
JEDRENJAK »PILGRIM«
Drugog veljače godine 1873. nalazio se jedrenjak1 Pilgrim na 43° 57' južne širine i na165° 19' zapadne dužine green-wichske podnevnice.Taj je brod od Četiri stotine tona, opremljen u San Fran-ciscu za velik lov po južnimmorima, pripadao Jamesu W. Weldonu, bogatom kalifornijskom brodovlasniku koji jeprije nekoliko godina zapovjedništvo nad njim povjerio kape^ tanu Hullu.Pilgrim je jedan od onih malih ali izvrsnih brodova flo-tile, koju je James W. Weldon slaosvake godine s one strane Beringova tjesnaca, do sjevernih mora, a isto tako i po pre-djelima Tasmanije ili rta Horn, sve do Južnog oceana. Plo» vio je izvrsno. Zahvaljujućisvojoj veoma spretnoj opremi, smio se s malo ljudi otisnuti i do neprolaznih gromadaleda južne polutke. Kapetan Huli se znao »snaći«, kako kažu mornari, u ledu koji ljetidolazi do Nove Zelandije ili Rta dobre nade, u kraju kojega je podneblje znatno blaže odmorskog podneblja sjevernih mora zemaljske kugle. Istina, to su male sante, većizlomljene sudarima, izlokane toplom vodom. I one će se većinom istopiti u Tihom iliAtlantskom oceanu.Pod zapovjedništvom kapetana Hulla, dobrog pomorca i jednog od najsposobnijihharpunara flotile, bješe posada od pet mornara i jednog mornarskog naučnika. To jemalo za lov na kitove koji zahtijeva prilično osoblja. Potrebno je» Nazivi   pojedinih   dijelova   jedrenjaka   objašnjeni   su   crtetan   na   kraju knjige. —Ur.\imati dosta ljudi i da upravljaju čamcima prilikom napadaja i da raščinjaju ulovljeneživotinje. Ali, povodeći se za nekim brodovlasnicima, James W. Weldon je mislio da jemnogo probitačnije da u San Franciscu ukrca samo onoliko mornara, koliko je potrebnoza upravljanje brodom. U Novoj Zelandiji ima dosta harpunara, mornara svih narodnosti,bjegunaca i drugih ljudi koji traže zaposlenje za vrijeme lova i uspješno obavljajuribarski zanat. Kad se unosno doba završi, isplate ih, iskrcaju i tako čekaju da ih slijedećegodine kitolovci ponovo uposle. Ovako radeći bolje se iskorišću-ju mornari kojima seraspolaže, i izvuče se veća dobit od njihova pomaganja.Tako se postupalo i na brodu Pilgrim.Jedrenjak je proveo sezonu lova na granici Južnog polarnog kruga. Ali nije nosio mnogoburadi punih ulja niti sirovih isječenih usi. Već je u to vrijeme lov postajao dosta težak.Kitovi su postali rijetki jer su ih pretjerano lovili. Najkrupniji, koji se zove »Nordcaper«1u Sjevernom oceanu i »Sulphurbottom«2 u južnim morima, gotovo su potpuno iščezli.Sada su ribari morali loviti »Finback«^ ili »Jubarte«4, gorostasne sisavce koje je opasnonapadati.Tako je radio i kapetan Huli za vrijeme ove radne sezone, ali je mislio na svom idućemputovanju zaploviti više u širinu i, ako bude potrebno, ići do Clarie i Adelie, zemalja štoih otkri slavni zapovjednik brodova Astrolab i Želee Francuz Dumont d'Urville, premdamu je to osporavao Ame-ričanin Wilkes.Ukratko, sezona nije.bila povoljna za Pilgrim. Početkom siječnja, to jest sredinom južnogljeta, iako još nije bilo vrijeme da se kitolovci vraćaju, kapetan Huli bi primoran otići iztog lovišta kitova. Pomoćna posada •— rulja prilično nevaljalih ljudi — »zadavala mu jepoteškoće«, kako se to kaže, i on je morao pomišljati da se od nje rastane.Tako Pilgrim otplovi sjeverozapadno, prema otocima Nove Zelandije koje je ugledaopetnaestog siječnja. Prispije u Waitematu, luku arhipelaga Auckland, koja se nalazi u dnuzaljeva Cljouraki, na istočnoj obali sjevernog otoka, i iskrca ribare koje je bio najmio za



tu sezonu.                ;i Balaena gtacialis (leđni Jdt)> Balaenoptera musculus (plavetni kit)                                ...............»Salaenoptera physalus (sjeverni kit)                                ,     ;       ,   t* Megaptera boops (grbavi iit ili kitolovac) — Ur. ■ '   .,Posada nije bila zadovoljna. Na Pilgrimu je trebalo da bude još barem dvjesta buradi ulja.Nikad nije bilo gore lovine. Kapetan Huli je odlazio kao razočarani iskusni lovac koji seprvi put vraća gotovo praznih ruku. Bilo je u pitanju njegovo uvrijeđeno samoljublje, i onnije mogao oprostiti onim lupežima kojih je neposlušnost omela uspješan lov.Uzalud je pokušao prikupiti u Aucklandu novu posadu za ribolov.. Svi su se slobodnimornari ukrcali na druge brodove Mtolovce. Morao jie, dakle, napustiti nadu da dopunitovar Pilgrima, i kapetan Huli se spremao da konačno ode iz Aucklanda, kadli primimolbu za prijevoz brodom koju nije mogao odbiti.Gospođa Weldon, supruga vlasnika Pilgrima, njezin sin-Čić Jack, kome je bilo; pet godina,i njezin rođak, koga su zvali stric Benedikt, nalazili su se tada u Aucklandu. James W.Weldon, koji je trgovačkim poslovima dolazio ponekad u Novu Zelandiju, doveo ih je svetroje i kanio ih opet- otpratiti u San Francisco.Ali baš kad je imala otputovati cijela obitelj, prilično se teško razbolje mali Jack, a njegovotac, zbog neodgodivih poslova, morađe otputovati iz Aucklanda gdje ostavi svoju ženu istrica Benedikta.Protekla su tri mjeseca — tri duga mjeseca odvojenosti koji su bili veoma mučni zagospođu Weldon. Ipak se njezino dijete oporavilo i mogla je krenuti na put, kad joj javišeda je prispio Pilgrim.Da bi se gospođa Weldon u to doba mogla vratiti u San Francisco, morala je otići uAustraliju i tamo se ukrcati na neki brod prekooceanskog društva »Golden Age«, koji vršipromet od Melbournea do Panamske prevlake, preko luke Papeiti. Zatim bi, kad biprispjela u Panamu, morala čekati na polazak američkog broda, koji vrši redovit prometizmeđu Panamske prevlake i Kalifornije. Otuda zakašnjenja i prijelazi 5 broda na brodšto je uvijek neugodno za ženu s djetetom. Pilgrim je baš tada pristao u Auckland. Onaodmah zamoli kapetana Hulla da je primi na brod i da je od-"vede u San Francisco,zajedno s njezinim sinom, stricem Be-nediktom i starom crnkinjom Nanom koja jeslužila kod nje od djetinjstva. Prevaliti tri tisuće morskih milja na jedrenjaku! Ali brodkapetana Hulla bješe veoma Čist, a vrijeme divno s obje strane polutnika! Kapetan Hulipristade i od-mah stavi gospođi Weldon na raspolaganje svoju vlastitu sobu, želio je da se gospođaWeldon smjesti što udobnije na kitolovcu za vrijeme putovanja, koje je moglo trajatičetrdeset do pedeset dana.Gospođa Weldon je imala, dakle, i nekih prednosti od putovanja pod takvim uvjetima.Jedina je nezgoda bila u tome, što bi se taj put preko mora neminovno oduljio zbog toga,što je Pilgrim imao istovariti svoj teret u luci Valparaisu u Čileu. Nakon toga bi imaoploviti samo uz američku obalu pomoću vjetrova koji dolaze s kopna i uz koje je vrlo pri-jatno putovanje po tim vodama.Gospođa Weldon bješe, uostalom, hrabra žena te se nije plašila mora. Imala je tadatrideset godina, pucala je od zdravlja, navikla je bila na duga putovanja, prateći svogmuža na više zamornih putova preko mora, te zato nije strahovala zbog neizvjesnostiukrcavajući se na brod osrednje nosivosti. Znala je da je kapetan Huli izvrstan mornar, ukojeg je James W. Weldon imao neograničeno povjerenje. Pilgrim je bio izdržljiv brod,brzo je plovio, i bio veoma cijenjen u floti američkih kitolovaca. Pružila se zgodna pri-goda. Trebalo ju je iskoristiti. Gospođa Weldon je to učinila.,



Stric Benedikt — samo se po sebi razumije — imao ju je pratiti.On je bio dobar čovjek; imao je oko pedeset godina, ali i uza sve njegove godine ne bi gase smjelo puštati da sam izlazi. Bio je više dug nego visok, više bi se reklo, da je tanaknego mršav, koščata lica, ogromne i veoma kosmate lubanje. Cijelom je svojom osobomodavao jednog od onih časnih učenjaka sa zlatnim naočarima, jedno od onih dobrih ibezazlenih bića, kojima je suđeno da cijelog svog života ostanu velika djeca i da završeživot veoma stari, kao stogodišnjaci koji umiru kao dadilja.»Stric Benedikt« — tako su ga svi zvali, čak i izvan obitelji, i zaista, on je pripadao onimdobrim ljudima koji kao da su rođeni stričevi svim ljudima — stric Benedikt, kojemu suna svakom koraku smetale dugačke ruke i duge noge, bio bi potpuno nesposoban da sesam izvuče iz kakve nezgode, čak i u najobičnijim životnim okolnostima. Nije ni najmanjedosađivao drugima, nego je bio nekako nezgodan za druge, a na smetnji samome sebi.Bio je svačim zadovoljan, prilagođivao se svemu, zaboravljao je na jelo i pilo, kad mu nebi10donijeli baš pred njega, neosjetljiv i na studen i na žegu; rekao bi čovjek, da više pripadabiljnom nego životinjskom carstvu. Zamislite drvo sasvim beskorisno, bez ploda i gotovobez lišća, koje ne može nikoga ni nahraniti ni pružiti kome zaklon, ali dobra srca.Takav je bio stric Benedikt. On bi rado činio usluge ljudima, da, rekao bi gosp.Prudhomme1, on bi bio sposoban za to!Napokon, voljeli su ga još zbog njegove slabosti. Gospođa Weldon smatrala ga je svojimdjetetom — odraslim starijim bratom njezina malog Jacka.Ovdje treba dodati, da stric Benedikt nije bio ni besposličar ni nezaposlen. Naprotiv, bioje radin." Prirodopis, jedina njegova strast, bio ga je cijela obuzeo.Kad se kaže »prirodopis« — mnogo se time reklo.Poznato je da se ta znanost sastoji iz raznih dijelova: zoologije, botanike, mineralogije igeologije.Stric Benedikt nije bio, ni najmanje, ni botaničar, ni mineralog, ni geolog.Je li bio zoolog u punom značenju te riječi, kao neki Cuvier2 Novog svijeta, koji analizomrastavlja životinju ili je sintezom nanovo sastavlja, jedan od onih dubokih poznavalaca,koji su upućeni u izučavanje onih četiriju tipova, kojima moderna nauka obuhvaća čitavživotinjski svijet: kralješnjacima, mekušcima, člankašima i zrakašima? Je li taj bezazleniali marljivi učenjak kod te četiri vrste izučio razne razrede i ispitao redove, porodice,plemena, rodove, vrste i varijacije, kojima se one razlikuju?Nije.Je li se stric Benedikt bio posvetio izučavanju kralješnjaka, sisavaca, ptica, gmazova iriba?Nikako.*  Tip tilistra, ograničenog malograđanina, koji se u svom izražavanju ističe banalnomsvečanošću, zvučnim frazama i prijepornom logikom. Prikazao ga je Henri Mennier usvom djelu M&moires de Joseph Pruđhomnie (1857) i u komediji Granđeur et dicadencede Mansieur Prudhomme  (1958).*  Georges  Cuvier  (1769—1832),  glasoviti francuski prirodoslovac,  tvorac  kom-parativne anatomije i paleontologije. Gornja razdioba je od njega i bila je suvremena uono doba (ovo je djelo prvi put izašlo god. 1878). Danas razlikujemo mnogo više tipovaživotinja. I dalje se u nazivima i razdiobi tačno pridržavamo originala,  premda navodiumnogome ne odgovaraju sadašnjem stanju znanosti. — Ur.11*.



Da nisu mekušci, počevši od glavonožaca do mahovnjaka, bili naročito omiljeli predmetinjegovih studija? Zar mala-kologijai nije više imala za njega tajni?Još se manje tim bavio.Znači, da se sav bio posvetio ispitivanju zrakaša, bodlji-kaša, režnjaka, polipa, nametnika,spužava i naljevnjaka, na koje je njegova radna svjetiljka potrošila toliko petroleja?Treba priznati da se nije bavio zrakašima.Dakle, ostalo je da se spomenu još samo člankaši. Znači, da su oni bili jedina strast stricaBenedikta. Da, ali i to treba potanje utvrditi.Koljeno člankaša ima šest razreda: kukci, stonoge, pauč-njaci, raci, vitičari, kolutičavci.Dakle, znanstveno govoreći, stric Benedikt ne bi znao razlikovati gujavicu od pijavice,kamotočca od čunjaša, kućnog pauka od knjižarca, kozicu od račnjaka, stonogu od strige.Pa što je onda bio stric Benedikt?Običan entomolog i ništa više.Na ovo će se bez sumnje prigovoriti,-da je po svom etimološkom značenju, entomologijadio prirodnih nauka koji obuhvaća sve člankonošce. Općenito uzevši to je tačno>aliuobičajeno je, da se ovoj riječi pridaje samo uže značenje, koje se pripisuju samoizučavanju kukaca, to jest »svih član-konožaca, kojima je tijelo sastavljeno od nizakolutića, a prsa slažu tri dobro odjelita kolutića, koji imaju tri para nogu, zbog čega sunazvani šestonošcima«.Prema tome, kako se stric Benedikt bio ograničio na izučavanje člankonožaca ovograzreda, bio je samo običan entomolog.Ali ne treba se varati! Taj razred kukaca, ima deset redova: 1) ravnokrilci, 2) mrežokrilci,3) opnokrilei, 4) leptiri, 5) rilčari, 6) kornjaši, 7) dvokrilci, 8) lepeznjaci, 9) nametnici,10) beskrilci.2 Kod nekih od ovih redova, kod kornjaša, na primjer, ustanovljeno jetrideset tisuća vrsta, a šezdeset' Malakologija posebno obrađuje mekušce. — Ur.1 1) Predstavnici: skakavci, šturci, itd. 2) predstavnici: mravolovci, vretenca 3)Predstavnici: pčele, ose, mravi 4) Predstavnici: leptiri, itd. 5) Predstavnici: cvrčci, ušenci,buhe, jtd. 6) Predstavnici: hruštevi, krijesnice, itd. 7) Predstava nici: komarči, mušice,muhe, itd. 8) Predstavnici: lepezari. 9) Predstavnici} grinje. 10) Predstavnici: šećcrnjičekinjaši, skokuni, itd.12tisuća kod dvokrilaca1, te prema tome ima dosta izučavanja i posla za jednog čovjeka.I tako je život strica Benedikta bio potpuno i isključivo posvećen entomologiji.On je toj znanosti posvećivao sve svoje vrijeme, sve bez izuzetka, čak i sate spavanja, jerje neprestano sanjao o »šestonošcima«. Ne mogu se izbrojiti pribadače, što ih je poza-dijevao po rukavima i po ovratniku svog kaputa, po šeširu i po prsluku. Kad bi se stricBenedikt vraćao iz znanstvene šetnje njegov je dragocjeni šešir bio' prirodopisna kutija,načičkan pribodenim kukcima, i iznutra i izvana.A sada, sve će biti rečeno o tom osobenjaku, kad još saznate, da je iz entomološke strastipratio gospodina i gospođu VVeldon u Novu Zelandiju. Tamo je njegova zbirka obo-gaćena s nekoliko rijetkih primjeraka i razumljivo je, što se žurio s povratkom, da ihporazmjesti po pretincima u svom kabinetu u San Franciscu.Dakle, budući da se gospođa VVeldon sa svojim djetetom vraćala u Ameriku na Pilgrimu,sasvim je prirodno, što ih je stric Benedikt pratio na tom putovanju.Ali gospođa Weldon nije mogla računati na njega, ako bi se slučajno našla u kakvu teškupoložaju. Na veliku sreću, bješe to lako putovanje po lijepu vremenu, na brodu, kojega jekapetan potpuno zasluživao njezino povjerenje.Za vrijeme dok je Pilgrim. bio tri dana usidren u Waitema ti, gospođa VVeldon se spremi



na brzu ruku, jer nije htjela, da se zbog nje odlaže polazak jedrenjaka. Otpustiurođeničku poslugu,, koja joj je služila u njezinu stanu u ,\ucklandu i dvadeset drugogasiječnja ukrca se na brod Pilgrim, vodeći sa sobom samo svog sina Jacka, strica Benedikti svoju staru crnkinju Nanu.Stric Benedikt nosio je u naročitoj kutiji cijelu svoju zbirku kukaca. U toj zbirci bilo jepored drugih uzoraka i nekoliko onih novih kusokrilaca, vrsta grabežljivih kornjaša,kojima se oči nalaze na vrhu glave, a dotada se smatralo, da ih ima samo na NovojKaledoniji. Osobito su ga upozorili na jednog otrovnog pauka, što ga Maori zovu»katipo«, od uboda kojega urođenici često umiru. Ali pauk ne pripada uopće1 To  je  po  ondašnjem  računanju,   a  sada  ima  kornjača  240 000 poznatih vrsta, dokje kod dvokrilaca broj ostao približno isti. — Ur13•i i1kukcima, nego paucima, prema tome nije imao vrijednosti u očima strica Benedikta. Zatoga je potcjenjivao, a najljepši je ukras njegove zbirke bio jedan značajan novozelandskikusokrilac.Razumije se, da je stric veoma velikom osigurninom osigurao svoju zbirku, koja mu sečinila mnogo dragocjenijom nego cio tovar ulja i usi, složen na Pilgrimu.Kad se jedrenjak spremao za polazak, kad su gospođa VVeldon i njezini suputnici bili napalubi, kapetan Huli priđe gospođi VVeldon i reče joj:— Razumije se, gospođo Weldon, da na svoju vlastitu odgovornost putujete na Pilgrimu.— Zašto mi to napominjete, gospodine Hulle? — zapita gospođa Weldon.—. Zato jer u tom pogledu nema nikakve naredbe od vašeg muža, i jer vam, sve u svemu,jedan jedrenjak ne može pružiti sve udobnosti putovanja parobrodom, koji je posebnonamijenjen prijevozu putnika.— Da je moj muž ovdje — odgovori gospođa VVeldon —• zar vi mislite, gospodineHulle, da bi se on predomišljao, hoće li se ukrcati na Pilgrim. sa svojom ženom idjetetom?— Ne, gospođo Weldon, ne bi se predomišljao — reče kapetan Huli — ne bi, sigurno nebi! Kao što se ne bih ni ja sam! Pilgrim je napokon dobar brod, iako nije imao sreću uribolovu, i ja sam siguran u nj toliko, koliko jedan mornar može biti siguran u brod,kojim zapovijeda već više godina. Ja sara onim svojim riječima, gospođo VVeldon, samohtio skinuti sa sebe odgovornost i ponovo vas upozoriti, da nećete na brodu imatiudobnosti, na koje ste navikli.— Kad se radi samo o udobnostima, gospodine Hulle, to me neće zadržati. Ja nisam odonih neugodnih putnika,, koji se neprestano tuže, da su im tijesne kabine i slaba hrana!Zatim, pošto je nekoliko trenutaka gledala svog malog Jacka, kojeg je držala za ruku,gospođa VVeldon reče:— Krenimo, gospodine Hulle!Odmah izdadoše naredbu za polazak, jedra razapnu prema vjetru, i Pilgrim se uputiprema američkoj obali, upravljen tako, da najkraćim putem isplovi iz luke.Ali, poslije tri dana, ometana jakim protivnim istočnja-kom, škuna je bila prisiljena uzetilijeve oglave, da bi što više napredovala u vjetar.                                                  , #14I tako se, drugog veljače, kapetan Huli nalazio na većoj širini, nego što je želio, i upoložaju mornara, koji više voli oploviti Horn, nego najkraćim putem stići na novikontinent.II



DICK SANDUza sve to more bješe mirno i, ako se izuzmu zakašnjenja, brod je plovio pod veomasnošljivim uvjetima.Gospođa Weldon se smjestila na Pilgrimu što se udobnije moglo. Na krmi palube nije biloni krmenog nadgrađa ni krmene kućice. Prema tome nije mogla dobiti kabinu na tomdijelu broda. Morala se zadovoljiti sobom kapetana Hulla, koja je na krmi sačinjavalanjegov skromni mornarski stan. Kapetan je čak morao uporno zahtijevati da uzme tusobu. Tu se smjesti gospođa Weldon sa svojim djetetom i starom Nanom. Tu je iobjedovala zajedno s kapetanom Hullomi stricem Benediktom, kojemu su uredilinekakvu kajutu .na boku lađe.Kapetan Pitgrima se smjesti u kabini momčadskog prostora, u kojoj bi bio prvi oficir, daga je bilo. Ali, jedrenjak je plovio, kao što je poznato, pod uvjetima, u kojima se mogloproći i bez prvog oficira.Posada Pilgrima, dobri i izdržljivi mornari, bješe jednodušna zbog zajedničkih nazora inavika. Evo već četvrti put otkako zajedno idu u ribolov. Svi su bili Američani iz ZapadneAmerike, odavno su se poznavali, svi iz Kaliforflijskog primorja.Ti su čestiti ljudi bili veoma uslužni prema gospođi Wel-đon, ženi njihova brodovlasnika,prema kojemu su pokazivali neograničenu odanost. Treba istaknuti, da su bili veomazainteresirani u zaradi broda i da su do sada od plovidbe imali velike koristi. Premda se(jer ih je bilo malo) nisu Štedjeli u poslu, ipak je rad uvećavao njihove dobiti pri obra-čunu nakon svake sezone. Istina, ovog puta nije moglo biti gotovo nikakva izgleda udobit, te su zbog toga s pravom proklinjali one novozelandske lupeže.15Samo jedan čovjek među njima na brodu nije bio ame« ličkog porijekla. Rodom je bioPortugalac, ali je vješto govorio engleski. Zvao se Negoro i vršio je skromnu dužnostkuhara na jedrenjaku.Kad je u Aucklanđu s Pilgrima pobjegao kuhar, taj se Negoro, ostavši bez posla, ponudida ga zamijeni. Bio je Šutljiv, povučen, držao se po strani, ali je savjesno obavljao svojposao, činilo se, da je kapetan Huli bio doista sretne ruke kad ga je uzeo, jer otkad seukrcao, taj brodski kuhar nije zaslužio nikakva ukora.Ipak je kapetan Huli žalio što nije imao vremena da se pobliže raspita za njegovuprošlost. Njegovo lice, ili tačnije njegov pogled; nije mu se baš sasvim sviđao, a kada uzatvoreni i prisni život ljudi na brodu treba da uđe kakav stranac, onda se ne smije ništapropustiti, da bi se upoznalo njegovo prijašnje vladanje.Negoro je mogao imati četrdeset godina. Mršav, žilav, osrednjeg rasta, veoma smeđekose, nešto mrke kože, morao je biti snažan. Da li je imao kakvo obrazovanje? Jest, to sevidjelo po nekim primjedbama koje bi mu pokatkad izmakle. Uostalom, nikada nijegovorio o svojoj prošlosti, niti je spominjao svoju obitelj. Nije se moglo naslutiti, odakleje došao, gdje je živio. Još se manje moglo znati, kakva će mu biti budućnost. Rekao jesamo, da se namjerava iskrcati u Valpa-raisu. On je svakako bio čudnovat čovjek. Usvakom slučaju se činilo, da nije bio mornar. Cak se činilo, da je bio manje upućen upomorstvo, nego što je inače brodski kuhar koji jedan dio svog života provede na moru.Ipak- se nije osjećao nimalo nelagodno zbog ljuljanja i posrtanja broda, što škodi ljudima,koji nikad nisu putovali-morem,-a to znači nešto za jednog brodskog kuhara.Ukratko, slabo se viđao. Dan je obično provodio zatvoren U svojoj tijesnoj kuhinji, poredštednjaka od lijevanog željeza koji je zauzimao najveći dio te prostorije. Kad bi se smrkloi kad bi se ugasila vatra u štednjaku, Negoro je odlazio u kolibu koja je bila u dnuprostorije za posadu. Zatim bi odmah legao i zaspao.Prije smo rekli, da je posada Pilgrima bila sastavljena od četiri mornara i jednog malog.



.    ,16Taj je mladić imao petnaest godina; za roditelje mu se nije znalo. Siroče, napušteno čimje rođen, prihvatilo je i odgojilo sirotište.Dick Sand — tako se zvao — bio je po svoj prilici rodom iz države New York, i to bezsumnje iz prijestolnice te države.Ime Dick — skraćenica od Richard — dato je malome sirotanu zato, što se tako zvaojedan milosrdni prolaznik, koji ga je uzeo k sebi dva-tri sata nakon poroda. Ime Sanddobio je kao uspomenu na mjesto, gdje je nađen, to jest na onom jezičcu Sandvja Hookkoji tvori ulaz u njujoršku luku, na ušću rijeke Hudson.Dick Sand, i kada bude potpuno uzrastao, neće prerasti ljude osrednjeg stasa, ali bješeveoma čvrsto građen. Nema sumnje da je bio anglosaksonskog porijekla. Ali, bio je smeđ,plavih očiju, koje su blistale kao žarki oganj. Mornarski ga je poziv prilično pripremio zaživotne borbe. Na njegovu je inteligentnu licu izbijala energija, ali ne energija drznikanego »pregaoca«, često se navode ove tri riječi jednog Vergilijeva nedovršena stiha1:Audaces fortuna iuvat... ali pogrešno se navode. Pjesnik je rekao:Audentes fortuna iuvat...Sudbina se gotovo uvijek smiješi ne na drske, već na od-važne. Drzak čovjek može biti inepromišljen. Odvažan čovjek najprije razmisli pa onda tek radi. U tome je ta fina,neznatna razlika.Dick Sand bio je audens (smion). On se u petnaestoj godini znao na nešto odlučiti idokraja izvesti ono, što je naumio njegov odvažan duh. Njegovo je lice, u isti mah živahnoi ozbiljno, privlačilo svačiju pozornost. Nije se rasipao riječima i kretnjama, kao što toobično čine dječaci njegovih godina. Rano, u doba kad se ne raspravlja o problemimaživota, on je uočio svoj bijedan položaj i zakleo se, da će se sam »podići«.I podigao se — postao je već gotovo čovjek u dobi, kad su drugi još tek djeca.» Drznicima pomaže sreća. Taj je citat napravljen prema Vergilijevu Audentes fortunaiuvat (Aen X 284) (Smionima pomaže sreća). Kod Phniia Mlađeg u Pismu l(K>m VI knjigeimamo Fortes fortuna iuvat. To je obličnui oblik iste izreke, koja je u latinskom bilapoznata poslovica. — Ur.2   Petnaestogodišnji kapetan17Istovremeno veoma okretan, veoma spretan u svim tjelesnim pokretima, Dick Sand jepripadao onim povlašćenim bićima, za koje se može reći, da su rođena s dvije lijeve nogei s dvije desne ruke. Na taj im način sve polazi za rukom i ne ustaju na krivu nogu.Rečeno je, da je sirotište odgojilo tog malog sirotana. Najprije su ga smjestili u jedan odonih dječjih domova, u kojima, u Americi, uvijek ima mjesta za napuštene mališane.Zatim, kad je imao četiri godine, počeo je učiti čitati, pisati i računati u jednoj od onihškola u državi New York koje se izdašno uzdržavaju dobrovoljnim prilozima.Ljubav prema moru, koju je Dick oduvijek imao, odvela ga je s osam godina kaomornarskog početnika na jedan brod duge plovidbe po južnim morima. Tu se učiomornarskom zanatu, od ranog djetinjstva, kao što i treba da se uči. Malo--pomalo,obrazovao se pod rukovodstvom oficira koji su se zanimali za tog mališana. Tako jepočetnik ubrzo postao palubni mali, a bez sumnje ga je čekalo i nešto veće. Dijete, kojeodmah na početku zarađuje samo znojem lica svoga — biblijski nauk, koji je postaoujedno zakonom čovječanstva — vjerojatno je predodređeno za velika djela, jer će onjednog dana, uz volju, imati i snage da ta djela izvrši.Dick Sand je zapeo za oko kapetanu Hullu onda, kad je bio početnik na jednomtrgovačkom brodu. Taj je hrabri pomorac odmah zavolio valjana i čestita dječaka te ga



kasnije i upoznao s brodovlasnikom Jamesom W. Weldonom. Ovaj se veoma zainteresiraza to siroče, pomože mu dopuniti izobrazbu u San Franciscu.Dick Sand je za vrijeme školovanja pokazivao osobito zanimanje za zemljopis, zaputovanja morem, dok nije zašao u dob, kad se uči onaj dio matematike koji se odnosi nabrodarstvo. Zatim je svoju teoretsku naobrazbu dopunjavao praksom. Kao mali on seprvi puta ukrcao na Pilgrim. Dobar pomorac treba da poznaje veliki ribolov isto tako kaoi plovidbu. Tu se čovjek dobro pripremi za sve mogućnosti i prigode, što ih donosi sasobom pomorski život. Osim toga, Dick Sand je plovio na brodu Jamesa W. Weldona,svog dobrotvora, na brodu, kojim je zapovijedao njegov zaštitnik kapetan Huli. Bio je,dakle, u najpovoljnijim uvjetima.18Izlišno je isticati njegovu veliku odanost prema obitelji Weldon, kojoj je sve dugovao.Bolje je pustiti djelima, neka ona govore. Ali razumljivo je da je mladi naučnik bio pre-sretan, kad je doznao, da će gospođa Weldon putovati na Pil-grimu. Ona mu niz godinabješe drugom majkom, a Jacka je smatrao svojim bracom. Ali — njegovi su zaštitnici todobro znali —- zdravo zrno, koje su posijali, palo je na plodno tlo. Pod bujnošću svojekrvi sirotanovo je srce raslo od zahvalnosti i, ako bi jednog dana trebalo da i svoj životda za one, koji su mu pomogli da se obrazuje, mali ne bi ni časa oklijevao. Ukratko, imatipetnaest godina, a raditi i misliti kao čovjek od trideset, eto takav je u svemu bio DickSand.Gospođa VVeldon je znala za vrijednost svog štićenika. Mogla mu je bez ikakva strahapovjeriti malog Jacka. Dick Sand je volio to dijete, koje se rado družilo sa svojim dragim,»velikim bratom«. U dokonim časovima koji su često za vrijeme putovanja, kad je moremirno, kad dobro razapeta jedra ne treba okretati amo-tamo, bili su Dick i Jack gotovouvijek zajedno. Mlađi je naučnik pokazivao dječaku sve, što bi ga u njegovu, zanatumoglo zanimati. Gospođa Weldon gledala je bez bojazni Jacka, kako se u društvu DickaSanda penje uz pripone, kako se vere na koš krmenog jarbola, ili na vršne križeve i kakose spušta, brzo kao strijela, niz leta jarbola. Dick Sand je uvijek bio ispred njega ili je išaoza njim, spreman da ga pridrži ili zadrži, kad bi njegove petogodišnje ručice malaksale utim vježbama. Sve je to prijalo malom Jacku koji je zbog bolesti bio nešto malo blijed, alise brzo osvježi na palubi Pilgrima, zahvaljujući toj svakodnevnoj gimnastici iosvježujućem morskom povjetarcu.Tako je to bilo. Putovanje je prolazilo pod takvim uvjetima i, da nije bilo nepovoljnavremena, ne bi se ni putnici ni posada Pilgrima imali što potužiti.Međutim, neprestani istočnjak zadavaše brige kapetanu Hullu. Nije mu dao da usmjeribrod pravim putem. Kasnije se blizu južne obratnice pobojao, da ne naiđe na mirnomore, koje bi mu ometalo plovidbu, a da i ne govorimo o ekvatorijalnoj struji, koja bi ganeminovno odbacila na zapad. Naročito se uznemirivao zbog gospođe Weldon, radizadržavanja, kojemu ipak on nije bio kriv. Da je usput naišao na koji prekomorskiparobrod, koji bi plovio u Ameriku, mislio joj je savjetovati, da prijeđe na nj. Na nesreću,bio je i  suviše191 F ; i'zašao na pučinu, đa bi se susreo s kojim parobrodom, koji bi plovio prema Panami;uostalom, u to doba i nije bio tako čest promet preko Tihog oceana između Australije iNovog svijeta, kao što je postao kasnije.Trebalo je, dakle, sve prepustiti slučaju. Onda, kad se Činilo, da ništa ne može- narušiti tojednolično putovanje, desi se prvi iznenadni nemio događaj baš drugog veljače, na širini idužini, koje su naznačene u početku ove pripovijesti.



Oko devet sati ujutru, pod vedrim nebom, Dick Sand i Jack bjehu se smjestili na vršnimkriževima prednjeg jarbola. Odatle su mogli promatrati i brod i jedan dio oceana nadosta široku prostoru. Straga im je vidik kvario samo veliki jarbol s četverouglastimjedrom i tornjem. To im je jedrilje skrivalo jedan dio mora i neba. Naprijed su gledali,kako se izdužio nad valovima kosnik na kljunu jedrenjaka, sa svoje tri prečke, koje subile sasvim zategnute i pružale se kao tri velika nejednaka krila. Ispod njih se vidionapuhnuti trbuh donjeg jedra, a iznad njih košnjaca i vršnjača, kojima je porubnikpodrhtavao pod ^pritiskom vjetra. Jedrenjak je jurio jedreći lijevim oglavima što jemogao više uz vjetar.Dick Sand je objašnjavao Jacku, kako se Pilgrim, jer je dobro natovaren i podjednakouravnotežen u svim dijelovima, ne može prevrnuti,- iako je bio veoma nagnut na desnustranu, kadli ga dečko prekinu:— što sam ono tamo vidio?— Vi vidite nešto, Jack? — zapita ga Dick Sanđ, koji se uspravi na križu jarbola.— Da, tamo! — odgovori mali Jack, pokazujući tačku na moru, na prostoru izmeđupodupirača velikog i malog prednjeg jedra.Dick Sand pogleda pažljivo označeno mjesto i odmah povika snažnim glasom:— Neka podrtina, vjetar je tjera k nama, s desne strane broda!I20IIIPODRTINANa uzbunu Dicka Sanda skoči cjelokupna posada. Ljudi, koji nisu bili na straži, popeše sena palubu. Kapetan Huli iziđe iz svoje kabine i uputi se pramcu.Gospođa Weldon, Nan i ravnodušni stric Benedikt pri-đoše i nasloniše se na razmudesne strane broda, i tako su mogli lijepo vidjeti podrtinu, na koju je upozorio mali.Samo je Negoro ostao u svom kućerku, koji mu je služio kao kuhinja i, kao uvijek, u cijelojposadi on bješe jedini, kojega, rekao bi, susret s podrtinom nije zanimao. Svi su pozornopromatrali predmet, koji je plivao morem i koji su njihali morski valovi na tri milje odPilgrima.— Što li je ono? — upita jedan mornar.— Neka napuštena splav! — odgovori drugi mornar.— Možda na njoj  ima nesretnih brodolomaca — reče gospođa Weldon.— Vidjet ćemo — odgovori kapetan Huli. — Ali ono nije splav, nego trup izvrnutogbroda.— Prije bih rekao, da je ono neka morska životinja, neki ogromni sisavac — primijetistric Benedikt.— Ne vjerujem — odgovori mali.— A što je onda po tvom .mišljenju, Dick? — upita gospođa Weldon.— Trup izvrnutog broda, kao što je rekao kapetan Huli, gospođo Weldon. Ćak mi se čini,kao da vidim njegov bakarni podvodni dio kako se svjetluca na suncu.— Da... zaista... — odgovori kapetan Huli. Zatim se okrenu kormilaru i reče mu:— Kormilo u vjetar, Boltone. Popusti za četvrtinu, tako da pristane uz podrtinu.— Da, gospodine — odgovori kormilar.— Ali — nastavi stric Benedikt — ja ostajem pri onom, što sam kazao. Ono je neospornoživotinja.— Onda je ono nekakav bakreni kit — odgovori kapetan Huli — ja pozitivno vidim kakose blista na suncu!21



— U svakom slučaju, striče Benedikte — dodade gospođa Weldon — morat ćete priznatida je onaj kit mrtav, jer je sigurno, da se uopće ne miče!— E, gospodo Weldon — odgovori stric Benedikt ostavši uporno pri svome — to ne bibilo prvi put, da se naiđe na kita, koji spava na morskoj površini!— Tako je — odgovori kapetan Huli — ali ono nije kit, nego brod.— Vidjet ćemo — odgovori stric Benedikt, koji bi uostalom dao sve sisavce sjevernih ijužnih mora za jednog rijetkog kukca.— Kormilari, Boltone, kormilari! — ponovo povika kapetan Huli. — Gledaj da ne udarišu podrtinu. Prođi pokraj nje jedan kabel1. Mi ne možemo mnogo naškoditi tom brod-skom trupu, ali on može nama nanijeti kakav kvar, a ne želim da Pilgrim bokovima udariu njega. Prihvaćaj malo prema vjetru, Boltone, prihvaćaj!Kurs Pilgrimov, kojim je plovio ravno prema podrtmi, bio je izmijenjen nakon lakogiskretanja kormila.Jedrenjak se nalazio još milju od izvrnutog trupa. Mornari su ga napeto promatrali.Možda je na njemu neki skupocjen tovar, koji će se moći prekrcati na Pilgrim? Poznatoje, da prilikom takvih spašavanja trećina vrijednosti pripada spasiocima i, u slučaju datovar nije oštećen, to bi mornarima, kao što se kaže »došlo kao naručeno«. To bi im bilanaknada za oskudnu lovinu.Nakon četvrt sata, podrtina nije bila udaljena od Pilgrina ni pola milje.To je zaista bio brod, kojemu se ukazivao desni bok. Nagnut do razme, toliko se iskrivio,da je bilo gotovo nemoguće držati se na njegovoj palubi! Od jarbola mu se nije ništavidjelo. Iz ključišta pripona visilo je samo nekoliko krajičaka iskidanih užeta i raskidaniostaci lanaca uzda jedara. Na boku s desne strane zjapila je velika rupa između okosnicei razbijenih dasaka probušene oplate.— Ovaj se brod sudario — povika Dick Sand.— Nema sumnje — odgovori kapetan Huli — i čudo je, kako nije odmah potonuo.l kabel jest jedna desetina nautičke milje (185 metara). — Vr.— Ako je bio sudar — primijeti gospođa Weldon — ima nade, da su posadu unesrećenogbroda spasili oni, koji su nasrnuli na nj.— Nadajmo  se,  gospođo Weldon — odgovori  kapetan Huli — osim ako nije, poslijesudara, posada potražila spas na svojim vlastitim čamcima, ako je brod, koji je udarioovaj, dalje otplovio — što se na žalost, ponekad događa!— Zar je to moguće! To bi bilo veoma nečovječno, gospodine Hulle!— Da, gospođo Welđon... da.. .1 Ima toliko primjera...! što se tiče posade, mislim da jeotišla s broda, jer ne vidim nijedan čamac i, samo ako nije primljena na drugi brod, višesam sklon vjerovati, da se pokušala domoći kopna! Ali, bojim se, da nije uspjela na tolikojrazdaljini od američkog kontinenta ili od Australijskog otočja!— Možda se neće nikad saznati tajna te nesreće. Ali, možda je koji član posade još nabrodu!— Nije vjerojatno, gospođo Weldon —• odgovori kapetan Huli. — Primijetili bi našepribližavanje i dali bi kakav znak. Ali uvjerit ćemo se. — Prihvaćaj malo u vjetar, Boltone,prihvaćaj! — povika kapetan Huli, označujući rukom smjer, kojim treba ići.Pilgrim je bio otprilike na šest stotina metara od podrtine I bilo je očevidno da na trupubroda nije bilo nikoga.Ali, baš tada Dick Sand učini pokret, kao da bi zapovjednički htio druge ušutkati.— Slušajte! Slušajte! — reče on. Svi pažljivo osluhnuše.— čujem nešto nalik na lavež — povika Dick Sand.I zaista, nekakvo je lajanje odjekivalo daleko iz unutrašnjosti trupa. Tamo je zacijelo bionekakav živ pas, možda zatvoren, jer je nemoguće, da su ulazi na palubi bili potpuno



zatvoreni. Ali nisu ga mogli vidjeti, jer se još nije mogla nazreti paluba prevrnutog broda.— Makar bio tamo i pas, gospodine Hulle — reče gospođa Weldon — mi ćemo ga spasiti!— Da... da...! — uzviknu mali Jack — ... spasit ćemo ga. Dat ću mu da jede...! Veoma će nasvoljeti... Mama, idem potražiti za nj komadić šećera.. .12322— Ostani, dijete moje — odgovori gospođa Weldon, smiješeći se. — Mislim da je jadnaživotinja mrtva gladna i da bi više voljela jednu dobru paštetu nego tvoj komadić šećeral— Onda neka mu daju moju juhu! — povika mali Jack. — Ja moga biti i bez nje!Sada se lajanje razabiralo razgovjetnije. Moglo je između dva broda biti najviše tristotine stopa. Skoro se u isti čas pojavi na ogradi desne strane broda krupan pas, i tamose grčevito uhvati lajući očajnije nego ikada.— Howik — reče kapetan Huli okrećući se vođi posade Pilgrima — zavlačite jedra,zaustavite jedrenjak, neka se spusti u more mali čamac.— Hrabro, psetance moje, hrabro! — doviknu mali Jack životinji, koja kao da muodgovori poluprigušenim lajanjem.Jedra na Pilgrimu tako su praćana prema vjetru, da jedrenjak osta gotovo nepomičan nanekih sto metara od podrtine.Spustiše čamac u vodu, a kapetan Huli, Dick Sand i dva mornara odmah uđoše u njega.Pas je neprestano lajao. Pokušavao je da se zadrži na ogradi, ali je svakog časa padao napalubu. Kao da njegov lavež nije više bio upućen onima, koji su išli k njemu. Da Bijemožda bio namijenjen mornarima ili putnicima, koji su, bili zatvoreni u brodu?— Da riije na brodu koji preživjeli brodolomac? — upita gospođa Weldon.Čamac s Pilgrima začas prispije do izvrnutog trupa.Ali držanje se psa odjednom promijeni. Poslije prvog lajanja, kojim je prizvao spasioce,nasta neko bijesno zavijanje. Čudna životinja bješe strahovito razjarena.— Ta što je onom psu? — reče kapetan Huli, dok je Čamac zaobilazio krmu, da bi pristaoonom dijelu palube, koji je bio pod vodom.Ni kapetan Huli ne primijeti, kao što nisu primijetili ni na Pilgrimu, da se pas strašnorazbjesnio baš onda, kad je Negoro izišao iz kuhinje i uputio se prema pramčanom nad-građu.Zar je pas prije poznavao i sada prepoznao kuhara? To je bilo veoma nevjerojatno.Bilo kako bilo, pošto je pogledao psa, ne pokazujući nikakvo iznenađenje, Negoro' senačas namršti i ode u momčadski prostor24                                                                 '  ''■ : . ■ '■ ■ '■" :.     ' ■ '•  ....■ ■•■•'■ ■'■■ ;::čamac je bio zaobišao krmu broda, na kojoj je bilo ispisano samo jedno ime: Waldeck.VJaldeck, ali bez oznake matične luke. Ali prema obliku trupa, prema nekimpojedinostima, koje mornar odmah uoči, kapetan Huli jasno zapazi, da je brod bioizrađen u nekom američkom brodogradilištu. Uostalom, to je potvrđivalo i njegovo ime.A sada, taj trup bijaše jedini ostatak nekakva velikog brika od pet stotina tona.Na pramcu Waldecka širok otvor pokazivaše mjesto udara. Budući da se trup nagnuo nadrugu stranu, taj se otvor, tada nalazio na pet do šest stopa iznad vode — čime seobjašnjava, zašto jedrenjak još nije potonuo.Na palubi, koju je kapetan Huli vidio u cijelosti, nije bilo nikoga.Pas je bio otišao od ograde, probio se do središnjeg ulaza na palubi, koji je bio otvoren, ilajao je čas u unutrašnjost, čas napolje.— Ova životinja zacijelo nije sama na brodu — primijeti Dick Sand.— Ne, sigurno nije — odgovori kapetan Huli.čamac otplovi duž ograde lijeve strane broda, koja je bila napola utonula u vodu. Malo



jači valovi sigurno bi potopili Vi/aldeck za nekoliko trnutaka.Paluba brika bješe pometena s jednog kraja na drugi. Ostali su samo komadi velikog iprednjeg jarbola, oba prelomljena na dvije stope iznad grla. Bit će da su pali prilikomsudara, povlačeći sobom pripone, leta i vrv. Ali oko Waldeckar dokle je oko moglodoprijeti, nije bilo nikakve podrtine.na temelju koje bi se moglo zaključiti, da se nesrećadesila još prije nekoliko dana.— Ako je koji nesretnik ostao živ prilikom sudara —reče kapetan Huli — vjerojatno jeumro od gladi i žeđe, jer je voda morala prodrijeti u skladište hrane. Na brodu može bitisamo mrtvaca.— Ne — uzviknu Dick Sand — ne! Ne bi pas onako lajao! Ima tamo živih bića!Baš tada, odgovarajući na poziv maloga, pas klizne u more i stade mučno plivati premačamcu, jer je, čini se, bio malaksao.Prihvatiše ga, a on pojuri, ne na komad kruha, koji mu pruži Dick Sand, nego na vedropitke vode.25— Jadnik samo što nije uginuo od žeđe! — uzviknu Dick Sand.Oni u čamcu potraže tada zgodnije mjesto, da lakše priđu  V/aldecku, i stoga se udaljenekoliko hvati. Pas očevidno po- misli, da se njegovi spasioci ne misle popeti na brod, pazgrabi Dicia Sanda za kaput, i poče ponovo, još jače, žalosno  lajati.Razumješe ga. Njegovi pokreti, njegov jezik, bili su jasni  kao ljudski govor. Čamacotplovi odmah do sohe na lijevoj  strani broda. Tu ga dva mornara pričvrstiše, dok su sekape- tan Huli i Dick Sand, zakopitivši se na palubi zajedno s  psom, s makom uzdigli doulaza na palubu, koji je bio otvo  < ren između odlomaka dvaju jarbola.Kroz taj ulaz obojica uđoše u brod.U unutrašnjosti Waldecka, koja je bila napola ispunjena vodom, nije bilo nikakve robe.Jedrenjak je plovio bez tovara — s gružom pijeska, koji je skliznuo na lijevu stranu idržao brod u nagnutu položaju. Tu se nije moglo više ništa spasiti.— Nema ovdje nikoga! — reče kapetan Huli.— Nikoga — odgovori Dick, koji je bio sišao na dno broda.Ali pas, koji je bio na palubi i dalje lajaše, kao da je htio, kapetana jače upozoriti.— Iziđimo — reče kapetan Huli malome. Obojica   se pojaviše na palubi.Pas dotrča do njih nastojeći da ih odvede do krmenog nadgrađa.Oni pođoše za njim.Tamo u blagovaonici ležaše na podu pet tijela — nesumnjivo mrtvih.Pri dnevnoj svjetlosti, koja je u zrakama prodirala kroz vidnik, kapetan opazi tjelesapetorice crnaca.Dicku Sandu, koji je išao od jednog do drugog, učini se kao da nesretnici još dišu.— Na palubu! — povika kapetan Huli.Pozovu dva mornara, koji su čuvali čamac; i oni pomo-goše, da se brodolomci iznesu izkrmenog nadgrađa.Nije to bio lak posao; ali poslije dvije minute petoricacrnaca ležahu u čamcu — a nitko ni pojma nije imao o na-- činu kako da ih se spasi. Nekoliko kapi pića za okrepu, zatim26malo svježe vode, koju su im oprezno davali, možda bi ih moglo povratiti životu.Kako je Pilgrim bio udaljen svega stotinu metara od po-drtine, čamac mu brzo priđe.Spustiše koloturnik s velikog križa i svakog crnca napose podigoše staviše napokon napalubu Pilgrima.Pas ih je dopratio.



— Jadnici! — uzviknu gospođa Weldon, vidjevši te nesretnike nepomičnih tjelesa.— živi su, gospođo Weldon! Spasit ćemo ih! Da, spasit ćemo ih! — povika Dick Sand.— što im se desilo? — upita stric Benedikt.— Čekajte, dok progovore — odgovori kapetan Huli — pa će nam ispričati, što im sedogodilo. Ali, prije svega, da im damo malo vode s nekoliko kapi ruma.Zatim se osvrnu i poviknu:— Negoro!Na zov tog imena pas se uspravi, kao kad osjeti lov, na-kostriješene dlake, otvorenihčeljusti. Kuhara nije bilo.— Negoro! — ponovi kapetan Huli. Pas se ponovo razjari.Negoro ode iz kuhinje.Tek što se pojavio na palubi, pas se baci na nj i htjede ga zgrabiti za grkljan.Udarcem žarača, što ga je imao u rukama, kuhar odbi psa, koga teškom mukom svladanekoliko mornara.— Poznajete li vi tog psa? — zapita kapetan Huli kuhara.— Ja! — odgovori Negoro — nikada ga nisam ni vidio!— Čudnovato! — progunđa Dick Sand.IV PREŽIVJELI BRODOLOMCI S »WALDECKA«Trgovina robljem još uvijek naveliko cvate po cijeloj Ekvator jalnoj Africi. Premda tudakrstare engleski i francuski brodovi, ipak još svake godine brodovi krcati robljem polazes obala Angole i Mozambiquea i prenose crnce u razne krajeve svijeta, i to, na žalost,prosvijećenog svijeta.27To je dobro znao kapetan Huli.Iako kroz te vode obično nisu prolazili brodovi s crnačkim robljem, on se ipak pitao, nisuli možda ti crnci, što ih je spasio, preživjeli brodolomci, koji su pripadali robiju, što ga jeWaldecka imao prodati u nekoj koloniji Tihog oceana, U svakom slučaju, ako je tako, ti sucrnci postali slobodni ljudi samim tim, što su na njegovu brodu i on je jedva čekao, da im.to kaže.U međuvremenu su pružili najbrižljiviju njegu brodolomcima s Walđecka. GospođaWeldon, uz pripomoć Nane i Dicka Sanda dala im je malo pitke svježe vode, bez koje su.sigurno bili više dana, i to je, s nešto hrane, bilo dovoljno da im povrati život.Najstariji crnac — mogao je imati šezdeset godina — uskoro je progovorio i odgovaraona engleskom jeziku na postavljena pitanja.— Je li se sudario brod, koji vas je prevozio? — zapita najprije kapetan Huli.— Jest — odgovori stari crnac — prije deset dana, jedne veoma mrkle noći, naš se brodsudario. Spavali smo...— A šta je bilo s drugim ljudima, koji su bili na Wdt-dečku?— Nije ih više bilo, gospodine, kad smo moji drugovi i ja izišli na palubu broda.— Onda je posada mogla prijeći na Brod, koji se sudario s ~Waldeckom? — zapita daljekapetan Huli.— Možda, nadamo se, da jest.— A zar onaj brod nije došao poslije sudara, da i vas spasi?— Nije.— Da nije možda i on potonuo?— Nije — odgovori stari crnac odmahnuvši glavom — jer smo ga vidjeli kako bježi kroznoć.Ta činjenica, koju potvrdiše svi brodolomci s Waldecka, može izgledati nevjerojatnom.Ali je sušta istina, da neki kapetani poslije strašnih sudara, koji se dešavaju zbog njihove



nesmotrenosti, često pobjegnu ne osvrćući se na nesretnike, koje su strovalili u propast, ine pokušavajući da ih spase!Kad tako rade kočijaši, koji na javnoj cesti ostavljaju drugima brigu, da zaglade nesreću,koju su oni prouzročili — i to već treba osuditi. Ipak su njihove žrtve sigurne, da će im28se odmah pomoći. Ali, da ljudi tako ostave ljude na otvorenom moru, to je nevjerojatno,to je sramota!Ali, kapetan Huli je poznavao više slučajeva, takve nečo-vječnosti i ponovi gospođiWeldon, da takvi događaji, ma iako užasni bili, nisu-na žalost rijetki.Zatim je nastavio:— Odakle je dolazio Ttfaldeck? — zapita on.— Iz Melbournea.— Vi onda niste robovi?— Ne, gospodine! — odgovori živo stari crnac i sav se uspravi. — Mi smo podanicidržave Pensilvanije, građani slobodne Amerike.— Dragi prijatelji — odgovori kapetan Huli — znajte, da niste ugrozili svoju sloboduprešavši na palubu američkog jedrenjaka Pilgrim.Zaista su petorica crnaca s Waldecka bili iz Pensilvanije. Najstariji, prodan u Africi kaorob, kad je imao šest godina, zatim prebačen u Sjedinjene Države Amerike, bio je odavnopušten na slobodu, kad je proglašeno izjednačenje u građanskim pravima. Njegovidrugovi, mnogo mlađi od njega, sinovi roditelja, koji su postali slobodni prije nego su sesinovi rodili, već su rođeni kao slobodni, i nijedan bijelac nije imao nad njima nikakvaprava svojine. Cak nisu ni govorili onim. »crnačkim jezikom«, u kojem se ne upotrebljavačlan, i zna samo za neodređeni način — jezik, koji je uostalom postepeno iščeznuo,poslije rata protiv robovanja. Ti su crnci, pre-. ma tome, svojevoljno otišli iz SjedinjenihDržava Amerike i dragovoljno se vraćali u njih.Kao što su izjavili kapetanu Hullu, bili su zaposleni kao radnici kod nekog Engleza, koji jebio zakupio jedno imanje u Melbourneu u južnoj Australiji. Tamo su proboravili trigodine, dobro zaradili i, pošto im je istekla pogodba, htjeli su se opet vratiti u Ameriku.Bili su se, dakle, ukrcali na brod VJaldeck, plativši prijevoz kao i ostali putnici. Krenuli suiz Melbournea petog prosinca, i nakon sedamnaest dana, jedne mrkle noći, u V/aldeck. jeudario neki veliki parobrod.Crnci su spavali. Nekoliko časaka poslije strašnog sudara poletjeli su na palubu.'.. •■■■'*■■■ V.:: : . ■■■■■■■ ■ 29IVeć su jarboli bili polomljeni, a Watdeck se bio nakrivio na bok; ipak nije potonuo, jer jevoda prodirala u brod u nedovoljnoj količini.Kapetan je sa svom posadom Waldecka iščeznuo>; neki su bili bačeni u more, a neki suse uhvatili za opremu broda, koji je naletio i poslije sudara pobjegao unepovrat.Samo je pet crnaca ostalo na upola izvrnutu trupu broda, na udaljenosti tisuću dvjestamilja od kopna.Najstariji se crnac zvao Tom. Zbog svoje starosti, kao i zbog odlučna karaktera i iskustva,prekaljenog dugim radom, on je postao prirodni vođa svojih drugova koji su radili s njim.Ostali su crnci bili mladići od dvadeset pet do trideset godina, koji su se zvali Bat, sinstarog Toma, Austin, Akteon i Herkul1; sva četvorica bjehu kršni i snažni, i mogli bi seskupo prodati na tržištima Središnje Afrike. Iako su mnogo prepatili, mogli su se lako unjima prepoznati divni uzorci one snažne rase, kojima je slobodarski odgojmnogobrojnih sjeveroameričkih škola udario svoj pečat.



Tako su se poslije sudara našli na Waldecku samo Tom i njegovi drugovi; nisu bili umogućnosti da isprave nepomični trup, nisu mogli čak ni otići s njega, jer su dva čamca spalube bila razmrskana pri sudaru. Morali su tako čekati, neće li proći kakav drugi brod,dok je struja pomalo nosila podr-tinu. Time se objašnjava, zašto su trup broda našlitoliko daleko od njegova puta, jer bi Waldeck, budući da je pošao iz Melbournea, moraobiti na mnogo nižoj geografskoj širini.Kroz onih deset dana, koji su protekli od _sudara do susreta Pilgrima s razbijenimbrodom, crnci su se hranili namirnicama, što su ih našli u smočnici blagovaonice. Ali, bu-dući da nisu mogli ući u skladište hrane, koje je bilo potpuno preplavljeno vodom, nisuimali nikakvih alkoholnih pića, da ugase žeđu, te su strašno patili, jer su i spremišta s pit-kom vodom na palubi bila razvaljena pri sudaru. Dari prije, mučeni žeđom, Tom i njegovidrugovi izgubiše svijest, te je Pilgrim stigao baš u pravi čas.To je Tom ukratko ispričao kapetanu Hullu. Nije bilo razloga posumnjati u istinoljubljestarog crnca. Njegovi dru-i Bat  skraćenica od  Bartho\omew, Austin  od Augusline, Akteon  (Aclaeanj i Herkul suimena iz  grčke mitologije. — Ur.30govi potvrdiše sve, Što je on rekao; uostalom, činjenice su govorile u prilog tihnesretnika.Jedno drugo živo stvorenje; također spašeno na podrtini, progovorilo bi bez sumnje istotako otvoreno — da je znalo govoriti.Mislimo na psa, koji bi se razjario, kad bi spazio Negora. Posrijedi je neka zaistaneobjašnjiva odvratnost.— Dingo — tako se zvao pas — pripadiao je onom soju krupnih pasa, kojih ima naročitou Novoj Holandiji. Ali, nije ga kapetan Waldecka našao u Australiji. Našli su ga prije dvijegodine na zapadnoj obali afričkog primorja, nedaleko ušća Konga, kako luta, napolamrtav od gladi. Kapetan Wal~ decka uzeo je tog divnog psa, koji je ostao usamljen, kaoda neprestano žali za nekim starim gospodarom, od kojeg je silom otrgnut i kojeg nemože pronaći u tom pustom kraju. Samo dva slova — S. V. — urezana na njegovoj ogrlici,vezala su tu životinju za prošlost, tajnu koju se nije moglo dokučiti. Dingo, lijepa i snažnaživotinja,- krupniji od pirinejskih pasa, bio je, dakle, divan uzorak onih velikih pasa,kojima se odlikuje Nova Holandija. Kad bi se uspravio, zabacivši glavu unazad, dosegaobi visinu čovjeka. Zahvaljujući svojoj hitrini i snazi mišića, on je spadao u one pse, kojibez kolebanja napadaju jaguara ili panteru, a ne boje se oduprijeti ni medvjedu. Imao jegustu dlaku, rep mu je bio dug, veoma gust i krut kao lavlji. Uglavnom je bio zagasitoriđeboje, samo je na njuški imao nekoliko bjelkastih lisa. Kad bi se-razjario, postao bistrašan, i razumljivo je, što Negoro nije bio  zadovoljan dočekom, koji mu je priredio tajsnažni predstavnik psećeg roda.Premda Dingo nije bio druževan, ipak nije bio ni opak. Prije bi čovjek rekao da je biotužan. Stari Tom je primijetio još na palubi Waldecka, kao da taj pas ne voli crnce. On imnije pričinjao zla, ali je svakako bježao od njih. Možda su. urođenici loše postupali s njim,kad je lutao po afričkom primorju. Pa, iako su Tom i njegovi drugovi bili čestiti ljudi,Dingo im nikako nije prilazio. Za onih deset dana, koje su brodolomci proveli naWaldecku, on se držao postrance, ne zna se, kako se hranio, ali je strašno trpio od žeđe.To su, dakle, bili preživjeli brodolomci te podrtine, koju će potopiti prva oluja. Ona bi bezsumnje odvukla sobom u dubine oceana samo lešine, da neočekivani dolazak Pilgrima,
■ -.' -■*, 31koji je i sam bio u zakašnjenju zbog mirnog mora i suprotnih vjetrova, nije. dao prigodekapetanu Hullu, da izvrši Čovječno djelo.



Sada je samo valjalo upotpuniti to djelo milosrđa tako, da se dopreme u svoju domovinubrodolomci s Waldecka, koji su pri brodolomu izgubili uštednju od svog trogodišnjegrada. To je mislio kapetan Huli. Pilgrim je, pošto mu se skine tovar u Valparaisu, imaoploviti uz američku obalu do Kalifornijskog primorja. Tamo bi Toma i njegove drugovelijepo dočekao James W. Weldon —u to ih je uvjeravala njegova plemenita supruga — idobili bi sve, što im je potrebno za povratak u Pensilvaniju.Ti su valjani ljudi, umireni s obzirom na svoju budućnost, imali samo zahvaliti gospođiVVeldon i kapetanu Hullu. Njima su svakako mnogo dugovali, i makar bjehu siromašnicrnci, nisu ipak gubili nadu, da će im se jednog dana odužiti.,>. ■ S. V.Pilgrim je, međutim, nastavio put trudeći se da ide što je moguće više istočno. Ta seneprestana tišina uporno održavala, te je kapetan Huli bio zabrinut — ne zato, što bi seuznemiravao zbog zakašnjenja od jedne ili dvije nedjelje na putovanju od Nove Zelandijedo Valparaisa, nego zato, što bi to putovanje moglo pojačati umor gospođe "VVeldon.No, gospođa Weldon se nije tužila, nego je svoju nevolju podnosila stoičkim mirom istrpljivošću.Tog istog dana, drugog veljače predvečer, nisu više vidjeli podrtine Waldecka.Kapetan Huli se odmah poštara da zgodnije smjesti Toma i njegove drugove. Momčadskiprostor Pilgrima, smješten na palubi u obliku kućice, bio bi pretijesan za njih. Zatourediše da ih smjeste u pramčanom nadgrađu. Uostalom, nisu bili ni izbirljivi ti valjaniljudi, naviknuti na tegoban rad, te im je po lijepom, toplom i zdravom vremenu taj stanbio dovoljan za vrijeme cijelog putovanja.Monotoni život na brodu, narušen načas opasnim događajem, opet poprimi svoj prijašnjitok.Tom, Austin, Bat, Akteon i Herkul živo su željeli da budu od koristi. No, kako je vjetar biostalan, pošto je jedrilje bilo već namješteno, nije bilo više nikakva posla. Ipak, kad bitrebalo izvršiti prelet, stari bi crnac i njegovi drugovi pritrčali da pomognu posadi, imora se priznati, da bi se dobrano osjetilo, kad bi ogromni Herkul povukao za uže. Tajsnažni crnac, visok šest stopa, vrijedio je sam koliko i ko-loturnik.Mali je Jack is uživanjem promatrao tog gorostasa i nije nimalo strahovao od njega. Kadbi ga Herkul dizao na rukama, kao da je lutka od pluta, Jack bi neprestano klicao odradosti:— Digni me sasvim visoko!— Evo, gospodine Jack — odgovorio bi Herkul.— Da li sam veoma težak?— I ne osjećam vas.— Onda još više! Na vrh tvoje ruke!Herkul je, držeći dvije djetinje nožice ti svojoj širokoj šaci, šetao njime tamo-amo, kao štoradi gimnastičar u cirkusu. Jack je vidio kako je veliki, veliki, i to ga je veoma zabavljalo.Pokušavao je čak »biti težak« — što gorostas nije ni primjećivao.Dick Sand i Herkul bili su, dakle, dva Jackova prijatelja. Uskoro je stekao i trećeg.Bio je to Dingo.Rečeno je da Dingo nije baš druževan pas. To je zacijelo bilo zbog toga, što mu se nijesviđalo društvo na Waldecku. Na Pilgrimu je bilo nešto sasvim drugo. Jack je vjerojatnoumio raznježiti srce lijepe životinje i ona se uskoro s uživanjem igrala s mališanom,kome se sviđala ta igra. Uskoro nvidješe, da je Dingo od onih pasa, koji osobito voledjecu.' Uostalom, Jack mu nije činio ništa nažao. On je najviše uživao, kad bi pretvorioDinga u trkaćeg konja, i mora se priznati, da je jedan takav konj bolji od četveronošca odkartona, čak i kad ima kotačiće na kopitima. Tako je Jack pognut jurio na psu, koji je rado



pristajao na to, i zaista, Jack mu nije bio teži, nego što je trkaćem konju polovina jahača.Ali zato je svakog dana nestajalo pomalo Šećera iz brodskog skladišta hrane.3  Petnaestogodišnji kapetan33Dingo je uskoro postao ljubimcem cijele posade. Samo je Negoro i dalje izbjegavao susretsa životinjom, odvratnost koja je prema njemu bila uvijek jednako žestoka i neobjašnjiva.Ipak, mali Jack nije zbog Dinga nimalo zanemario Dicka Sanda, svog davnašnjegprijatelja. Dick je provodio sve svoje slobodno vrijeme s mališanom.Razumije se, da se gospođi Weldon neobično sviđalo to prisno prijateljstvo.Jednog dana, šestog veljače, ona je govorila o Dicku San-du kapetanu Hullu, a kapetan jemalog uvelike hvalio.— Taj će dečko — govorio je gospođi VVeldon — biti jednog dana dobar pomorac,siguran sam!  On istinski osjeća more i tim nagonom nadoknađuje ono, što mu jošteoretskog nedostaje u njegovu zanatu. On i sada iznenađuje svojim radom, kad sepomisli za koliko je malo vremena sve to naučio.— Treba dodati — odgovori gospođa Weldon — da je on izvrstan i pouzdan dječak,mnogo iznad dječaka svojih godina, i da nikad nije zaslužio prijekor, otkad gapoznajemo.— Da, dobar je mladić — nastavi kapetan Huli — pa ga s pravom svi vole i cijene!— Znam — reče gospođa Weldon — da ga moj muž namjerava poslati na kapetanskitečaj, kad se završi ova sezona lova, da bi kasnije mogao steći diplomu o položenom ka-petanskom ispitu.— Gospodin Weldon ima pravo — odgovori kapetan Huli. — Dick će jednog dana bitiponos američke mornarice.— Nemili bjehu prvi dani toga sirotana! — primijeti gospođa Weldon. — Prošao je krozsurovu školu!— Bez sumnje, gospođo Weldon,  ali nije  uzalud učio. Shvatio je da treba da se probijekroz život svojim radom, i na dobrom je putu.— Da, na putu dužnosti.— Pogledajte ga sada, gospođo Weldon — nastavi kapetan Huli — eno ga za kormilom,uprta pogleda u vršak jedra prednjeg jarbola. Nema kod njega rastresenosti, pa zato niskretanja broda! Dick Sand je već sada pouzdan kao kakav stari kormilar! Dobar početakza jednog pomorca! Naš poziv, gospođo Weldon, spada u one, kojima se treba posvetitijoš kao dijete. Tko nije bio mornarski početnik, nikad neće biti potpun mornar, barem neu trgovačkoj mornarici. Kod po-moraca sve treba da bude pouka, i prema tome, sve treba da im bude u isti mah inagonski i smišljeno — donošenje odluka i njihovo izvršavanje.— Ipak, kapetane Hulle — odgovori gospođa VVeldon — ratna mornarica ne oskudijevana dobrim oficirima.— Ne — odgovori kapetan Huli —■ ali, po mom mišljenju, gotovo svi najbolji kao djecasu počeli taj poziv i, da ne govorim o Nelsonu i još nekolicini, nipošto nisu najgori oni,koji su počeli kao mornarski početnici.Baš tada iskrsnu iz pokrivača ulaza na krmi stric Be-nedikt, uvijek zaokupljen svojimmislima i tako malo nalik na ovozemaljske ljude, kao što bi bio prorok Ilija, kad bi nazemlju sišao.Stric Benedikt poče hodati tamo-amo po palubi poput nemirne duše, ispitujući očimašavove trenica razme, njuškajući ispod kaveza s kokošima, provlačeći ruku između šavo-va palube, tamo gdje se katran bio skinuo.— E, striče Benedikte — zapita gospođa Weldon — još se uvijek dobro osjećate?



— Da ... rodice VVeldon ... dobro se osjećam, zbilja... ali jedva čekani da se iskrcani nakopno.— A što to tražite ispod klupe, gospodine Benedikte? — upita ga kapetan Huli.— Kukce, gospodine! — odgovori stric Benedikt. — Što bih drugo tražio?— Kukce! Vjere mi, to se moglo i očekivati, ali na moru nećete obogatiti svoju zbirku!— A zašto ne, gospodine? Nije nemoguće, da se na brodu nađe koji uzorak ...— Striče Benedikte — reče mu gospođa VVeldon — možete i proklinjati kapetana Hulla,ali njegov je brod tako čist, da nećete na njemu ništa uloviti!Kapetan Huli se glasno nasmija i reče:— Gospođa VVeldon pretjeruje. Ipak, gospodine Benedikte, mislim da je gubitakvremena prekapati po našim kabinama.— Znam ja to dobro — reče stric Benedikt slegnuvši ramenima. — Uzalud sam tražio ...!— Ali, možda ćete na dnu broda naći kojeg žohara, ali mislim, da neće biti baš osobituzorak.3435'i1:li— Slabo su zanimljivi ti noćni ravnokrilci, koji su navukli na se prokletstvo Virgilija iHoracija! — odgovori stric Benedikt i sav se uspravi. — Malo su zanimljivi ti bliskisrodnici običnog i američkog žohara, koji žive...— Koji pustoše... — reče kapetan Huli.— Koji vladaju na brodu... — odgovori ponosno stric Benedikt.
■— Prijazna li kraljevstva...!— E, zar vi niste entomolog, gospodine?— Nikad, na svoju štetu.— Dakle, striče Benedikte — reče kroz smijeh gospođa VVeldon — nemojte željeti danas žderu žohari iz ljubavi prema nauci!<— Ja samo želim — odgovori vatreni entomolog — da svojoj zbirci dodam koji rijedakuzorak, koji će joj biti na čast.— Zar niste zadovoljni svojim nalascima u Novoj Zelan-diji?— Jesam, i to istinski, rodice Weldon. Imao sam dosta sreće da nađem jednog od onihnovih kusokrilaca, koji su se dosad nalazili samo na nekoliko stotina milja dalje, u No-VojKaledoniji.Baš tada Dingo, koji se igrao s Jackom, priđe skakućući Stricu Benediktu.— Šibe! Marš! — reče mu ovaj odgurnuvši životinju.— Voljeti žohare i mrziti pse! — povika kapetan Huli.— O! gospodine Benedikte!— I to još dobra psa! — reče Jack, koji uze u svoje ru-Čice Dingovu glavurinu.— Tako je... ne poričem! — odgovori stric Benedikt. — Ali što ćete? Ta je vražja životinjaprevarila nade koje sam polagao u nju.— E, bože moj! — uzviknu gospođa Weldon — zar ste mislili da ćete ga moći svrstati ured dvokrilaca ili opno-krilaca?— Ne —• odgovori ozbiljno stric Benedikt. — Ali zar ovaj Dingo  iako je novozelandskerase, nije nađen na obali Zapadne Afrike?-— Prava je istina — odgovori gospođa Weldon — i Tom. je često slušao, kakd su o tomgovorili kapetanu Waldecka.36             • ,-■■ ■;      : '   '              ,         '':•— A, ja sam, stoga mislio... nadao sam se... da je ovaj pas donio koji uzorak onjh posebnihpolukrilaca, koji pripadaju baš afričkoj fauni.



— Bože dragi! — uzviknu gospođa Weldon.— I da možda... — dodade stric Benedikt — koja žestoka i razdražljiva buha ... novevrste...— čuješ li ti, Dingo? — reče kapetan Huli. — čuješ li ti, pseto moje? Slabo si ispunio svojedužnosti!— Ali, uzalud, sam mu biskao buhe... — dodade entomolog tužnim glasom — nisamnašao nijednog kukca...— Koga biste vi odmah nemilosrdno ubili, nadam se! — reče gospodin Huli.— Gospodine — odgovori hladno stric Benedikt — znajte, da je sir John Franklinosjećao nemir savjesti da ubije i najmanjeg kukca, bio  to američki  komarac,  koji napadamnogo nastrljivije i stasnije od buhe, a morate priznati, da je sir John Franklin biomoreplovac koji nije bio gori od drugih moreplovaca.— Svakako! — reče kapetan Huli klanjajući se.— I jednog dana, kad ga je strašno u jeo jedan dvokrilac, on puhnu u njega, otjera ga ireče mu, obraćajući mu se čak sa vi: »Idite! Na svijetu ima dosta mjesta i za vas i zamene!«— Ah! — reče kapetan Huli.— Da, gospodine!— Lijepo, gospodine Benedikte — odgovori kapetan Huli — ali netko drugi je to rekaomnogo prije sir Johna Fran-klina!•— Netko drugi!
■— Da, i taj se zvao ujo Tobie.— Neki entomolog? —■ zapita živo stric Benedikt.— Ne! Sternov ujo Tobie1, i taj časni ujo izgovorio je upravo iste riječi, puštajući nekogkomarca, koji ga je uznemirivao, ■ samo je mislio, da mu može govoriti ti: »Idi, sirotane— reče mu on — na svijetu ima dosta mjesta i za tebe i za mene!«•— Valjan je čovjek taj ujo Tobie! — odgovori stric Benedikt. — Je li umro?— Zacijelo — odgovori ozbiljno kapetan Huli — jer nikada nije ni postojao!» Laurence  Sterne,  engleski  humorist   (1713—1768).   Vncle   Toby  i  Corporat Trimsu likovi njegovih djela. — Ur.'.■i' ■'' ■■■- 37Svi se nasmijaše gledajući u striea Benedikta.I tako je prolazilo dugo vrijeme te ometane plovidbe u takvim i mnogim drugimrazgovorima, koji su se uvijek odnosili na neko pitanje iz nauke o kukcima, čim bi seumiješao stric Benedikt. More je bilp uvijek mirno, ali vjetrovi su primoravali jedrenjakda plovi što oštrije uz vjetar. Pitgrim je veoma slabo odmicao prema istoku, jer je istočnipovjetarac bio veoma slab, i svi su jedva čekali da doplovi u predjele, gdje će mu vjetrovibiti povoljniji.Ovdje treba spomenuti, da je stric Benedikt pokušao da uvede malog u tajne nauke okukcima, ali se Dick Sand pokazao dosta tvrdim prema tim prvim učenjakovim pokušaji-ma. Nemajući drugoga stric Benedikt se okrenu crncima, koji nisu uopće ništa razumjeli.Tom, Akteon, Bat i Austin, prestadoše također ići na njegova predavanja, i profesoruostade samo Herkul, koji je, kako se čini, imao prirodnih sklonosti da razlikuje grinju odresokrilca.Tako je ogromni crnac živio u svijetu kornjaša, grabe-žljivaca, lovaca, puckara, grobara,hitra, kopača, strvinara, zujaka, hrušteva, jelen jaka, mračnjaka, žižaka, božjih ovčica,izučavajući cijelu zbirku strica Benedikta, ali je entomolog drhtao gledajući svoje krhkeuzorke među krupnim prstima Herkula, koji je imao čvrstoću i snagu škripca. Aligorostasni je učenik slušao tako pozorno profesorova predavanja, da se isplatilo nešto i



staviti na kocku.Dok je stric Benedikt provodio vrijeme u takvom radu, gospođa Weldon nije ostavilamalog Jacka sasvim nezaposlena. Učila ga je čitati i pisati. Njegov prijatelj Dick Sand učioga je prve pojmove računanja.Dijete se s pet godina, dok je još maleno, možda bolje uči uz praktične igre nego mučnimteoretskim tumačenjima.Jack nije učio čitati iz početnice, nego pomoću pokretnih slova, koja su bila crvenombojom utisnuta na drvenim kockama, koje je on s užitkom redao i tako pravio riječi.Kadšto bi gospođa Weldon uzimala te kocke i sastavljala koju riječ; zatim bi ih izmiješala,a Jack ih je morao poredati kako treba.Mali je dečko veoma volio na taj način učiti čitati. Svaki jedan provodio po nekoliko sati,sad u kabini, sad na palubi, svrstavajući i razvrstavajući slova svoje abecede.To izazva jednog dana tako neobičan i neočekivan događaj, da ga treba potanko ispričati.38 ■ '■ ■.■ '.■■■•;.. • .'■ :.;>Bješe to devetog veljače prije podne. Jack je napola ležao na palubi i zabavljao se pravećineku riječ, koju je stari Tom imao ponovo sastaviti, pošto se slova izmiješaju. Tom je biopokrio oči rukom, kao što se radi, da ne bi varao u igri, jer nije trebalo da vidi i nije vidio,što radi dječak.Među tim slovima, kojih je bilo oko pedeset, neka su bila velika, neka mala. Uz to je nanekim kockama bio ispisan poneki broj, te su se mogli sastavljati i brojevi i riječi.Te su kocke bile poredane na palubi, i mali Jack uzimaše sad jednu, sad drugu, da bisastavio svoju riječ — zaista naporan posao!Već je nekoliko trenutaka Dingo oblijetao oko djeteta, Icadli se odjednom zaustavi.Pogled mu se ukočio, diže desnu šapu i stade grčevito mahati repom. Zatim odjednomskoči na jednu drvenu kocku, zgrabi je njuškom, odnese je i spusti zia palubu, nekolikokoraka od Jacka.Na kocki je bilo veliko slovo — S.— Dingo! No Dingo! — uzviknu dječak, koji se isprva poboja, da mu pas ne progutanjegovo S.Ali Dingo se bio vratio i, ponavljajući istu majstoriju, Zgrabi drugu kocku i ode jepostaviti pokraj prve.Na ovoj drugoj kocki bilo je veliko slovo V. :Sad Jack vrisnu.Na njegov vrisak dotrčaše gospođa Weldon, kapetan i mali, koji su se šetali po palubi.Mali im Jack ispriča, što se dogodilo.Dingo je poznavao svoja slova! Dingo je znao čitati! Sigurno! Jack je to vidio!Dick Sand htjede uzeti te dvije kocke, da bi ih vratio svom prijatelju Jacku, ali Dingoiskesi zube.Ipak je Dicku uspjelo da ih uzme i opet ih. vrati na njihovo mjesto u igri.Dingo ponovo nasrne, opet zgrabi ista ona dva slova i odnese ih na stranu. Sad stavi nanjih svoje dvije šape, kao da je odlučio da ih nipošto ne pusti. Druga slova u abecedi kaoda nisu za nj ni postojala.— Čudnovato! — reče gospođa VVelđon.— Veoma neobično, zaista — odgovori kapetan Huli, koji je pozorno promatrao ona dvaslova.— S. V. — reče gospođa Weldon..' ■ .■'"     '. '.'.:■■. ■ ■ ■:.;■ 39su upravo ona



:i— S. V. — ponovi kapetan Huli — to slova, koja se nalaze i na Dingovoj ogrlici!Zatim se naglo okrenu prema starom crncu:— Tom — zapita ga — niste li mi rekli, da je ovaj pas tek nedavno pripao kapetanubroda Waldeck?— Tako je, gospodine — potvrdi Tom. — Nema više  od dvije godine, kako je Dingo nabrodu.— A zar niste još dodali, da je kapetan Waldecka prihvatio ovog psa na zapadnoj obaliAfrike?— Jesam, gospodine, u blizini ušća rijeke Konga. Slušao sam često, kako to govorekapetanu.•— Prema tome — zapita kapetan Huli — nikad se nije doznalo, čiji je bio ovaj pas, nitiodakle je došao?— Nikad gospodine. Teže je s nađenim psom nego s na-hočetom. Nema isprava, a, uz .to,ne zna objasniti.Kapetan Huli uzmaknu i razmišljaše.— Bude li u vama kakvu uspomenu ta dva slova? — zapita gospođa Weldon kapetanaHulla, pošto ga je pustila da malo razmišlja.— Da, gospođo Weldon, uspomenu ili, da se tačnije izrazim, uspoređenje, koje je unajmanju ruku neobično.— A kakvo?— Ova dva slova mogu imati neko značenje, i mogu odrediti sudbinu jednogneustrašivog putnika ...— što hoćete time reći? — zapita gospođa Weldon.•— Čujte, gospođo Weldon. Godine 1871 — dakle, prije dvije godine — na poticajPariškog geografskog društva otputovao je jedan francuski putnik, s namjerom daproputu-je Afriku od zapada do istoka.Pošao je baš s ušća rijeke Konga, a imao je po mogućnosti doći do rta Deldago, na ušćurije Rovouma, tokom, koje se imao spustiti. Taj se francuski učenjak zvao SamuelVernon.— Samuel Vernon! — povika gospođa Weldon.— Da, gospođo Weldon, i te dvije riječi počinju baš s ona dva slova, koja je Dingo izabraoizmeđu svih ostalih, a nalaze se urezana na njegovoj ogrlici.— Zaista — odgovori gospođa Weldon — a taj putnik...?— Taj putnik je pošao — odgovori kapetan Huli — iviŠe se ništa nije saznalo o njemunakon njegova odlaska.          '-,„.— Nikad? ~ reče Dick.40— Nikad — ponovi kapetan Huli.— što zaključujete iz toga? — upita gospođa Welđon.— Da Samuel Vernon po svoj prilici nije uspio stići do ©bala istočne Afrike, bilo da su gazarobili urođenici, bilo da ga je smrt zadesila na putu.— A ovaj pas...?— On je vjerojatno njemu pripadao, i, bio bolje sreće od svoga gospodara; ako je mojapretpostavka tačna, uspio se vratiti do ušća Konga, jer ga je tamo prihvatio kapetanWalđecka, baš onda, kad se to moralo dogoditi.— Ali •— primijeti gospođa Weldon — znate li, je li tog francuskog putnika pratio kakavpas, kad je pošao?— Istina, to je samo obična pretpostavka, gospođo Wel-don — odgovori kapetan



Huli.'— Ali je sigurno, da Dingo poznaje ova slova S. i V., kojima počinje ime i prezime togfrancuskog putnika. Pod kakvim ih je okolnostima ta životinja naučila razlikovati, to jane mogu objasniti, ali ponavljam, ona ih je sasvim sigurno prepoznala, i pogledajte, kakoih gura svojom šapom, kao da nas zove, da ih s njim čitamo.Zaista, ne može se prijeći preko Dingova postupka.— Je li Samuel Vernon bio sam, kad je pošao s obale Konga? — zapita Dick Sand.— To ne znam — odgovori kapetan Huli. — Ali, vjerojatno je poveo sobom pratnjuoružanih urođenika.Tada je Negoro izišao iz momčadskog prostora i pojavio se na palubi. Isprva nitko neprimijeti njegovu prisutnost i ne zapazi neobičan pogled, kojim je ošinuo psa, kad vidjedva slova, pred kojima je pas stražario. Ali Dingo, čim spazi kuhara, poče davati znakovenajžešće razjarenosti.Negoro se odmah vrati natrag, ali mu izmače pokret, kojim se zaprijetio psu.— Ima tu nekakva tajna — progunđa kapetan Huli, kojemu ne umače nijedna potankostu tom prizoru.— Ali, gospodine — reče Dick — zar nije veoma čudno-■vato, da jedan pas raspoznajeslova abecede?— Nije — odgovori mali Jack. — Mama mi je često pričala o nekom psu, koji je umiočitati i pisati, čak igrati domino, kao pravi učitelj!— Drago moje dijete —> odgovori gospođa Weldon srni« ješeći se — taj pas, koji sezvao Munito, nije bio ni izdaleka tako učen, kao što ti misliš. Ako je istina, što su mipričali,41ron nije umio razlikovati slova, koja su mu služila za pravljenje riječi. Ali kad je njegovvlasnik, neki spretan Američa-nin, uočio, koliko je kod njega razvijen sluh, nastojao jevježbati to ćutilo pa je s njim postigao veoma zanimljive rezultate.— Kako je shvaćao sve to, gospođo VVeldon? — zapita Djck Sand, kojega je ta pričazanimala isto tako kao i malog Jacka.— Evo kako, prijatelju moj. Kad je Munito imao da »izvodi« svoju vještinu predpublikom, slova nalik na ova nalazila su se na jednom stolu. Po tom bi stolu pas trčaotamo--amo, očekujući da se izgovori neka riječ, bilo glasno bilo tiho. Ali vlasnik je moraobezuvjetno znati tu riječ.— Znači, kad vlasnik ne bi bio prisutan...? — upita Dick.— Pas ne bi mogao ništa uraditi — odgovori gospođa Weldon — i to evo zbog čega: doksu slova bila razmještena po stolu, Munito bi se šetao oko njih. Kad bi došao do slova,koje je trebalo izabrati, da napravi traženu riječ, on bi se zaustavio, i to zato, što je čuoneki šum, koji nitko drugi nije čuo, a proizvodio ga je Američanin pucketajući u džepučačkalicom za zube. To je bio Munitu znak da uzme slovo i da ga stavi, gdje treba.— I cijela je tajna u tome! — poviče Dick Sand.— Da, u tome — odgovori gospođa Weldon. — To je veoma jednostavno, kao i svakasljeparija. Kad ne bi bilo Američanina, Munito ne bi bio više Munito. Meni je onda začudo,kad njegova gospodara nema tu — ako je uopće putnik Samuel Vernon ikad bio njegovgospodar — da je Dingo mogao raspoznati ova dva slova.— Zaista — odvrati kapetan Huli — to je veoma čudnovato. Ali, pazite dobro, ovdje seradi samo o dva slova, o dva određena slova, a ne o kakvoj nasumce izabranoj riječi. Onajpas, koji je zvonio na vratima samostana, da bi primao jelo za uboge namjernike, i onaj,koji je, zajedno s jednim drugim psom, irnao naizmjence okretati ražanj svakog drugogdana, i opirao se toj dužnosti, kad nije bio na njemu red, ta su dva psa, kažem, išla još



dalje nego Dingo u tom području inteligencije, kojom se odlikuje samo čovjek. Međutim,pred nama je činjenica, koja se ne može poreći. Među svim slovima abecede Dingo jeizabrao samo ova dva: S. i V. Rekao bih, kao da druga slova i ne poznaje. Po tome, dakle,moramo zaklju-42čiti, da iz nama nepoznatih razloga njegovu pozornost izuzetno privlače baš ta dva slova.— Ah! kapetane Hulle — odgovori mali — kad bi Dingoznao govoriti__! Možda bi nam rekao što znače ta dva slova,i zašto je uzeo na zub.našeg kuhara!— I to na kakav zub! — odgovori kapetan Huli, i to baš onda, kad je Dingo, zinuvši,pokazao svoje strašne očnjake.VIKIT NA POMOLUNije čudo, što je taj neobičan događaj bio više puta predmet razgovora, što su se vodili nakrmi Pilgrima između gospođe Weldon, kapetana Hulla i Dicka, koji je naročito osjećaoneko nagonsko nepovjerenje prema Negoru, čije je ponašanje,, međutim, bilobesprijekorno.O tome su razgovarali i na pramcu, ali nisu izvodili iste zaključke. Posada je Dingasmatrala jednostavno psom, koji ■zna čitati, a možda i pisati bolje nego mnogi mornarna brodu. Što se tiče govora, on vjerojatno nije govorio zato, što je imao opravdanihrazloga da šuti.— Ali, jednoga lijepog dana — reče kormilar Bolton — jednog će nas lijepog danazapitati taj pas, koji nam je kurs, da li vjetar dolazi sa zapada, sa sjevera, sasjeverozapada, ili sa sjevero-sjeverozapada i morat ćemo mu odgovoriti!— Ima životinja koje govore! —- odgovori jedan drugi mornar — kao što su svrake,papige! Zašto onda ne bi govorio i pas, ako zaželi? Teže je govoriti kljunom nego ustima!— Bez sumnje — odgovori glavni vođa palube Howik. —• Samo se to nije nikaddogodilo.Naprotiv, ovi bi čestiti ljudi bili veoma iznenađeni, kad bi im se reklo, da se i to jednomdogodilo, da je neki danski učenjak imao psa, koji je razgovijetno izgovarao dvadesetakriječi. Ali je velika razlika između te tvrdnje i vjerovanja, da je ta životinja i razumijevalaono, što je govorila. Očevidno je, da taj pas, čiji su organi bili tako ustrojeni, da je mogaoispuštati pravilne glasove, nije pridavao više smisla svojim riječima negoli papiga,kreštalica ili svraka svojim. Kod tih• ':. '■.:, .■: ■ -.         43je životinja rečenica neka vrsta pjesme ili govornih poklika na stranom nerazumljivomjeziku.Bilo kako bilo, Dingo postade junak broda — ali se nije z"bog toga nimalo uzoholio.Kapetan Huli ponovi pokus još nekoliko puta. Drvene kocke sa slovima abecede opet subile poredane pred Dingom, i uvijek je ta neobična životinja, bez greške, bez kolebanja,uzimala slova S. i V., dok se na ostala slova'nije nijednom obzirala.Taj su pokus često puta ponavljali pred stricem Bene-điktom, ali čini se, da to njega nijezanimalo.Tpak se udostojao izjaviti jednog dana, kako je krivo mišljenje, da su samo psi obdarenitom vrstom inteligencije! I druge su im životinje u tome ravne, a rade samo po svomnagonu. Tako štakori odlaze s broda, koji će potonuti, dabrovi predosjećaju porast vode izbog toga podižu svoje brane. Nikomedovi, Scanderbergovi i Oppianovi konji bili sutoliko žalosni, da su svisnuli poslije smrti svojih gospodara. Ima magaraca, poznatih zbogsvog pamćenja i toliko drugih životinja, koje su bile dika životinjskog svijeta! Ima



izvanredno izvježbanih ptica, koje bez greške pišu riječi po diktatu svojih profesora:kakadua, koji broje tako tačno, kao što računar u Bureau des longitudes1- izbroji osobe unekom salonu. Zar nije bila papiga, kupljena za stotinu zlatnih škuda, koja je, svomgospodaru, nekom kardinalu, recitirala cijelo apostol-slco vjerovanje, bez ijednepogreške; napokon, zar opravdan ponos jednog entomologa ne treba da dosegnevrhunac, kad vidi, kako obični kukci daju dokaza o višoj inteligenciji mravi, koji bi poučiligradske vijećnike najvećih gradova, voden-pauci, koji izrađuju ronila, a nikad nisu učilimehaniku, buhe, koje vuku kočije kao pravi kočijaški konji, koje vježbaju kao strijelci,koje pucaju iz topa kao topnici, što su svršili topničku školu u New Yorku? Ne, taj Dingone zaslužuje toliko pohvale, a što tako dobro poznaje abecedu, to bez sumnje dolaziotuda, što pripada jednoj vrsti krupnih pasa, koja još nije razvrstana u Zoološkoj nauci,Canis alphabeti-cus iz Nove Zelandije!No, usprkos takvim i sličnim prigovorima zavidnog entomologa, Dinga su svi cijenili idalje ga u svojim razgovori-1 Ured geografskih dužina, znanstvena ustanova, utemeljena god. 1795. Svake godineizdaje Connaissance des temps (Nautički godišnjak) i VAnnuaire (Godi-žnjak neba), ukome, pored kalendara, donosi astronomska i meteorološka opažanja, članke izstatistike, najnovije znanstvene rezultate fizike itd. — Ur.44ma na pramčanom nadgrađu spominjali kao izvanrednu pojavu.Ipak, vjerojatno Negoro nije osjećao prema životinji ono oduševljenje, koje su osjećaliostali na brodu. Možda ga je smatrao suviše inteligentnim. Bilo kako bilo, pas je pokazi-vao neprestano istu mržnju prema kuharu, i, bez sumnje, Dingo bi se loše proveo, da nijebio, prvo, »pas koji se brani«, i, drugo, da ga nije štitila naklonost cjelokupne posade.Negoro je, dakle, više nego ikada izbjegavao susret s Dingom. Ali Dick Sand je primijetio,da se, poslije događaja sa slovima, zaoštrila uzajamna mržnja između čovjeka i životinje.To je zaista bilo neobjašnjivo.Desetog veljače znatno popusti sjeveroistočnjak, koji je dotada uvijek dolazio nakon onihdugih i nesnosnih tišina, koje su ometale plovidbu Pilgrima. Zato se kapetan Huli mogaonadati, da će se promijeniti pravac atmosferskih struja. Možda će napokon jedrenjakploviti niz vjetar. Prošlo je svega dvanaest dana, otkako je krenuo iz Aucklanda. Nijesuviše mnogo zakasnio, i, po povoljnu vjetru i s napetim jedrima, Pilgrim bi lakonadoknadio izgubljeno vrijeme. Ali trebalo je čekati nekoliko dana, dok se vjetrovisasvim ne ustale sa zapada.Ovaj je dio Tihog oceana uvijek bio pust. U tim predjelima nije bilo na vidiku nijednogbroda. Tu su geografsku širinu moreplovci bili potpuno napustili. Kitolovci južnih morajoš nisu bili voljni prelaziti obratnik. Prema tome se posada broda Pilgrim, koju suposebne okolnosti primorale da prekine ribolov prije završetka sezone, nije moglanadati, da će se susresti s bilo kakvim brodom, koji bi imao isti cilj. Prekomorskiparobrodi, kao što je već rečeno, nisu išli tako visokom geografskom usporednicom nasvojim putovanjima između Australije i američkog kontinenta.Ipak, iako je more pusto, treba ga ispitati, dokle gpđ oko može doprijeti. Može površnimpromatračima izgledati veoma jednoliko, ali ono je uza sve to beskrajno raznoliko uočima onoga, koji ga zna razumjeti. Njegove^ neshvatljive promjene očaravaju maštuonih, koji vole draži oceana. Oni su zadovoljni, kad spaze kakvu morsku biljku kako plovinjihajući se, ogranak sargaške resine1 i njezinu neznatnu braz-Morske alge Sargaškog i drugih mora bez struja. — Ur.45



du, kako pruga površinu vala, krajičak kakve daske, koje bi historiju htjeli saznati. Predtom beskonačnoŠću ništa ne zadržava ljudski duh. Mašta postaje neobuzdana-. Svaka, pai najmanja čestica vode, koju isparavanje neprestano mijenja između mora i neba, sadržimožda u sebi tajnu kakve nesreće! Stoga treba zavidjeti onima, koji radi svogunutrašnjeg; zadovoljstva ispituju tajne oceana, onim duhovima, koji se-uzdižu oduzburkanog mora do nebeskih visina.život se, uostalom, uvijek javlja nad morem i u njemu. Putnici su na Pitgrimu mogligledati, kako jata ptica gone one najsitnije ribe, koje krajem jeseni bježe iz ledene polar-ne klime. U više se mahova Dick Sand, i u tome kao i u mnogim dragim stvarima učenikJamesa W. VVeldona, pokazao neobično vještim u baratanju puškom i pištoljem,obarajući nekoliko tih brzih ptica bjegunica.Tu je bilo nekih bijelih zlogodnica, onamo opet takvih, kojima su krila obrubljenasmeđim obrubom. Ponekad su prolijetala jata ptica, ili bi prošao pokoji pingvin, koji jenespretan i smiješan kad ide po kopnu. Ali, kao što je primijetio kapetan Huli, ti sepingvini služe svojim bataljicama kao pravim perajama, mogu se takmičiti u plivanju snajbržim ribama, čak dotle, da ih mornari ponekad miješaju s pala-midama.Nešto više iznad vode ogromni su albatrosi snažno mlatarali kroz zrak krilima, kojih ješirina dosizala deset stopa a zatim se spuštali na vodu, po kojoj su prekopavali kljunomtražeći hrane.Sve su te slike činile raznolik prizor, koji su smatrali jednoličnim samo oni ljudi, koji neosjećaju čari prirode.Taj se dan gospođa Weldon šetala krmom Pilgrima, kad jedan dosta neobičan događajzaokupi njezinu pozornost. Morska voda gotovo odjednom pocrvenje. čovjek bi pomislioda se obojila krvlju, i ta se čudnovata boja širila, dokle je oko sezalo.Dick Sand bješe tada s malim Jackom kraj gospođe Weldon.-— Vidiš li, Dick, ovu neobičnu boju Tihog oceana — reče ona malom — da je nijeuzrokovala kakva morska biljka?— Ne, gospođo VVeldon — odgovori Dick Sand — ova boja dolazi od silesije sitnihljuskara, kojima se obično hrane veliki sisavci. Ribari ih s pravom nazivaju »kitovimjelom«.46 ■ '    . •.   • ■ •  ;;. •.. "     .    •     ,.■ :",' f ■■■,.■■•■:■■.— Ljuskari! — reče gospođa Weldon. — Ali oni su tako sićušni, da se mogu gotovo "zvatimorskim kukcima. Možda bi stric Benedikt bio presretan da od njih napravi zbirku!— Striče Benedikte! — viknu ona.Stric Benedikt se pojavi iz pokrivala u isto vrijeme kad i kapetan Huli.— Striče Benedikte — reče gospođa Weldon — pogledajte onaj ogroman crvenkasti sloj,koji se prostire dokle oči dopiru.— Gle! — reče kapetan Huli — eno kitova jela! Gospodine Benedikte, eto vam divneprigode, da proučavate tu neobičnu vrstu ljuskara!— Koješta! — ponovi stric Benedikt odmahnuvši glavom.— Kako »koješta«! — povika Huli. — Nemate pravo biti tako ravnodušni! Ovi Ijuskaričine jednu od šest vrsta član-kaša, ako se ne varam, i kao takvi...— Koješta! — ponovi stric Benedikt odmahnuvši glavom.— Zbilja! Rekao bih, da kao entomolog prilično prezire-te sve drugo.— Entomolog, tako je — odgovori stric Benedikt — ali prije svega ispitivalacšestonožaca, kapetane Hulle, molim ne zaboravite to.— U svakom slučaju — odgovori kapetan Huli — u redu je, što vas ovi ljuskari nezanimaju, ali bi bilo sasvim drukčije, kad biste imali kitov želudac! Kako biste se ondačastili! Vidite, gospođo VVeldon, kad mi, lovci na kitove, za vrijeme sezone ribolova,



spazimo sloj  ovih ljuskara, odmah požurimo da spremimo harpune i užeta! Uvjerenismo da lovina nije daleko!— Zar je moguće, da se ovako sitnim životinjicama mogu hraniti tako krupne životinje?— uzviknu Jack.— E! dečko moj — odgovori kapetan Huli — zar se ne pravi odlična juha od sitnih zrnakrupice, brašna i zobene kaše? Da, i priroda je htjela da tako bude. Kad kit pliva krozcrvenu vodu, njemu je hrana spremljena, i preostaje mu samo da otvori svoja ogromnausta. Sijaset ljuskara uđe unutra, mnogobrojni rubovi kitovih usi, koji' se nalaze nanjegovim nepcima, razapnu se kao ribarske mreže, ništa iz njih ne može više izići, imnoštvo ljuskara utone u kitov veliki želudac, isto onako kao juha u tvoj.47— Znate, Jack — primijeti Dick Sand — da kit ne gubi vrijeme, čisteći te ljuskare, kao štovi čistite male morske rakove!— Htio bih još dodati — reče kapetan Huli — da je baš onda, kad se ogromniproždrljivac tako hrani, lakše prići, a da se ne izazove njegova sumnja. Tada je pogodantrenutak da ga se s izvjesnim uspjehom pogodi harpunom.U tom trenutku, kao da je htio reći, da kapetan Huli ima pravo, začu se glas jednogmornara na pramcu jedrenjaka.— Kit lijevo sprijeda! Kapetan Huli se bio uspravio.— Kit! — uzviknu on.I, gonjen lovačkim nagonom, pojuri k pramčanom nad-građu Pilgrima. Gospođa Weldon,Jack, Dick Sand, čak i stric Benedikt, odmah pođoše za njim.I zaista, na četiri milje prema vjetru uzbibanost je valova pokazivala, da se neki velikimorski sisavac kreće posred crvene vode. Kitolovci se nisu mogli prevariti.No udaljenost bijaše suviše velika, te se nije moglo ras-poznati, kojoj vrsti pripada tajsisavac. Te se vrste među. sobom veoma razlikuju.Je li to bio jedan od grenlandskih kitova, koje naročito traže kitolovci sjevernih mora? Tikitovi, koji nemaju leđnih peraja, ali im je koža prekrivena debelim slojem slanine, mogubiti dugački po osamdeset stopa, iako im prosječna dužina iznosi šezdeset stopa, te setako samo od jedne grdosije može dobiti do sto buradi ulja.Da nije to bio, naprotiv, neki »Finback«, koji pripada među balenoptere — barem bizavršetak njegova imena mogao izazvati entomološko poštovanje1. Ti kitovi imaju leđneperaje bijele boje i duge za polovinu dužine tijela, a liče na krila, kao neki leteći kit.Da se nije pojavio, što je vjerojatnije, neki »Humpback«, sisavac koji je poznat i podimenom »kitovac«. On ima leđ--ne peraje, a može biti dug kao pravi kit?Kapetan "Huli i njegova posada još se nisu mogli izjasniti, ali su promatrali životinju višesa željom nego s divljenjem.1 U francuskom baleinopt&res ima isti završetak »-pteres«, kao što završavaju takođerimena glavnih skupina kukaca, kao npr. dipteres; cotiptčres itd. koje toliko voli stricBenedikt. — Ur.48Ako je tačno, da urar, kad se nađe u kakvu salonu pored ure njihalice, ne može odoljetida je ne navije, koliko je tek kitolovac u prisutnosti kita obuzet silnom željom, da ga ulo-vi! Kažu da su lovci krupne divljači strastveniji od lovaca sitne divljači. Dakle: što ježivotinja veća, to izaziva veću pohlepu! Kakvi li su onda tek osjećaji lovaca na slonove ikitolovaca? Osim toga^treba imati na umu, da je tu bilo i razočaranja, što ga je osjećalasva posada Pilgrima vraćajući se sa slabom lovinom ...!Ipak se kapetan Huli trudio da raspozna životinju koja se pojavila na pučini. Na toj seudaljenosti nije dobro vidjela. Ali, iskusno se oko kitolovca nije moglo zavarati nekim



pojedinostima, koje je bilo lakše ustanoviti izdaleka.Zaista je mlaz, to jest stup pare i vode, što ga kit izbacuje kroz nozdrve, morao zaokupitipozornost kapetana Hulla i pomoći mu pri određivanju vrste, kojoj je taj kit pripadao.—* Nije ono nipošto grenlandski kit — uzviknu on. — Njegov bi mlaz bio viši, a tanji.Zatim, kad bi se huka, koju onaj stup izaziva pri izlazu, mogla usporediti s dalekom tut-njavom topa, ja bih bio sklon povjerovati, da onaj kit pripada vrsti »Finback«; ali, nigovora o tome, i, kad se pažljivo 'osluhne,. vidi se, da je huka sasvim drukčija. — što timisliš o tome, Dick? — zapita kapetan Huli okrećući se malom.— Ja mislim, kapetane — odgovori Dick Sand — da je ono »kitovac«. Pogledajte, kakomu nozdrve silno izbacuju uvis stup tekućine. Zar vam se također ne čini — i to ide uprilog mojoj tvrdnji — da. taj mlaz sadrži više vode nego zgusnute pare? A, ako se nevaram, to je naročita osobina te vrste kita.— Zaista, Dick — odgovori kapetan Huli. — Nema više sumnje! Ono se kitovac valja nacrvenim valovima!— Ala je to divno — povika mali Jack.— Da, dečko moj! A kad se još pomisli, da se sada ta ogromna životinja hrani i da nemapojma, da je kitolovci promatraju!— Ustvrdio bih da je velik — primijeti Dick Sand.— Zacijelo — odgovori kapetan Huli, koji se sve više zagrijavao. — Dugačak je najmanjesedamdeset stopa!— Lijepo! — odgovori vođa palube. — Bilo bi dosta pola tuceta ovako velikih kitova, pada se napuni naš jedrenjak!4  Petnaestogodišnji kapetan49— Da, dosta bi bilo! — odgovori kapetan Huli i pope se jja kosnik, da bi bolje vidio.— S onim kitom — dodade vođa palube — napunili bismo za nekoliko sati polovinu oddvjesta buradi ulja koja nam još nedostaju!— Da...!  Zaista... da...! — progunđa kapetan Huli.— Tako je — nastavi Dick Sand — ali to vam je ponekad težak posao napadati teogromne kitovce!— Veoma težak, veoma težak — odgovori kapetan Huli. — Ti kitovi imaju ogromnerepove, od kojih se treba dobro čuvati!  Ni najčvršći čun ne bi mogao izdržati njihov jakudarac. Ali lovina je tolika, da se isplati pomučiti!— Ah! — reče jedan mornar — dobar kitovac je ipak divan plijen!— I koristan — odgovori drugi.mornar.— Bilo bi šteta, da ga usput ne pozdravimo!Očevidno je da su se ti čestiti mornari oduševljavali promatrajući kita. Na dohvatu ruke,plovio je cijeli tovar buradi ulja. Slušajući ih, čovjek bi zacijelo pomislio, da treba samospustiti burad na dno Pilgrima i tako upotpuniti tovar.Neki mornari, koji su se bili uzverali na vrze pripona prednjeg jarbola, vriskali su odradosti.Kapetan Huli, koji nije više govorio, grizao je nestrpljivo nokte. Bilo je tu neštoneodoljivo kao magnet, što je privlačilo Pilgrim i cijelu njegovu posadu.— Mama, mama — povika Jack — htio bih imati kita da vidim kakav je!— A! Ti bi htio imati onog kita, dijete moje? A zašto ne, prijatelji moji? — odgovorikapetan Huli — podliježući napokon svojoj potajnoj želji. Istina, nemamo pomoćnogosoblja, ali i mi sami...— Tako je, tako je — povikaše jednodušno mornari.— Neću sada prvi puta obavljati posao harpunara — đo-dade kapetan Huli — i vidjet



ćete, znam li još bacati harpunu!— Hura! Hura! Hura! — odgovori posada.50VIIPRIPREMESada ćete shvatiti, zašto je pojava tog čudesnog sisavca toliko oduševila posadu Pilgrima.Kit, koji se talasao usred crvenih valova, izgledao je ogroman. Uloviti ga i njime dopunititovar bilo je veoma primamljivo. Zar da kitolovci propuste takvu priliku?Ipak je gospođa Weldon smatrala, da treba zapitati kapetana Hulla, da li se on i njegovoljudstvo izlažu kakvoj opasnosti napadajući kitovca pod takvim okolnostima.— Nema nikakve opasnosti, gospođo Weldon — odgovori kapetan Huli. — Više sam putalovio kita samo jednim čamcem i uvijek sam ga ulovio. Ponavljam vam, da nema za nasnikakve opasnosti, pa prema tome ni za vas.Gospođa Weldon se smirila i nije više govorila o tome.Kapetan Huli odmah napravi raspored za napadaj na kitovca. Znao je iz iskustva da prilovljenju te vrste kita ima izvjesnih poteškoća i htio ih je sve otkloniti.Hvatanje kita otežavalo je to, što je posada jedrenjaka mogla upotrijebiti samo jednušajku, iako je Pilgrim imao veliki kuter, smješten između velikog i prednjeg jarbola, zatimtri šljupke za hvatanje kitova, od kojih su dvije visile na sohama čamaca na lijevoj idesnoj strani jedrenjaka, a treća na krmi s vanjske strane vijenca.Obično su sva ta tri čamca istovremeno upotrebljavali u lovu na kitove. Ali, u sezoni lova,kao što je poznato, mornari su na Pilgrimu bili pojačani osobljem, iznajmljenim popristaništima Nove Zelandije, i ono im je pomagalo.Tako je u sadašnjim okolnostima Pilgrim mogao dati samo pet mornara s broda, to jestonoliko, koliko je potrebno, da se opremi samo jedan čamac za lov na kitove. Nije bilomoguće da im pomažu Tom i njegovi drugovi, koji su se od-, mah ponudili. Zaista, zaupravljanje lakim ribarskim čamcem potrebni su samo veoma iskusni mornari. Pogrešanzamah rukom kormila ili veslom dostatan je da ugrozi čamac za hvatanje kita za vrijemenapadaja.
■■:> ■'.■ " ■■"■,: ■".':.., "'. .. :' .'    '.'. ' ■'   •                                                                                     51S druge strane, kapetan Huli nije htio otići s broda, a da ne ostavi na njemu barem jednogčlana posade, u kojeg bi imao povjerenje. Trebalo je predvidjeti sve mogućnosti.Dakle, kapetan Huli, primoran da izabere snažne mornare radi opreme čamca za lov nakitove, morao je silom prilika povjeriti Diciu Sandu brigu da čuva Pilgrim.— Dick — reče mu kapetan — tebe ostavljam na brodu za vrijeme moje odsutnosti, kojaće, nadam se, biti kratka!
■— Dobro, gospodine — odgovori mornarski naučnik.Dick Sand je želio sudjelovati u ovom lovu, koji je za njega imao mnogo draži; ali, shvatioje da za službu na čamcu više vrijede mišice iskusna mornara nego njegove, i da samo onmože zamijeniti kapetana Hulla. Stoga se pomiri sa sudbinom.Tako se posada čamca za lov na kitove morala sastaviti od pet ljudi, zajedno s Hovvikom,vođom palube, dakle cjelokupnim ljudstvom Pilgrima. Ta su četiri mornara zauzelamjesto na veslačkim klupama, a Howik će držati krmcno veslo, koje služi za upravljanjeovakvim čamcem. Obično kormilo ne bi dosta brzo djelovalo, a u slučaju da bočna veslabudu onesposobljena, krmeno veslo, ako se njime dobro upravlja, može izmaknuti čamacudarcu morskog čudovišta.Tako je preostao još samo kapetan Huli. On je za sebe zadržao mjesto harpunara, i> kaošto je rekao, to mu ne bi bilo prvi puta. On je prvo imao baciti harpunu, zatim nadgledatiodmotavanje dugačkog užeta, koje je pričvršćeno za njezin kraj, i, napokon, dotući



životinju ubodom koplja, kad se pojavi na morskoj površini.Ponekad se kitolovci u takvom lovu služe vatrenim oružjem. Pomoću posebne sprave,nalik na topić, koja je postavljena bilo na palubi samoga broda, bilo na prednjem dijelučamca, ili bacaju harpunu, koja povlači za sobom uže, pričvršćeno na kraju, ilieksplozivno tane, koje upropasti ki-tovo tijelo.1Ali Pilgrim nije imao takvih naprava. To su, uostalom skupe sprave i njima se teškoupravlja, a lovcima koji ne vole novotarije, čini se da su draža starinska oružja kojima sevješto služe, to jest harpuna i koplje.i Danas uz matični brod, koji služi kao tvornica za preradbu kitovog sala i mesa, plovičetiri do šest malih parobroda, naoružanih topom. Harpuna se izbacuje iz topa, a vezanaje izoliranim električnim kabelom. Cim se harpuna zabije u kita, električnom se strujomkit usmrti. — Ur.52 ■ . •   v     .' : ■ '■■ ■ :■■'    ..Tako je kapetan Huli imao pokušati da ulovi kitovca, koji se nalazio pet milja od njegovabroda, običnim sredstvima, napadajući kita hladnim oružjem.Vrijeme je bilo kao stvoreno za takav pothvat. More je bilo veoma mirno i povoljno zaupravljanje čamcem, kojim se love kitovi. Vjetar je popuštao, i Pilgrim se ne bi mogaoudaljio, za vrijeme dok bi njegova posada bila zaposlena na pučini.Odmah spustiše čamac, koji je bio na desnoj strani broda i u njega se ukrcaše četirimornara.Hovvik im dade dvije velike sulice, koje služe kao har-pune, zatim dva duga zašiljenakoplja. Tome oružju, koje služi za napadaj, doda pet svežnjeva onih užeta, gipkih a jakih,koje kitolovci nazivaju »tegljevi«, a duga su šest stotina stopa. Tolika su potrebna, jer sečesto dešava, da ta užad nadovezana jedno na drugo, nisu dovoljna, jer kit suviše dubokozagnjuri.Takva su bila razna oružja, koja su brižljivo raspoređena na pramcu čamca.Howik i četiri mornara samo su još čekali na zapovijed da odriješe privezne konope.Samo je još jedno mjesto bilo slobodno na pramcu čamca, na koje je imao sjesti kapetanHuli.Razumije se, da su mornari Pilgrima, prije odlaska s broda, skrenuli jedra, tako da brodstoji. Drugim riječima, križevi su bili praćeni tako, da su jedra bila zagušena, nisu nosila,pa je jedrenjak stajao nepomično.Prilikom ukrcavanja, kapetan Huli pogleda još posljednji put svoj brod. Uvjeri se da jesve u redu: podigači ispravni, jedra ispravno praćena. Budući da je malog ostavio nabrodu, za vrijeme odsutnosti, koja je mogla potrajati nekoliko sati, želio je, i toopravdano, da Dick Sand, osim u krajnjem, slučaju, ne mora ništa manevrirati brodom.Kad su polazili, dao mu je posljednje upute.— Dick — reče mu — ostavljam te samog. Brini se za sve. Ako bi, u slučaju da se desištogod neočekivano, bilo potrebno da brod krene, ili ako odemo suviše daleko gonećionog kitovca, mogu ti pružiti punu pomoć Tom i njegovi drugovi. Kad im lijepo objasniššto imaju raditi, uvjeren sam da će to zbilja učiniti.:■. '■ ■■<■ ..:/■..'- ' ■ :                  .■ ■ 53— Da, kapetane Hulle — odgovori stari Tom — gospodin Dick se može pouzdati u nas.— Zapovijedajte! Zapovijedajte! — povika Bat. — Silno smo željni da vam budemo odkoristi!— Na koga treba pucati...? — zapita Herkul zavraća-jući široke rukave svoga kaputa.— Za sada ni na koga — odgovori Dick Sand smiješeći se*— Molim lijepo — nastavi gorostas.— Dick — nastavi  kapetan Huli — vrijeme je lijepo. Vjetar je popustio. Nema nikakva



znaka da će ponovo jače puhati. Ali, ma šta se dogodilo, ne spuštaj čamac u more i nenapuštaj brod.— Razumijem.— Ako bi bilo potrebno da Pilgrim dođe k nama, ja ću ti dati znak isticanjem zastave navrhu čakije.— Budite mirni, kapetane, imat ću neprestano na oku Vaš čamac — odgovori Dick Sand.— Dobro, sinko moj — odgovori kapetan Huli — budi hrabar i hladnokrvan. Sad si tikapetan broda. Budi dostojan svoga čina. Nitko ga nije imao u tvojim godinama.Dick Sand ne odgovori, nego porumenje i nasmiješi se. Kapetan Huli razumje to rumeniloi taj osmijeh.— Čestiti momak — reče u sebi — pravi uzor slcromno-sti i dobre naravi!Po tim se neprestanim uputama vidjelo, da, iako nije bilo opasnosti, kapetan Huli neradoide sa svog broda, čak i za nekoliko sati. Ali neki neodoljiv ribarski nagon, a osobito silnaželja da nadopuni tovar ulja i da odgovori obvezama, koje je James W. Weldon imao uValparaisu, sve mu je to govorilo, da se upusti u tu pustolovinu. Uostalom, ovako jemirno more bilo izvanredno pogodno za gonjenje Mta. Ni njegovo ljudstvo, ni on, ne bimogli odoljeti takvu iskušenju. Lov će, dakle, biti dobar, a taj je posljednji razlog bio zakapetana Hulla važniji od svega.Kapetan Huli se uputi k slažu.— Neka je sa srećom! — reče mu gospođa Weldon.— Hvala, gospođo Weldon.— Molim vas, nemojte mnogo mučiti jadnog kita! — povika mali Jack.— Nećemo, dijete moje! — odgovori kapetan Huli.— Hvatajte ga sasvim polako, gospodine.54— Da... rukavicama, mali moj Jack!— Ponekad na leđima tih velikih sisavaca ima -dosta zanimljivih kukaca — primijetistric Benedikt._ — Lijepo, gospodine Benedikte — smijući se odgovori lapetan .Huli — imat ćete pravo»biskati«, čim se naš kito-vac ispruži na Pilgrimu.Zatim će, okrećući se Tomu:— Tom, oslanjam se na vaše drugove i na vas da ćete nam pomoći raskomadati kita,kada bude privezan za trup "broda — što će uskoro biti.— Na raspolaganju smo vam, gospodine — odgovori sta-Ti crnac.— Dobro! — odgovori kapetan Huli. — Dick, ovi će ti 'valjani ljudi pomoći pripremitiprazne bačvice. Dok mi bu-•demo lovili, oni će ih iznijeti na palubu i tako će, kad se
■Vratimo, posao ići brže.— Sve ćemo urediti, kapetane.Treba obavijestiti one koji to ne znaju, da kitovac, kad bude mrtav, treba dotegliti doPilgrima i čvrsto privezati xa desni bok broda. Tada se mornari, pošto navuku čizme sIcukama smjeste na leđa ogromnog kita i raščinjaju ga po određenom redu na paralelneplise, sijekući od glave prema repu. Zatim se te plise isijeku na kriške velike stopu i po, apotom na komade, koji se naslažu u burad, koja se napokon spuste u korito broda.Kitolovci obično, nakon završenog lova, gledaju da se što prije domognu kopna, kako bikonačno obavili svoje poslove. Posada se iskrca na kopno, tamo pri visokoj temperaturitopi slaninu i tako se iz nje dobiva sve, što je korisno, naime iitovo ulje1.Ali, u sadašnjim okolnostima, kapetan Huli nije mogao ni pomisliti, da se vrati natrag i daobavi taj posao. Naumio je »istopiti! tu slaninu tek u Valparaisu. Uostalom, nadao se, daće s tim vjetrovima, koji će ih uskoro skrenuti na zapad, 2a nepunih dvadeset dana



ugledati američku obalu, a kroz to vrijeme ne bi nastala nikakva šteta na lovini.Došao je čas polaska. Prije nego što su suskrenuli jedra, tako da se Pilgrim ne okreće, biose malo primakao mjestu, na kom je kitovac izbacivao mlazove vode i pare. Kitovac1 Prilikom topljenja- slanina izgubi otprilike trećinu svoje težine. — Bilješka pisca.55je neprestano plivao kroz prostrano crveno polje Ijuskara, automatski otvarajući svojaširoka usta i uvlačeći u sebe pri svakom gutljaju bezbroj životinjica.Kako su izjavili stručnjaci s broda, nije bilo nikakve bojazni, da im kit namjerava umaći.Bio je, bez sumnje, kako ribolovci kažu, »borbeni kit«.Kapetan Huli preskoči ogradu broda i, silazeći niz jahov-Ijicu od užeta, dođe na pramacčamca.Gospođa "VVeldon, Jack, stric Benedikt, Tom i njegovi drugovi, posljednji put poželješekapetanu dobar uspjeh.Cak se i Dingo prope i prebaci glavu preko ograde, kao da se htio oprostiti s posadom.Zatim svi pođoše na pramac, da bi mogli pratiti sve obrate, koji su tako zanimljivi pritakvom jednom lovu.Čamac se otisnu, i kako su mornari snažno zamahivali sa sva četiri vesla, stade seudaljavati od Pilgrima.— Pazi dobro, Dick, pazi dobro! — doviknu posljednji put kapetan Huli malom.— Bez brige, gospodine.— Jednim okom gledaj  jedrenjak, a drugim čamac na pučini, momče moje! Ne zaboravina to!— Tako i radim, kapetane — odgovori Dick Sand i ode da se smjesti pokraj kormila.Laki je čamac bio već na nekoliko stotina stopa od jedrenjaka. Kapetan Huli, stojeći napramcu, budući da više nisu dopirale do njih njegove riječi, ponavljao je svoje savjetenajizrazitijim pokretima.Tada Dingo, još sa šapom naslonjenom na ogradi, poče tužno lajati. To bi lajanjeoneraspoložilo ljude, koji su makar malo skloni praznovjerju.Gospođa VVeldon čak i zadrhta.
■— Dingo — reče ona — Dingo! Zar tako bodriš svoje prijatelje! Hajde, zalaj jasno iradosno!Ali pas ne zalaje više, spusti noge, uputi se polako gospođi VVeldon i nježno joj liznuruku.— Ne maše repom...! — prošapta Tom poluglasno. —• Loš znak! Loš znak!Ali, gotovo u istom trenutku, Dingo se prope i IjutitoZareza.                                                                            .....,Gospođa VVeldon se okrenu.      '"" ■■.■■■- 4,{56čim je Negro izišao iz nastambe,- uputi se pramčanom nadgrađu namjeravajući, bezsumnje, da i on prati pogledom kretanje čamca.Dingo nasrnu na kuhara, obuzet veoma žestokim i zagonetnim bijesom.Negoro zgrabi nekakvu polugu i poče se braniti.Pas mu htjede skočiti za vrat.— Ovamo, Dingo, ovamo! — viknu mu Dick Sand, ode časak s motrilišta i pojuri kpramcu.Gospođa VVeldon je nastojala umiriti psa.Dingo posluša, ali s odvratnošću, i vrati se Dicku re-žeći prigušeno.Negoro ne izusti ni riječi, ali odmah problijedi. Zatim ispusti polugu i vrati se u kabinu.— Herkule — reče tada Dick Sand — neka bude vaša osobita briga da pazite na onog



čovjeka.— Pazit  ću — odgovori  jednostavno  Herkul i  stisnu dvije velike šake u znak pristanka.Tada gospođa VVeldon i Dick Sand ponovo ugledaše čamac, koji su brzo otiskivala četirivesla. Sad je izgledao kao neka tačka na moru.VIIIKITOVACKapetan Huli, iskusan kitolovac, nije smio ništa prepustiti sreći i slučaju. Teško je ulovitikitovca. Ne smije se ništa zanemariti. Nijedna mjera opreza nije prepuštena u ovoj prilici.Prije svega kapetan Huli je manevrirao tako, kako bi prišao kitu sa zavjetrine, da munikakav zvuk ne bi odao približavanje čamca.Howik je, dakle, upravio čamac po dosta dugoj krivulji, koju je ocrtavao onaj crvenkastisloj, kroz koji je plovio kitovac. Trebalo je da ga zaobiđe.Vođa palube, koji je upravljao tim pothvatom, bio je neobično hladnokrvan pomorac i onje ulijevao puno povjere«•■:•,-' ■;: ': ' ■'   ,' ■ 57nje kapetanu Hullu. Nije bilo bojazni, ni da će biti neodlučan ni rastresen.— Oprezno kormilari, Howik — reče mu kapetan Huli. — Pokušat ćemo iznenaditikitovca. Ne treba, da se odamo prije nego što ga uzmognemo udariti harpunom.— Naravno, gospodine — odgovori vođa palube. — Ići ću rubom one crvenkaste vode,tako da uvijek idemo s ove strane.— Dobro! — reče kapetan Huli. — Momci, veslajte sa što je moguće manje šuma.Vesla, pažljivo uvijena šiljerom, pokretahu se nečujno.Pod -vještim upravljanjem vođe palube čamac je bio dospio do širokog sloja ljuskara.Vesla na desnoj strani još su zaranjala u zelenu i bistru vodu, dok se činilo, da s vesala nalijevom kraju-, koja su uzburkala crvenkastu tekućinu, cure kapljice krvi.— Vino i voda! —reče jedan mornar.— Da — odgovori kapetan Huli — ali voda, koja se ne može piti, i vino, koje se ne možegutati! — Odvažno momci, ne govorimo više, nego zaveslajmo muški!Čamac je pod kormilarenjem vođe palube, klizio nečujno •po površini one upola masnevode, kao daje plovio po sloju ulja.Kitovac se nije micao i činilo se, kao da još nije primijetio čamac, koji je opisivao krugoko njega.Kapetan Huli, praveći taj krug, udaljavao se neminovno od Pilgrima, koji je u daljinibivao sve manji.Uvijek čudno djeluje brzina, kojom se smanjuju predmeti na moru. Kao da ih gledamokroz veća stakla na dalekozoru. Ta optička varka dolazi svakako odatle, što na širokimprostorima oceana ne možemo ni s čim uspoređivati. Tako je bilo i s Pilgrimom, koji sesmanjivao na dogledu i izgledao mnogo dalje nego što je to uistinu bio.Pola sata nakon odlaska s broda kapetan Huli i njegovi drugovi nalazili su se tačno uzavjetrini kita tako, da je on zauzimao položaj između broda i čamca.Prema tome, došao je bio trenutak, da mu se što nečujni je primaknu. Mogli su prićiživotinji s boka i izbliza je udariti harpunom, prije nego što bi primijetila čamac.— Veslajte polaganije, momci.— reče tiho kapetan Huli.58 ■ .::' ■ . ■- ;',. ' ■■.•-•:':■ ■ ■■.... '■.:'.■'■'..  , ;:— Čini mi se da je grdosija nešto namirisala! — reče Howik. — Ne diše onako silno kaomalo prije.— Tišina! Tišina! — ponovi kapetan Huli.Nakon pet minuta čamac se nalazi na dvjesta metara od kitovca.Vođa palube, stojeći na krmi čamca, kormilario je tako, da se približi sisavcu s lijevog



boka, ali je nastojao svim silama da ne bude na.domaku strašnom kitovu repu, koji bijednim udarcem smrvio čamac.Naprijed, s malo raširenim nogama, da bi bolje održavao ravnotežu, kapetan Huli jedržao spravu, kojom je imao zadati prvi udarac. Bio je iskusan harpunar i vjerovali su, daće se njegova harpuna zarinuti u debelu masu, koja se pomaljala iz vode.Blizu kapetana, u jednom čabru bio je umotan jedan od pet tegljeva, dobro pričvršćen zaharpunu, a za taj bi tegalj nadovezali redom ostala četiri, ako bi kit duboko zaronio.— Je li sve u redu, momci? — prošapta kapetan Huli.— Jest — odgovori Hovrik — čvrsto pritežući veslo svojim širokim rukama.— Prilazi! Prilazi!Vođa palube izvrši naredbu i čamac doplovi na deset stopa do životinje.Nije se više micala i činilo se kao da spava. Lakše je uhvatiti kitove kad ih se takoiznenadi, dok spavaju, i često se dešava da podlegnu. prvom udarcu koji im se zada.
■— Prilično je čudna ta nepomičnost! — pomisli kapetan Huli. — Bit će da hulja nespava, pa ipak.,.! Ima nešto posrijedi!Tako je mislio i vođa palube, koji se upinjao da vidi suprotni bok životinje.Ali sad nije bilo vrijeme za razmišljanje, nego za napadaj.Kapetan Huli, držeći harpunu po sredini šipke, zanjiha njome nekoliko puta, da biosigurao tačan pogodak, i nanizani u bok kitovca. Zatim je baci svom snagom mišice.— Nazad, nazad! — povika on odmah.Mornari zaveslaše skupa, unazad i brzo uđaljiše čamac, da ga kit ne bi mogao dohvatitirepom.Ali baš tada krik vođe palube objasni, zašto je kit tako dugo i tako neobično bionepokretan na morskoj površini.— Mladunče! — reče on.. ■ —■■ ■■-;■■::. ,        :■'-■ :■■.'/,■' ■■ ' ■ 59I zaista, pogođen harpunom, kitovac se bio gotovo sasvim izvrnuo na slabinu, i tako sevidjelo njegovo mladunče, koje je sisalo.Kapetan Huli je dobro znao, da je pod takvim okolnostima mnogo teže uhvatiti kitovca.Majka će se očevidno braniti s više žestine, i radi sebe i radi zaštite svog »mališana« —ako se ovako može nazvati životinja, koja je već bila duga dvadeset stopa.Međutim, kitovac ne jurnu odmah na čamac, čega su se mogli bojati, te nije nagloprekinuo tegalj, koji ga je vezivao za harpunu, da bi pobjegao. Naprotiv, kao .što najčešćebiva, kit zajedno s mladunčetom najprije zaroni veoma kosim smjerom, zatim silnimskokom opet izbi na površinu i kroz razbijene valove stade bježati neobično brzo.Ali, prije nego što je prvi put zaronio, kapetan Huli 1 vođa palube, obojica na nogama,imali su vremena da ga vide, i prema tome da ocijene njegovu pravu vrijednost.Ovaj je kitovac zaista bio kit najvećih razmjera. On je od glave do repa dug baremosamdeset stopa. Njegova je zagasitožućkasta koža bila kao osuta mnogobrojnim pje-gama zatvoreno-mrke boje.Bila bi zaista šteta, poslije onako uspjelog napadaja u samom početku, morati napustititako bogatu lovinu.Počelo je gonjene, ili bolje reći tegljenje, čamac, kojega se vesla opet ispraviše, jurio jevalovima kao strijela.Howik ga je držao nepokolebljivo, i pored njegovih brzih, i strašnih dizanja i spuštanja.Kapetan Huli ne skidajući oči sa svog plijena, neprestano je ponavljao:— Pazi dobro, Howik, pazi dobro!Mogli su biti sigurni, da opreznost vođe palube neće ni* jednog časka popustiti.Ali, budući da čamac nije jurio tako brzo kao kit, konop se na harpuni odmotavao tako



naglo, te su se pobojali, da se ne zapali tarući se o rub čamca. Zato je kapetan Huli kvasiovodom čabar, u kom je ležao umotan konop.Činilo se, međutim, da kit ne misli prestati s bijegom, niti usporiti brzinu. Zato privezašedrugi konop za prvi, ali i njega odvuče kit s istom brzinom.Poslije pet minuta moradoše privezati i treći, koji ode duboko u vodu.Kitovac se još nije zaustavio. Očevidno mu se harpuna nije zarinula u koji dio, koji bi biobitan po život. Moglo se čak primijetiti, prema pojačanoj kosini smjera, da je životinja,umjesto da izbije na površinu, ronila sve dublje u vodu,— Do đavola! — povika kapetan Huli ■— ova će nam hulja progutati svih pet tegljeva!— I odvesti nas daleko od Pilgrima! — odgovori vođa posade.— Morat će izbiti na površinu radi disanja! — odgovori kapetan Huli. — Kitovac nije ribai zato, kao svako drugo .biće, ne može bez zraka.— Prestao je disati da bi brže jurio —> reče jedan mornar smijući se. I zaista, tegalj seodmotavao istom, brzinom kao i prije.Bilo je potrebno da na treći tegalj nadovežu uskoro i četvrti. To je pomalo uznemirivalomornare u pogledu njihova udjela u lovini.— Do đavola! Do đavola! —■ gunđao je kapetan Huli — ovo još nikada nisam vidio!Vražji kitovac!Najzad spustiše i peti tegalj i bio je već upola odmotan, ali tada kao da poče labaviti.— Dobro je! Dobro je! — povika kapetan Huli. — Tegalj je manje zategnut. Kitovac seumorio.Tada je Pilgrim bio udaljen od čamca više od pet milja.Kapetan Huli izvjesi zastavu na vrh motke i dade jedrenjaku znak da se primakne.Odmah je mogao vidjeti, kako Dick Sanđ, uz pripomoć Toma i njegovih drugova, praćakriževe prema vjetru.Ali vjetar je bio slab i nailazio je samo na mahove, u kratkim talasima. Bilo je sasvimsigurno, da će Pilgrim s mukom doploviti do čamca, ako uopće uspije to učiniti.Ali, kao što se i očekivalo, kitovac se pojavi da diše na površini vode, s harpunom jošuvijek zarinutim u slabinu. Stajao je gotovo nepomičan, kao da je očekivao svoje mla-dunče, koje je zaostalo u toj bjesomučnoj trci.Kapetan Huli naredi, da zaveslaju svom snagom, da bi ga dostigli, i uskoro se nađesasvim blizu njega.Spustiše dva vesla, i dva mornara, kao što je učinio i kapetan Huli, uzeše duga koplja,kojima se udara životinja.Howik je vješto upravljao, i bio je spreman da brzo okrene čamac, ako bi kit iznenadanasrnuo na njega.' ■.: ■ .. -■■■■;  •■..-■> :./     ;                             .       61— Pozor! — povika kapetan Huli. —Ne smijete promašiti! Dobro ciljajte, momci! Je li sveu redu, Howik?— Ja sam gotov — odgovori vođa posade — ali mi jedna stvar zadaje brige! Životinja jetako'brzo bježala, a sada je tako mirna!•— Zaista!! Howik, i meni je to sumnjivo,— Treba da budemo na oprezu! —. Da, ali hajdemo naprijed! Kapetan Huli je bio sveuzbuđeniji.čamac se još više primačei Kitovac se samo okrenuo na mjestu. Njegovo mladunče nijebilo pokraj njega, možda ga je tražio.Odjednom napravi takav pokret repom, da se odbaci za nekih trideset stopa.Zar se opet spremao za bijeg i zar je imala ponovo započeti ona beskonačna potjera pomorskoj pučini?



— Pozor! — povika kapetan Huli! — Kit namjerava da se zaleti i da jurne na nas!Kormilari, Howik, kormilari!I zaista, kit se tako okrenuo, da se ispriječi ispred čamca. Zatim zamahne silno svojimogromnim perajama i pojuri naprijed.Vođa posade, koji je očekivao taj neposredan nalet, tako skrenu, da kit prođe poredčamca, ali ga ne dodirnu.Kapetan Huli i dva mornara zadadoše mu pri prolazu tri snažna udarca kopljem, trudećise, da ti udarci budu smrtonosni.Kitovac se zaustavi, izbaci veoma visoko dva stupa vode pomiješane s krvlju, ponovo sevrati k čamcu i tako nalet-je na nj, da je strašno bilo pogledati.Morali su mornari biti odvažni kitolovci da ne izgube prisebnost u takvu položaju.Howik nanovo vješto izbjegnu napadaju kitovca, skrenuvši čamac u stranu.Tri nova udarca zadadoše životinji tri nove rane. Ali, pri prolazu kit tako snažno udari povodi svojim strašnim repom, da se podiže ogroman val, kao da se more odjednomuzburkalo.čamac se zamalo ne prevrnu, voda zapljusnu preko ru* bova i napola ga napuni.— Vedro, vedro! — povika kapetan Huli.62Dva mornara odložiše vesla i brzo stadoše prazniti čamac, dok je kapetan sjekao tegalj,koji je sada bio suvišan.Ne! Životinja je od boli upravo pobješnjela i nije više mislila na bijeg. Sad je ona napadalai bješe strašna zbog svojih smrtnih muka.Kit se povrati i po treći put, »okrenu se nauznak«, kako bi rekli mornari, i ponovo nasrnuna čamac.Ali čamac, napola ispunjen vodom, nije više mogao onako lako manevrirati. Kako bi podtakvim uvjetima mogao izbjeći sudar koji mu je prijetio? Budući da nije više kormilario,još je manje mogao bježati.Uostalom, ma koliko brz bio taj čamac, brzi bi ga kit dostigao s nekoliko zamaha. Čamacnije mogao više napadati, preostalo mu je samo da se brani.To je dobro znao kapetan Huli.Treći se kitov napadaj nije mogao sasvim izbjeći. Pri prolazu dodirne čamac ogromnomleđnom perajom, i to tako snažno, da Howik pade s klupe.Kako se čamac ljuljao, koplja skrenu i promaše cilj.— Howik! Howik! — povika kapetan Huli, koji se jedva sam održa na mjestu.— Ovdje sam — odgovori vođa posade dižući se.Ali tada primijeti, da mu se prilikom pada krmeno veslo prebilo napola.— Drugo veslo! — zapovjedi kapetan Huli.— Gotovo — odgovori Howik.Baš tada pod vodom nasta neko ključanje, svega nekoliko hvati od čamca.Pojavi se mladunče. Kitovac ga spazi i pojuri k njemu.Ta je okolnost mogla borbu samo još više zaoštriti. Kitovac se sada imao boriti za njihoboje.Kapetan Huli letimično pogleda prema Pilgrimu i bjesomučno zamaha čakijom, na kojojje bila zastavica.Što je drugo mogao uraditi Dick Sand, što već nije uradio na prvi kapetanov znak! Jedrasu Pilgrimovd već bila praćana prema vjetru, koji ih je bio počeo nadimati. Na nesreću,jedrenjak nije imao vijka, kojim bi se mogla pojačati brzina. Kad bi spustio koji čamac uvodu i s crncima odjurio u pomoć kapetanu, izgubio bi mnogo vremena, a mali je, me-đutim, imao naredbu, da nipošto ne napušta brod. Ipak, on spusti jedan čamac, koji se



nalazio na krmi jedrenjaka i pri-r   'r::/-- ■ ■■ -• ■■•■ ', ■ ' ■ 63,   Ikvači ga za brod, da bi se, u slučaju potrebe, kapetan i njegovi drugovi mogli u njegaskloniti.Tada kitovac pokri mladunče svojim tijelom i nasrne ponovo. Sad je tako skrenuo daneposredno udari u čamac.— Pozor, Howik! — povika posljednji put kapetan Huli.Ali vođa je posade bio tako reći razoružan. Umjesto širo-ke i jake poluge, držao je sada uruci razmjerno kratko veslo.Pokuša skrenuti čamac.Nije bilo moguće.Mornari uvidješe da su izgubljeni. Svi poskakaše i tako strašno vrisnuše, da su ih moždačuli na Pilgrimu!čudovište je strahovito udaralo repom odozdo u čamac.Neka neodoljiva snaga odbaci čamac uvis, a zatim pade, razbijen u tri komada, usredvalova, koji su se sudarili zbog kitovih skokova.Nesretni bi mornari, iako teško ranjeni, imali možda snage da se još održe, bilo plivajući,bilo hvatajući se za kakvu krhotinu, koja je plovila.To je i pokušao kapetan Huli, kojeg su načas vidjeli kako podiže vođu palube na nekukrhotinu...Ali, kit je bio užasno razjaren, okrenu se, skoči, možda u posljednjim trzajima strašnesamrtne borbe, i stade strahovito udarati repom po uzburkanoj vodi, kojom su još plivaliti nesretnici!Za nekoliko minuta vidio se samo vodeni vrtlog, koji se u svim pravcima rasipao umlazove.Nakon četvrt sata, kad je Dick Sand, koji je sa crncima pojurio u čunu, stigao na mjestonesreće, ne bješe nijednog živa bića. Ostalo je samo nekoliko krhotina čamca na površinivalova, obojenih krvlju.IXKAPETAN SANDPrvi dojam, koji je obuzeo putnike Pilgrima na mjestu te strašne nesreće, bio je nekamješavina sažaljenja i užasa. Mislili su samo na strašnu smrt kapetana Hulla i pet morna-ra s broda. Taj se grozan prizor odigrao gotovo pred njiho-64vim očima, a oni' nisu mogli ništa učiniti, da bih ih spasili! Čak nisu mogli ni stići navrijeme, da prime posadu čamca, svoje nesretne ranjene, ali još žive drugove, i dastrahovitim udarcima kitovca suprotstave trup Pilgrima! Kapetan Huli i njegovi ljudibjehu zauvijek nestali.Kad je jedrenjak prispio na mjesto nesreće, gospođa Wel-don kleknu i podiže ruke knebu.Pridruži joj se njezin mali Jack, koji plačući kleknu kraj svoje majke. Jadno je dijete sverazumjelo. Dick Sand, Nan, Tom i ostali crnci stajahu pognutih glava. Svi su ponavljalimolitvu gospođe Weldon.Njihov položaj je bio veoma težak.Brod, na kom su bili, nije više imao ni kapetana da zapovijeda, ni posade da upravljanjime. Nalazio se usred ogromnog Tihog oceana, na stotine milja od kopna, na milost inemilost vjetrovima i morskim valovima.Kakva li je nemila kob navela tog kita na put Pilgrimu? Kakva je još veća zla kob nagnala



nesretnog kapetana Hulla, koji je inače bio tako oprezan, da sve stavi na kocku, da bidopunio svoj brodski tovar? Strašna nesreća, koja se ubraja u najrjeđe u ljetopisimavelikog ribolova, iz kojeg se nije mogao spasiti nijedan mornar!Da! To je bio zbilja neki zlokoban usud!I zaista, na Pilgrimu nije bilo nijednog mornara!Ipak je bio jedan! Dick Sand, početnik, mladić od petnaest godina!U njemu je bio utjelovljen kapetan, vođa palube, mornari i čitava posada.Na brodu se nalazila žena, majka sa svojim sinom, a njezina prisutnost još je višeotežavala položaj.Zatim je bilo i nekoliko crnaca, valjanih ljudi, koji su zacijelo bili hrabri i vrijedni,pripravni da se podvrgnu svakome, tko bi im znao zapovijedati, no nisu imali ni pojma opomorstvu!Dick Sand je stajao nepomičan i skrštenih ruku promatrao mjesto, ha kom se utopiokapetan Huli, njegov zaštitnik, kome je bio sinovski odan.Potom pogleda po obzoru, ne bi li opazio kakav brod, koji bi prizvao u pomoć i kojemu bimogao povjeriti barem gospođu Weldon.5 Petnaestogodišnji kapetan                                                                                65On sigurno ne bi otišao s Pitgritna, prije nego što pokuša sve što može, da ga dovede ukakvu luku. Ali bi gospođa Weldon i njezin sinčić bili na sigurnom, kad bi se prekrcali.-Ne bi više morao strahovati zbog ta dva bića, kojima je bio odan i dušom i tijelom.Ocean bješe pust. Otkako je nestalo kita, ničeg više nije bilo na pučini. Oko Pilgrima jebilo samo nebo i more. Mladi je novajlija dobro znao, da se nalazi izvan putova, kojimaobično plove trgovački brodovi, a da se ostali kitolovci zadržavaju daleko po mjestimaribolova.Ipak se trebalo pomiriti sa stanjem, gledati stvari onakvima, kakve jesu. To je i uradioDick Sand.što da učini?Tada se Negoro pojavi na palubi, s koje se bio uklonio nakon nesreće. Nitko ne bi mogaoreći, što je u času te strašne nesreće osjećalo jedno tako zagonetno biće. Negoro jepromatrao onaj užasni prizor bez ijedne kretnje, šuteći kao zaliven. On je svojimpohlepnim pogledom zapazio sve potankosti. No da se netko u tim trenucima sjetio da gapromatra, začudio bi se, kad bi vidio, da se na njegovu hladnu, licu nije pokrenuo nijedanmišić. U svakom slučaju, kao da nije čuo, nije uopće odgovorio na poziv gospođe Weldon,da se pomole za unesrećenu posadu.Negoro se uputi prema krmi broda, tamo gdje je Dick Sand stajao nepomičan. Zastade natri koraka od njega.— Želite li sa mnom razgovarati? — upita Dick Sand.— Imam razgovarati s kapetanom Hullom <— odgovori hladno Negoro — ili, ako njeganema, s vođom posade, Ho-wikom.— Znate veoma dobro da su obojica nastradali! — uz-viknu Dick.— A tko sada zapovijeda brodom? — upita drsko Negoro.— Ja.— odgovori odlučno Dick Sand.— Vi! — reče Negoro- i sleže ramenima. — Petnaestogodišnji kapetan!— Petnaestogodišnji kapetan — odgovori mali i zakorak-ne prema kuharu. Ovajustukne.— Ne zaboravite to! — reče tada gospođa Weldon. — Ovdje je samo jedan kapetan...kapetan Sand i dobro bi bilo, da svatko ima na umu, da će on znati zapovijedati!.66Negoro se pokloni, progunđa podrugljivim, tonom nekoliko nerazumljivih riječi i vrati se



na svoje mjesto.Vidi se da je Dick Sand stvorio odluku.Jedrenjak je, međutim, nošen vjetrom, koji je bio počeo malo jače puhati, već bio prošaoprostrani sloj ljuskara.Dick Sand pogleda jedra. Zatim pogleda na palubu. Kad mu budućnost nameće takostrašnu odgovornost, mislio je u sebi, da mora smoći i snage da se primi te odgovornosti,Smiono pogleda preživjele s Pilgrima, koji su sada uprli svoje poglede ravno u nj. I,čitajući u njihovim pogledima, da se može na njih osloniti, on im u dvije riječi kaže, da sei oni mogu u njega pouzdati.Dick Sand je sasvim savjesno ispitivao samog sebe.Iako je bio kadar prema prilikama izmijeniti ili razapeti jedra na jedrenjaku, uz pomoćToma i njegovih drugova, očevidno još nije imao sve potrebno znanje, da bi mogaoračunanjem odrediti položaj broda.Da je imao četiri-pet godina više službe na brodu, Dick Sand bi temeljito upoznao lijepi,ali teški mornarski poziv! Znao bi se služiti sekstantom, spravom, kojom je svakog danaupravljala ruka kapetana Hulla, i pomoću koje je doznavao visinu zvijezda! čitao bi nakronometru vrijeme green-wichske podnevnice, a pomoću satnog kuta ustanovio geo-grafsku dužinu! Sunce bi mu bilo svakodnevan savjetnik! Mjesec i planeti govorili bi mu:tu, na toj tački oceana, nalazi se tvoj brod! Taj nebeski svod, na kom se zvijezde krećukao kazaljke savršena sata, koji ne može poremetiti nikakav potres i koji je potpunotačan, taj bi mu nebeski svod pokazivao vrijeme i daljine! On bi pomoću astronomskihopažanja znao, kao što je znao svakog dana i njegov kapetan, na kom se mjestu, tačno namilju, nalazi njegov brod, put koji je prevalio i koji mu je još valjalo prevaliti.A sada je morao određivati prevaljeni put prosječnom procjenom, to jest prema putuizmjerenom pomoću brzinomjera, a određenom pomoću kompasa, ispravljenom za iznoszanošenja broda od kursa.Ipak ne pokleknu.Gospođa Weldon je shvatila sve, što se zbivalo u tako odvažnom srcu maloga.— Hvala, Dick — reče mu ona glasom koji nije drhtao. — Nema više kapetana Hulla! Snjim je nastradala i sva'  ' ■■''..■■■.-,   '■:':                                             :     67njegova posada. Sada je sudbina broda u tvojim rukama! Dick, ti ćeš spasiti brod i one,koji su na njemu!— Da, gospođo Weldon — odgovori Dick Sand — da! Pokušat ću!— Tom i njegovi drugovi valjani su ljudi, na koje se možeš potpuno osloniti.— Znam, stvorit ću od njih pomorce, i zajedno ćemo manevrirati. Po lijepu vremenu, bitće to lako! Kad se vrijeme okrene... borit ćemo se, i spasit ćemo vas, gospođo 'VVeldon,vas i vašeg malog Jacka, sve! Da, osjećam da ću u tom uspjeti.— A bi li sada, Dick, mogao znati položaj Pilgrima? — zapita ga gospođa Weldon.— Lako — odgovori mladić. — Moram samo pogledati na pomorsku kartu. Tamo jekapetan Huli jučer označio položaj.— A možeš li uputiti brod pravim kursom?— Da, mogu ga okrenuti na istok, otprilike k onoj tački američke obale, kamo treba dapristanemo.— Ali, Dick — nastavi gospođa Weldon — ti znaš dobro, zar ne, da ova nesreća može,čak i mora izmijeniti naše prvobitne planove? Ne radi se više o tome, da Pilgrim stigne uValparaiso. On sada treba da prispije u najbližu luku.— Bez sumnje, gospođo Weldon — odgovori mali. — I, nemojte se ništa bojati!Američka se obala proteže duboko na jug i ne može nam izmaći.



— Gdje se nalazi? — upita gospođa Weldon.— Tamo, u onom pravcu — odgovori Dick Sand pokazujući prstom istok, koji odredipomoću kompasa.— Slušaj, Dick, ne smeta, prispjeli mi u Valparaiso ili u koju drugu luku! Glavno je da sedokopamo kopna.— Svakako, gospođo Weldon, i iskrcat ću vas na sigurnom mjestu — odlučno odgovorimladić. — Uostalom, dok se primaknemo kopnu, ja ne gubim nade, da ćemo sresti kojidrugi brod obalne plovidbe. A, gospođo Weldon, počinje sjeverozapadni vjetar! Kad bitako dalje potrajalo, mi bismo divno putovali. Zaplovit ćemo pučinom punim jedrima! —Dick Sand je govorio pouzdano kao mornar, koji ne strahuje za svoj brod, kojim je kadarupravljati pod svim okolnostima. Htio je uzeti u ruke kormilo i pozvati svoje pomagače,68da praćaju jedra kako treba, ali ga gospođa Weldon podsjeti, da treba prije svega utvrditipoložaj Pilgrima.I zaista, to je trebalo najprije uraditi. Dick Sand ode u kapetanovu sobu, da uzme kartu,na kojoj je bio označen jučerašnji položaj broda. Mogao je pokazati gospođi Weldon, daje jedrenjak bio na 43« 35' geografske širine i na 164* 13' geografske dužine, jer krozposljednja dvadeset i četiri sata nije se tako reći ni maknuo dalje.Gospođa Weldon se nagnu nad pomorsku kartu. Pogleda u mrku boju, koja jepredstavljala zemlju, desno od toga prostranog oceana. To je bila obala Južne Amerike,ogromna brana, koja se izbočila između Atlantskog i Tihog oceana, ođ rta Horna do obaleKolumbije. Kad čovjek promatra tu kartu, koja se pruža pred očima, i na kojoj je čitavocean, pomislio bi, da će biti lako vratiti u domovinu putnike s Pilgrima. Tu obmanudoživljuju svi oni, koji nisu navikli na razmjere pomorskih karata. Tako se i gospođiWeldon činilo, da je kopno na domaku, kao što je bilo na tom komada papira.Kad bi Pilgrim, po tom istom omjeru, unijeli na tu bijelu površinu, bio bi manji odnajsitnijeg naljevnjaka! Ta matematička tačkica, kojoj se ne mogu odrediti dimenzije,izgubila bi se, kao što se uistinu i gubila u beskonačnosti Tihog oceana!Dick Sand nije bio istog mišljenja kao gospođa Weldon. On je znao, koliko je dalekokopno, i da mnogo stotina milja ne bi bilo dovoljno, da se izmjeri njegova udaljenost. Ali,on se bio odlučio: postao je zrelim čovjekom pod odgovornošću, koja je na nj pala.Došao je čas kad je trebalo pristupiti poslu. Trebalo je iskoristiti onaj sjeverozapadnivjetar, koji je bivao sve jači. Nepovoljan je vjetar ustupao mjesto povoljnu, a nekolikooblačića, razasutih po nebeskom svodu poput svilena runa, pokazivaše, da će povoljanvjetar potrajati barem nekoliko dana.Dick Sand zazva Toma i njegove drugove te im reče: — Prijatelji, \i ste sada sva posadabroda. Ja ne mogu upravljati bez vaše pomoći. Vi niste mornari, ali imate jake mišice.Dajte ih, dakle, u službu Pilgrimu, i onda ćemo moćiupravljati njime. Potrebno je radi spasa svih nas, da na bro» du bude sve kako valja.— Gospodine Dick — odgovori Tom — mi smo vaši mornari, moji drugovi i ja. Imamodobru volju. Sve što ljudi mogu uraditi, mi ćemo uraditi pod vašim zapovjedništvom.— Lijepo si rekao, stari Tome — reče gospođa Weldon.— Da, zbilja lijepo — nastavi Dick Sand —■ ali treba da budemo i oprezni, i zato nećemoprenapinjati jedra, da ništa ne izvrgnemo pogibli. Prilike nam nalažu, da plovimo s neštomanje brzine, ali s više sigurnosti. Ja ću vam, prijatelji, pokazivati, što ima tko raditi. Ja ćubiti za kormilom, sve dok me ne srva umor. Od vremena do vremena odspavat ću ponekoliko sati, i to će me okrijepiti. Ali za to vrijeme treba da me netko od vas zamijeni.Tom, ja ću vam pokazati, kako se kormilari pomoću kompasa. To nije teško, pa ćete snešto malo pažnje brzo naučiti upravljati brodom kako treba.



— Kad god želite, gospodine Dick — odgovori stari crnac.— Dobro — odgovori mladić — ostanite pokraj mene, za kormilom, do mraka, i, ako meumor svlada, moći ćete me zamijeniti kroz nekoliko sati.— A mogu li i ja nešto pomoći svom prijatelju Dicku? — reče mali Jack.— Da, drago dijete — reče gospođa Weldon zagrlivši Jac-ka — naučit će te kormilariti iuvjerena sam, da ćemo imati povoljan vjetar, dokle god budeš za kormilom!— Svakako! Svakako, mamice, obećavam ti — odgovori dječak plješćući rukama.— Da — reče Dick smiješeći se — dobri početnici umiju zadržati povoljan vjetar! To jeiskustvo starih pomoraca!Zatim se okrene Tomu i ostalim crncima:— Prijatelji — reče im — mi ćemo praćati križeve za Jcrmeni vjetar. Činite samo ono, štovam ja kažem.— Po vašoj zapovijedi — odgovori Tom — kako god zapovijedate, kapetane Sand.;70XSLIJEDEĆA ČETIRI DANADick Sand je dakle bio kapetan Pilgrima i, ne gubeći nijedan trenutak, on učini sve, dabrod zaplovi punim jedrima.Razumije se da su putnici imali samo jednu nadu: da pri-spiju u koju američku luku,makar to i ne bio Valparaiso. Dick Sand je htio utvrditi kurs i brzinu Pilgrima da bi sesnašao. Radi toga je morao kao što je već rečeno, pomoću brzinomjera i kompasa bilježitina karti svaki dan prevalje-ni put. Na brodu su imali jedan »patentni brzinomjer« s ka-zalom i vijkom, koji je veoma tačno pokazivao brzinu za jedno određeno vrijeme. Takorisna sprava, kojom se lako barata, mogla je biti od najveće koristi, a crnci su bilipotpuno sposobni, da se njome služe.Još je preostao samo jedan uzrok grešaka u procjeni morske struje. Taj se uzrok mogaootkloniti običnim proračunavanjem. Da bi se postigao pouzdan rezultat, potrebna su bilaastronomska promatranja. Ali, Dick još nije bio sposoban za to.On načas pomisli da vrati Pilgrim u Novu Zelandiju. Put bi bio kraći, i on bi se sigurno nanj odlučio, da vjetar, koji je dotada puhao u suprotnom pravcu, nije promijenio smjer.Zato je bilo bolje da jedri dalje prema Americi.I zaista, vjetar je bio potpuno izmijenio smjer i puhao sada sa sjeverozapada,nagovješćujući, da će biti još jači. Trebalo je to iskoristiti i prevaliti što više puta.Zato je Dick Sand odlučio okrenuti s Pilgrimom, da dobije vjetar u krmu.Na škunama prednji jarbol ima četiri križna jedra: prve-njaču, na deblu jarbola, košnjačuna košnom nastavku; zatim, na vršnom nastavku vrhovnjaču i sljemenjaču.Na velejarbolu ima manje jedara, na deblu samo šošnja-ča, a iznad nje vršnjača.Između ta dva jarbola, na letima, koji ih- pripinju prema naprijed mogu se razapeti još trireda trokutnih jedara; to su takozvana letna jedra.Napokon se na pramcu, na kosniku i na prikosniku raza-pinju tri prečke.71Prečkama, šošnjačom, vršnjačom i letnim jedrima lako je rukovati. Ta se jedra mogurazapinjati s palube, a da se ne treba na jarbolje penjati, jer ona nisu razapeta na križe-vima ni vezana s priveznicima, koje treba najprije odriješiti.Naprotiv, za rukovanje jedrima na prednjem jarbolu potrebno je veće poznavanjemornarskog zanata. Da bi se ra-zapela, potrebno se penjati uz pripone, bilo u koš, bilo nakriževe vršnog nastavka ili na vrh tog jarbola i to, onda kad se jedra razapinju ili ubiru,kao i onda, kad se smanjuje njihova površina, tj. kad se krate. Zbog toga se moraju verati



po stojnicama — pokretna užeta, razapeta ispod križeva, na kojima mornari stoje, kadrade na križu — držeći se jednom, a radeći drugom rukom, a to je za onoga, koji nijeiskusan, pogibeljan pothvat. Ljuljanje i posrtanje broda, što ih pojačava dužina poluge iudaranje jedara pod malo jačim vjetrom, mogu lako baciti čovjeka na palubu. To je zbiljabio pogibeljan podvig za Toma i njegove drugove.Vjetar srećom nije bio jak. More još nije imalo vremena da se uzburka. Ljuljanje iposrtanje jedrenjaka bješe umjereno.Kad se Dick Sand, na znak kapetana Hulla, bio uputio k mjestu nesreće, Pilgrim je imaorazapete samo prečke, šošnjaču, prvenjaču i košnjaču. Da bi prešao s brodom iz su-skrenutog položaja u položaj uz vjetar, mali je morao samo protupraćati prednje jedrilje.Crnci su mu lako pomogli u tom manevru.Prema tome, trebalo je okrenuti niz vjetar, a da bi pojačao jedrilje, trebalo je dićivrhpvnjaču, sljemenjaču, vršnja-ču i letna jedra.— Prijatelji — reče mali crncima — izvršujte moje zapovijedi, i sve će ići kako valja.Dick Sand osta uz kormilo.— Na posao! — viknu on. — Tom, popustite brzo uže!— Da popustim? — reče Tom, koji nije znao za taj izraz.— Da... odriješite ga! — I vi, Bat... radite, isto! Dobro ...! Vucite... zatežite... No, objesite sena njega!— Ovako? — reče Bat.— Da, tako. Veoma dobro. Zapnite, Herkule! Povucite jako!Možda je bilo nerazborito kazati Herkulu: »zapnite«. Div, i ne misleći, povuče strahovitojako.72                                             '■ .7         .   :.■■■, v , ..-■— Ne tako snažno, junače moj! — povika Dick Sand smiješeći se — oborit ćete jarbole!•— Pa slabo sam povukao — odgovori Herkul.— Dobro — pravite se samo kao da vučete! Vidjet ćete, da će to biti dovoljno ...! Dobro, asad popuštajte ... puštajte ... nametnite... vežite ovako ...! Dobro...! Zajednički! Vucite...!Vucite kroz ruke ...!Okrenuše se polagano sva jedra na prednjem jarbolu, kojega praće na lijevoj strani bjehupopustile. Puhanjem vjetra, koji je napeo jedra, brod dobi izvjesnu brzinu.Tada Dick Sand popusti zatege prečaka; zatim pozva crnce na krmu.— Ovo smo svršili, prijatelji, i to dobro svršili, prijeđimo sad na- velejarbol. Ali, nemojtešto slomiti, Herkule.— Nastojat ću — odgovori gorostas, ne obvezujući sfe više.Ovaj je drugi posao bio prilično lak. Zateg deblenjaka je polagano popušten, te šošnjačabolje poduhvati vjetar i svoje snažno djelovanje doda djelovanju prednjih jedara.Tada namjestiše vršnjaču iznad šošnjače i, budući da je bila samo ubrana, trebalo jepovući podigač, oglaviti i izvući izvlakač, i zatim ploviti. Ali Herkul povuče tako jako,zajedno sa svojim drugom Akteonom, ne računajući malog Jacka, koji im se pridruži, ipodigač se najednom prekinu.Sva trojica padoše na leđa — ali se srećom nimalo ne ozlijediše. Jack je bio oduševljen!— Ne smeta ništa, ne smeta ništa! — povika Dick. — Sastavite sada krajeve i vucitepolagano.To uradiše pod paskom Dicka Sanda, koji osta za kormilom. Pilgrim je već plovio brzoprema istoku, i trebalo ga je samo održati u tom kursu. Ništa lakše, jer je vjetar biopogodan i nisu se trebali bojati naglih skretanja u stranu.— Dobro je, prijatelji! — reče Dick. — Vi ćete još prije završenog ovog putovanja postatidobri mornari!



— Radit ćemo, kako najbolje znamo i umijemo, kapetane Sand — odgovori Tom.Pohvaljen je i mali Jack, jer je i on divno radio. I gospođa Wildon pohvali te valjane ljude.— Ja čak mislim, gospodine Jack — reče Herkul smiješeći se — da ste vi prekinulipodigač! Kako imate čvrste ruke! Bez vas ništa ne bismo uradili kako valja!
■■■■, '■■:; : •■ :   '7.7 '!; 73A mali Jack veoma ponosan sobom, snažno prodrma ruku svog prijatelja Herkula.Namještanje jedrilja na Pilgrimu još nije bilo završeno. Nije bilo onih visokih jedara,kojih djelovanje ne treba potcjenjivati pri jedrenju krmenim vjetrom. Jedrenjak biznatno dobio, kad bi razapeo vrhovnjaču, sljemenjaču i letna jedra. Dick Sand odluči daih razapne.Taj je posao bio teži od ostalih, ne što se tiče Ietnih jedara,, koja su se mogla dići, oglavitii zategnuti, ali teško je s križnim jedrima prednjeg jarbola. Morali su se penjati nakriževe, da bi jedra odriješili, i Dick Sand, budući da nije htio izlagati opasnosti svojuposadu, sastavljenu na brzu ruku, sam preuzme taj posao.On pozva Toma, stavi ga za kormilo i objasni mu, kako treba da upravlja brodom. Zatimse Herkul, Bat, Akteon i Austin razmjestiše, jedni na praće sljemenjače, a drugi na praćevrhovnjače, a on se uzvere na jarbolje. Uspeti se uz dvije pripone, prijeći priponice, pauzverati se uz pripone košnog nastavka, doseći križeve — sve je to bila igra za maloga.Začas je bio na stojnicama križa vrhovnjače i odve-zivao je priveznice, koje su dizalesmotano jedro.Zatim stupi na vršni križ i uzvera se na sljemeni križ i tamo ubrzo razape jedro.Kad bješe završio svoj posao. Dick Sand se uhvati za jedno od leta na desnoj strani brodai sklizne se niza nj do palube.Tu, prema njegovim uputama snažno oglaviše i zategnuše ozdo ta dva jedra, a zatimpodigoše oba križa dokraja. Pošto su zatim razapeta letna jedra između velejarbola iprednjeg jarbola, posao je bio završen.Sada Herkul nije ništa izlomio.Pilgrim je tada plovio svim jedrima, iz kojih se sastojala njegova oprema. Mogao je DickSand, bez sumnje, dodati još i prsna jedra na prednjem jarbolu s lijeve strane; ali to je biotežak posao u sadašnjim prilikama, i, ako bi ih trebalo žurno ubrati u slučaju vihora, to sene bi mogld brzo uraditi. Tako je ostao pri učinjenom.Tada je Tom izmijenjen na kormilu, a na njegovo mjesto <ypet dođe Dick Sand.74 ■■■:",' ■'..■; .^ ■.;      . .   . ■ :;.:.Vjetar se pojačao, a Pilgrim je, naginjući se malo na desni bok, klizio brzo morskompučinom, ostavljajući tanku brazdu, koja je dokazivala pravilnost njegove vođene linije.— Sad dobro jedrimo, gospođo Weldon — reče Dick Sanđ — i neka nas .samo prati ovajpovoljan vjetar!Gospođa VVelđon steže ruku malom. A zatim, kako bješe umorna zbog svih doživljajaposljednjeg sata, vrati se u svoju kabinu, gdje zapade u neku mučnu pospanost, koja sene može nazvati snom.Nova posada ostade na palubi jedrenjaka, budno motreći na pramčano nadgrađe,spremna da izvrši naloge Dicka San-da, to jest da izmijeni smjer jedara prema mijenjajuvjetra; ali, dok vjetar bude jak i dok bude puhao u tom pravcu, neće trebati baš ništaraditi.A što je kroz sve to vrijeme radio stric Benedikt?Stric Benedikt je izučavao povećalom jednog člankasa, kojeg je napokon našao na palubi,jednog običnog ravno-krilca, kojemu se glava gubila pod prednjim dijelom prsiju,nekakva kukca s ravnim gornjim krilima, zaobljena stražnjeg dijela tijela, dosta -dugihkrila, koji je pripadao vrsti američkih žohara.



Stric Benedikt je naišao na tog dragocjenog kukca prekopavajući po Negorovoj kuhinji, ito baš onda, kad je kuhar naumio kukce nemilosrdno zgaziti. Otuda gnjev učenjaka prekokojega je Negoro hladno prešao.Je li uopće taj stric Benedikt znao za promjene koje su nastale na brodu od onogtrenutka, kad je kapetan Huli sa svojom posadom započeo onaj kobni lov na kitovca?Svakako da je znao."Čak je bio na palubi, kad je Pilgrim bio na dogledu krhotinanastradalog čamca. Dakle, posada je jedrenjaka propala pred njegovim vlastitim očima.Bilo bi nepravedno, kad bi se mislilo, da ga ta nesreća nije potresla. I on je sigurno osjetioono sažaljenje, koje svak. osjeća prema drugom. Bio je također uznemiren zbog položajasvoje rođakinje: došao je da stisne ruku gospođi Wel-don, kao da joj je htio reći: — Nebojte se! Ja sam tu! Ja sam ostao s vama!Zatim stric Benedikt ode u svoju kabinu, da bi razmišljao o posljedicama tog užasnogdogađaja i o tome, što treba u povodu toga odlučno provesti.75Ali na putu naiđe na žohara, o kojem je bilo govora, a budući da je kanio — protiv tvrdnjenekih entomologa — dokazati, da se ta vrsta žohara, značajna zbog svojih boja, znatnorazlikuje po svojim osobinama od ostalih, on se bio zanio u proučavanje, zaboravljajući, -da je uopće zapovijedao na Pilgrimu neki kapetan Huli, i da je taj nesretnik'nastradaozajedno sa svojom posadom! Sva mu je pozornost bila usredotočena na proučavanježohara! Veoma mu se divio i cijenio ga, kao da je bio od zlata.Dakle, na palubi se živjelo, kao što se obično živi, -premda je svak morao još dugo ostatipod utiskom tako mučne i tako nepredviđene nesreće.Cijelog se tog dana Dick Sand razletio od raznih poslova, da bi sve doveo u red i da bimogao otkloniti i najmanje slučajnosti. Crnci su ga revno slušali. Potpuni je red vladao napalubi Pilgrima. Mogli su se prema tome nadati, da će sve ići kao po loju.Ni Negoro nije više pokušavao-umanjiti vlast Dicka San-da. Pravio se kao da ju je šutkepriznavao. Zauzet, kao uvijek u svojoj tijesnoj kuhinji, nije se pojavljivao češće nego prije.Uostalom, Dick Sand je bio odlučio, da ga poslije prvog znaka neposlušnosti pošalje nadno kaljuže do kraja putovanja, ako samo učini i najmanji prestupak. Na njegov bi migHcrkul zgrabio kuhara za gušu. To ne bi dugo trajalo. U tom bi slučaju Nan, koja je bilavješta kuhanju, došla na njegovo mjesto. Negoro je, dakle, uvidio da nije neophodnopotreban, a budući da su budno pazili na nj, pravio se, da ne želi izazvati nikakavprigovor protiv sebe.Iako je vjetar puhao sve jače do mraka, nije trebalo ništa mijenjati na jedriiju Pilgrima.Budući da je imao jake jarbole i željeznu oputu u dobru stanju, mogao je, pri takvojplovidbi, izdržati i jači vjetar.Cesto je običaj, da se noću jedra malo smanje, osobito da se skupe gornja jedra, vršnjača,vrhovnjača, sljemenjača itd. To se radi iz opreznosti, za slučaj da brod iznenada zahvatitakva oluja. No Dick Sand je mislio, da ne mora provesti tu mjeru opreza. Atmosfera nijenagovješćivala ništa loše; uostalom, mladić je bio odlučio da tu prvu noć provede napalubi i nakanio na sve budno pripaziti. Osim toga, ovako se brže plovilo a on je jedvačekao da prispije u prometnije vode.76Rečeno je da su brzinomjer i kompas bile jedine sprave, ikojima se Dick Sand mogaoslužiti, da bi otprilike znao» ioliki je put Pilgrim prešao.Tog je dana mali mjerio brzinu svakih pola sata i bilježio rezultate.Na brodu su bila dva kompasa, koje nazivaju također bu-solom. Jedan je bio ukompasnom staklu, pred kormilare-vim očima. Njegova vjetrulja, danju osvijetljenadnevnom svjetlošću, a noću dvjema bočnim svjetiljkama, pokazivaše neprestano kurs,



kojim je brod plovio.Drugi je kompas bio neka preokrenuta busola, pričvršćena na poprečnoj gredi kabine, ukojoj je nekada bio kapetan Huli. Na taj način, ne izlazeći iz kajute, uvijek je mogao znati,da li brod plovi tačno određenim, kursom, da li kormilar, iz neiskustva ili iz nehaja,suviše s brodom vijuga.Uostalom, nema broda namijenjena dugim plovidbama, koji nema barem dva kompasa,kao što ima i dva kronome-tra. Treba međusobno usporediti te dvije sprave i prematome kontrolirati njihove podatke.Pilgrim je, dakle, u tom pogledu bio dobro snabdjeven, i Dick Sand preporuči svojojposadi, da dobro pazi na ta dva kompasa, koji su mu bili veoma potrebni.Ali, na nesreću, noću između 12. i 13. veljače, dok je Dick stražario i držao kormilarskokolo, desi se neugodnost. Okrenuta busola, koja je bila pričvršćena jednom bakrenomkarikom za poprečnu gredu u kabini, otkine se i padne na pod. To primijetiše teksutradan.Kako je ta karika popustila? Bilo je to prilično neobjašnjivo. Moguće je, međutim, da jebila oksidirala i da ju je odbio od grede potres broda, koji je nastao zbog ljuljanja!posrtanja. More je doista bilo nemirnije te noći. Bilo što bilo, kompas je bio takosmrskan, da se nije mogao popraviti.To je bilo veoma neugodno Dicku Sandu. Ubuduće se morao služiti samo kompasom, kojije bio na stalku. Očevidno je, da za to, što se razbio drugi kompas, nitko nije bio odgo-voran, ali je to moglo imati loših posljedica. Zato Dick učini sve da sačuva barem drugikompas, da se ne uništi.Do sada je, osim te neugodnosti, išlo sve kako valja na J?ilgrimu..Kad vidje, da je Dick Sand miran, povrati se pouzdanje gospođi Weldon. Ona, uostalom,nije nikad očajavala.77Dick Sanđ" je tako uredio, da on noću bude za kormilom. Danju je spavao po pet do šestsati, i to mu se učinilo dosta, jer se nije osjećao veoma umornim. Kroz to su ga vrijemezamjenjivali na -kormilu Tom ili njegov sin Bat, koji su, zahvaljujući Dickovim poukamapostali malo-pomalo prilični kormilari.često su gospođa Weldon i Dick razgovarali. On je rado slušao savjete te inteligentne iodvažne žene. Pokazivao joj je svaki dan na karti put, što su ga prešli, a određivao ga jepribližno, vodeći računa samo o kursu i brzini broda.— Vidite, gospođo Weldon — ponavljao joj je često — zahvaljujući ovako povoljnuvjetru, sigurno ćemo dospjeti do obala Južne Amerike. Neću sigurno tvrditi, ali mislim, današ brod neće biti daleko od Valparaisa, kad bude ugledao kopno!Gospođa "VVeldon nije mogla ni posumnjati, da kurs broda nije dobar, jer su musjeverozapadni vjetrovi osobito pogodovali. Ali koliko joj se Pilgrim činio još daleko odameričke obale! Koliko opasnosti između njega i kopna, računajući samo one, koje bimogle nastati zbog promjene na moru i na nebu!Jack je bio bezbrižan kao sva djeca njegovih godina, te je nastavio svojim uobičajenimigrama, trčeći po palubi i zabavljajući se s Dingom. On je, bez sumnje, zapazio, da munjegov prijatelj Dick sada manje pripada nego prije, ali majka mu je objasnila, da mladićatreba potpuno prepustiti njegovim poslovima. Mali Jack je to shvatio i nije više uzne-mirivao »kapetana Sanda«.Tako je bilo na brodu. Crnci su pametno obavljali svoj posao i postajali svakog dana sveiskusniji pomorci. Tom je naravno postao vođa palube, i za tu su ga dužnost izabralinjegovi drugovi. On je upravljao brodom za svoje straže, dok se Dick odmarao, a s njimsu bili njegov sin Bat i Austin, Akteon i Herkul sačinjavali su drugu smjenu pod vodstvom



Dicka Sanda. Na taj su način, kad je jedan kormilario, ostali izviđali na pramcu.Iako su te vode bile puste, te nije bilo stvarne bojazni od sudara, Dick je zahtijevao, da senoću budno izviđa. On nije nikad plovio bez položajnih svjetala — zelenog na desnojstrani, i crvenog na lijevoj — i to je pametno radio.78                   ' .■■ ■.'■ • ■'• ■/.■:■ ■.,■,.•;                      , ■ ; \ .,'Ipak je, za vrijeme noći, koje je Dick Sand u cijelosti provodio za kormilom, osjećao, da gaponekad spopada neka neodoljiva iznemoglost. Tada je njegova ruka kormilarilapotpuno nagonski. To je bila posljedica umora, na koji se nije htio obzirati.Ovo se dogodilo u noći između trinaestog i četrnaestog veljače, kad je Dick Sand, veomaumoran, morao otići da se odmori za nekoliko sati, a za kormilom ga zamijenio stariTom.Nebo je bilo pokriveno gustim oblacima, koji se uveče spustiše nisko, pod djelovanjemhladna zraka. Bilo je, dakle, veoma mračno i nije bilo moguće raspoznavati gornja jedra*Icoja su bila iščezla u tmini. Herkul i Akteon su stražarili na pramcu.Na krmu je iz kompasnog stakla prodirala slaba svjetlost,, koju je blago odbijalo metalnokolo na kormilu. Fenjeri su, svijetleći samo u strane, ostavljali palubu u potpunommraku.Oko tri sata ujutru nasta neka vrsta hipnotizma, a stari Tom nije imao ni pojma o tojpojavi. Njegove oči, koje su: dugo i nepomično gledale u jednu svijetlu tačku kompasnogstakla, odjednom izgubiše sposobnost gledanja, i on utonu u neku neosjetljivudremljivost.Ne samo da više ništa nije vidio, nego vjerojatno ne bi ništa ni osjetio, kad bi ga netkododirnuo ili jako uštinuo.Stoga nije primijetio utvaru, koja se šunjala palubom.Bio je to Negoro.Kad je došao na krmu, spusti pod kompasni stalak dosta težak predmet, što ga je držao uruci.Nakon toga, pošto je načas pogledao osvijetljenu ružu na kompasu, neprimjetno seudalji.Da je sutradan Dick Sand opazio onaj predmet, koji je Negoro podmetnuo pod ormar, onbi ga odmah uklonio.Bješe to komad željeza, koji svojim djelovanjem izmjenjuje podatke kompasa. Magnetskaigla skrenu, i umjesto da pokazuje magnetski sjever, koji se nešto razlikuje od pravogsjevera, ona pokazivaše sjeveroistok. To je bio otklon od 4 zrake1, ili, drukčije rečeno, zaplovidbu pravog kuta.Tom se uskoro trgao iz svoje sanjivosti. Odmah pogleda u kompas... On pomisli, morao jepomisliti, da je Pilgrim skrenuo sa svog kursa.i Zraka je kut, kojim mornari mjere smjerove => 19« 15.', — Ur.        '
■■ ■-■•■ ' ■■■■■■-.■ ■■...■ :•   . ■■ .:;■ ■ ■ • . ■
■.    79Okrene kormilo, da bi pramac broda upravio istoku... Pomislio je barem, da je to uradio.Ali, sa skretnom iglom, o čemu on ni pojma nije imao, taj je kurs, izmijenjen za polovinupravog kuta, bio jugoistok.I tako je, dok su mislili, da uz djelovanje povoljnog vjetra Pilgrim plovi određenimkursom, brod skrenuo za četrdeset i pet stupnjeva sa svog puta.XIOLUJATokom iduće nedjelje, od četrnaestog do dvadeset prvog veljače, ništa se neobičnog nijedesilo na brodu. Sjeverozapadni je vjetar puhao sve jače i Pilgrim je brzo plovio, pro-



sječna po šezdeset milja na dvadeset četiri sata. Više se gotovo nije ni moglo tražiti odbroda tih razmjera.Po mišljenju Dicka Sanda jedrenjak se imao približiti vodama, kojima plove brodovi dugeplovidbe i prelaze iz jedne polutke u drugu. On se neprestano nadao, da će naići na nekitakav brod i bio je čvrsto odlučio prebaciti na nj svoje putnike ili s njega pozajmitinekoliko mornara, radi pojačanja posade, a možda i jednog oficira. Ali, iako su budnomotrili, ne ugledaše nijedan brod, i more bješe neprestano pusto.To je pomalo čudilo Dicka Sanda. On je nekoliko puta prelazio tim dijelom Tihog oceanaza vrijeme svoja tri pohoda na ribolov po južnim morima. Dakle, na širini i dužini, nakojima su se nalazili, prema njegovu mišljenju, rijetko se dešavalo, da se ne pojavi kojiengleski ili američki brod, idući od rta Horn k ekvatoru, ili spuštajući se ka krajnjemjezičcu Južne Amerike.Ali, Dick Sand nije zriao, čak nije ni mogao znati, da se Tilgrim već nalazio na većojgeografskoj širini, to jest južni« je nego što je mislio.To se dogodilo iz dva razloga:Prvo, struje tih vođa, kojih brzinunije mogao tačno procijeniti, pridonijele su, da je brodzanesen sa svog puta, a da on to nije ni primijetio.Drugo, kompas, koji je Negoro pokvario, sada je davao samo netačne podatke —podatke, koje nakon gubitka drugog kompasa Dick Sand nije mogao provjeravati. I takoje mislio, i morao je misliti, da plovi na istok, a zapravo je plovio na jugoistok. Kompasmu je bio neprestano pred očima. Redovito su spuštali brzinomjer. Pomoću te dvijesprave mogao je donekle upravljati' Pilgrimom i znati, koliko je milja prevalio. Ali, je li tobilo dosta?*Ipak je Dick, uvijek, i što je god bolje znao, uvjeravao gospođu "VVeldon koju su događajitog putovanja ponekad uznemiravali:— Stići ćemo, stići ćemo! — ponavljao je on. — Prispjet ćemo" do američke obale, ovdjeili ondje, svejedno, ali motamo prispjeti..—- Ne sumnjam u to, Dick.
■— Svakako, gospođo Weldon, bio bih spokojniji, da vi niste na brodu, da smo odgovornisamo za sebe,, ali...•— Ali dijete moje, da ja nisam na brodu — odgovori gospođa Weldon — da stricBenedikt, Jack, Nan i ja nismo prešli na Pilgrim, i da, s druge strane Tom i njegovidrugovi aiisu spašeni na moru, ovdje bi bila samo dva čovjeka, ti i Negoro...! šta bi bilo stobom, da si sam s onim opakim čovjekom, u kojeg ne možeš, imati povjerenje? Da, dijetemoje, što bi bilo s tobom?— Prvo bih učinio bezopasnim Negora — odgovori odlučno Dick Sand.— I sam bi upravljao jedrenjakom?— Da... sam!To su bile odlučne riječi kao naručene da ohrabre gospođu Weldon. Pa ipak je,promatrajući svog'malog Jacka. Češće bivala nespokojna! Iako je kao žena htjela prikritisve ono, što je osjećala kao majka, nije joj uvijek uspijevalo odagnati neke potajnestrepnje, koje su joj izjedale srce!Iako mali nije još bio toliko odmakao u .svojim pomorskim studijama, da bi odrediopoložaj svog broda, ipak je imao pravi mornarski nos, kad je trebalo »osjetiti vrijeme«. Sjedne strane izgled neba, s druge strane pokazivanja barometra, opominjali su ga, dabude oprezan. Od kapetana Hulla,Petnaestogodišnji kapetan81dobrog poznavaoca nauke o atmosferskim pojavama, naučid se upravljati prema toj



spravi, koje su predviđanja veoma pouzdana.Evo u nekoliko riječi, što sadrže bilješke, koje se odnose na promatranje barometra:*1.  Kad poslije dosta dugog lijepog vremena barometar počne padati naglo i neprestano,sigurno je da će pasti kiša; ali ako je lijepo vrijeme dugo trajalo, živa može padati dva dotri dana u barometarskoj cijevi, prije nego što se primijeti bilo kakva atmosferskapromjena. U tom slučaju, što bude duži razmak između padanja žive i kiše, to će dužetrajati kišovito vrijeme.2.  Ako naprotiv, za vrijeme dugih kiša, barometar počne rasti polako i odmjereno, ondaje sigurno, da će nastati lijepi dani i da će to duže trajati, što bude duži razmak izmeđulijepa vremena i početka porasta barometra.3.  Ako u dva spomenuta slučaja promjena vremena nastupi odmah poslije pomicanjažive u barometarskoj cijevi, ta promjena neće dugo trajati.4.  Ako barometar raste polako, s neprestano dva-tri dana, čak i više, onda onnagovješćuje lijepo vrijeme, čak i onda, ako za ta tri dana kiša ne bi prestala, i obratno.Ali ako barometar raste dva-tri dana, ili duže, za vrijeme kiše, zatim pošto nastane lijepovrijeme, ako ponovo bude padao, lijepo će vrijeme potrajati veoma malo, i obratno.5.  U proljeće i u jesen nagli pad barometra nagovješćuje vjetar. Ljeti, ako je vrijemeveoma toplo, taj pad nagovješćuje oluju. Zimi, poslije hladnoće, koja bi potrajala nekovrijeme, nagli pad žive u barometru nagovješćuje promjenu vjetra s jugovinom i kišom;ali porast žive, koji nastaje za vrijeme studeni, koja je trajala izvjesno vrijeme, nagovje-šćuje snijeg.6.  Brzi porast i pad žive u barometru ne treba nikad shvatiti kao znak trajno lijepa ilikišovita vremena. Ovakvo vrijeme označuje nam samo polagani i neprestani porast ilipad žive.7.  Pri kraju jeseni, ako nakon dužeg kišovita i vjetrovita vremena barometar poraste,onda taj porast nagovješćuje, da će prestati sjeverni vjetar i da se približuje hladnoća.i Izvadak iz Vorepierreova »Ilustriranog jjeSnika«. — Ur.82To su opći zaključci, koje treba povući iz pokazivanja te dragocjene sprave.To je dobro znao Dick Sand; to je i sam zapazio u više prilika svog mornarskog života, i tomu je mnogo pomoglo, da se čuva svake slučajnosti.Baš oko dvadesetog veljače porast i pad žive u barometru pobude pozornost malog, kojiih je veoma pažljivo pratio nekoliko puta dnevno. I zaista, barometar poče padati polakoi neprekidno kao predznak kiše; ali pošto je kiša oklijevala, Dick Sand zaključi, da će loševrijeme potrajati. To se i dogodilo.Ali, zato je puhao vjetar, i zaista, tog je dana vjetar bio toliko jak, da je zrak strujiobrzinom od šezdeset stopa u sekundi, ili brzinom od trideset i jedne milje ,na sat.iDick Sand morade oprezno postupati da ne bi izložio opasnosti jarbolje i jedrilje naPilgrimu.On je već bio ubrao sljemenjaču, vršnjaču i letnicu i odlučio to uraditi i s vrhovnjačom;zatim, uzeti dva krata na košnjači.Taj je posljednji pothvat bio prilično težak za posadu, koja je imala malo iskustva. Ali,nije se smjelo oklijevati, i nitko nije oklijevao.Dick Sand, u pratnji Bata i Austina, pope se u snast prednjeg jarbola i s mukom mu uspijeubrati vrhovnjaču. Da je vrijeme bilo manje opasno, on bi ostavio gornja dva križa; aliznajući unaprijed, da će vjerojatno morati uvući nastavak, a možda i skinuti ga, onotkopča oba križa i spusti ih na palubu. Razumljivo je, da za vrijeme suviše jaka vjetratreba ne samo smanjiti jedrilje, nego i jarbolje. Veliko je olakšanje za brod, koji, kad jegore manje opterećen, lakše podnosi ljuljanje i posrtanje.



Kad je obavio taj posao — za koji mu je trebalo dva sata — Dick Sand i njegovi drugovistadoše kratiti površinu koš-njače uzimajući dva krata. Pilgrim nije imao, kao većinamodernih brodova, dvije košnjače, što olakšava posao. Trebalo je, dakle, postupiti, kaošto se nekad radilo, to jest klizati po stojnicama, privlačiti jedro, koje je vjetar napuhao ičvrsto privezati kraticama. To je bilo teško, dugotrajno i opasno; ali, ipak je skraćenakošnjača manje hvatala vjetar, pa je škuna time bila znatno rasterećena.i Pedeset sedam i po kilometara. — Ur.Dick Sand siđe s Batom i Austinom. Pilgrim se nalazio pod plovidbenim uvjetimaatmosferskog stanja, koje se naziva »jak vjetar«.Tri slijedeća dana, dvadesetog, dvadeset prvog i dvadeset drugog ne izmijeni se osjetljivoni jačina ni smjer vjetra. Ipak, živa je i dalje padala u barometarskoj cijevi, a posljednjegdana Dick zabilježi, da je neprekidno bila ispod 28 palaca i sedam desetina.1Nije bilo nikakva izgleda, da će barometar uskoro narasti. Nebo je nagoviještalo ružno iveoma vjetrovito vrijeme. Neprestano ga je pokrivala gusta magla, koje je sloj bio tolikodebeo, da se više nije vidjelo sunce, i bilo je teško odrediti mjesto njegova zalaska iizlaska.Dick Sand se poče uznemirivati. Nije više odlazio s palube. Skoro uopće nije spavao. Ipakje, zahvaljujući svojoj duševnoj snazi, odagnao sve strepnje iz svog srca.Sutradan, dvadeset trećeg veljače prije podne, vjetar nešto popusti, ali Dick Sand ostadenepovjerljiv. Imao je pravo, jer poslije podne vjetar opet započe jače puhati, a moreposta nemirnije.Negoro, koji se rijetko viđao, oko četiri sata ode iz momčadskog prostora na pramčanonadgrađe. Dingo je sigurno spavao u nekom kutku, jer nije lajao kao obično.Negoro, uvijek šutljiv, provede pola sata promatrajući obzor. Nailazili su dugi vali,. ali sejoš nisu lomili. Ipak su bili viši nego što bi trebalo da budu prema jačini vjetra. Bit će daje na zapadu velika nepogoda, možda dosta blizu, i da će uskoro zahvatiti i te vode.Negoro je promatrao tu ogromnu morsku pučinu, koja' je bila veoma uzburkana okoPilgrima. Zatim- podiže nebu svoje oči, uvijek hladne i neosjetljive.Izgled neba je uznemirivao. Magle su se kretale veoma različitim brzinama. Viši oblacijurili su brže nego niski. Prema tome se moglo predvidjeti, da bi se uskoro te teškenaslage magle mogle spustiti i pretvoriti u oluju, a možda i u orkan. Zasad je još puhaosamo jak vjetar, to jest zrak se gibao brzinom od četrdeset tri milje na sat.Bilo da je Negoro bio čovjek, koji se ne plaši bilo da nije uvidio opasnost od lošavremena, svakako, on se nije činio> Danas se barometarski tlak mjeri jedinicama za tlak, takozvanim milibari-na (tisući diobara), 28,7 palca = 972 milibara. — Ur.84uzbuđen. Ipak, preko njegovih usana prijeđe zloban osmijeh. Reklo bi se na krajukrajeva, da mu se takvo stanje ipak sviđa. Pope se časkom na kosnik i uzvere se doglavine, da bi imao širi pogled, kao da je tražio nešto na obzoru. Potoni siđe, i mirno, neprogovorivši nijednu riječ, ne napravivši nijedan pokret, ode u momčadski prostor.Ipak, pored svih tih strašnih okolnosti, postojala je jedna sretna, o kojoj je svak na brodumorao voditi računa: ovaj je vjetar, makar, koliko bio jak, ili će još postati jak, biopovoljan, te se činilo, da će Pilgrim ubrzo ugledati američku obalu. Ako se vrijeme nepretvori u oluju, brod će i dalje ploviti bez velike opasnosti, i prava opasnost moženastati samo u slučaju, ako se budu približavali obali na nekom nepoznatom mjestu.To se pitao Dick Sand. Kad bude ugledao kopno, kako će manevrirati, ako ne sretnekakva iskusna kormilara, koji poznaje tu obalu? Ako bi ga nepogoda prisilila da potražineko utočište na sasvim nepoznatoj obali, što bi onda trebala da radi? Bez sumnje, još



nije bilo vrijeme da misli na takvu mogućnost. Ali, kad nastupi taj čas, morat će donijetinekakvu odluku. Dobro! Dick Sand će je donijeti.Kroz trinaest dana, koji su protekli od dvadeset četvrtog veljače do devetog ožujka,atmosferske se prilike nisu znatno izmijenile. Nebo je neprestano bilo puno zaparneteške magle. Kroz nekoliko bi sati vjetar popustio, pa opet nastavio puhati prijašnjomjačinom. Dva-tri puta barometar poraste, ali porast i padanje, koje je iznosilo tridesetmilibara, bilo je suviše naglo, da bi nagovijestilo promjenu vremena i povratak pogodnihvjetrova. Uostalom, barometarski stup je padao gotovo odmah, i nije bilo nade, da ćeuskoro prestati takvo loše vrijeme.I takonasta jaka oluja, koja veoma ozbiljno zabrinu Dicka Sanda. Dvije-tri munje udarišeu valove samo na nekoliko kabela od broda. Zatim je kiša lijevala kao iz kabla i nastaševrtlozi poluzgusnute pare, koja obavi Pilgrim gustom maglom.čitave sate stražar nije ništa vidio, i brod je plovio na sreću.Iako se brod, premda je dobro držao valove, strašno drmao, srećom je gospođa Weldonpodnosila bez nelagodnosti to ljuljanje i posrtanje. Ali njezin je dječak mnogo patio imorala ga je brižljivo njegovati.85Stric Benedikt nije bio bolesniji od američkih žohara, s kojima se družio. Provodio jevrijeme u proučavanjima, kao da je bio bezbrižno smješten u svojoj radnoj sobi u SanFranciscu.Na veliku sreću, Tom i njegovi drugovi su malo patili od morske bolesti te su mogli Dickui dalje pomagati. On je pak bio potpuno navikao na ta strahovita valjanja broda, kojiuzmiče nepogodi.Pilgrim je brzo jurio sa skraćenim jedriljem i DickSand je već pomišljao, da ih treba jošskratiti. Ali, htio je izdržati, dok god se moglo odolijevati bez opasnosti. Po njegovu miš-ljenju, morska obala nije mogla biti daleko. Zato su budno pazili. Ipak se mali uotkrivanju prvih znakova blizine zemlje nije mogao osloniti na oči svojih drugova. Jer,ma koliko imao dobar vid, onaj koji nije navikao ispitivati morske obzore, ne znanazrijeti prve obrise obale, osobito ako je maglovito. Zato je Dick Sand sam bdio i čestose penjao do križeva da bi bolje vidio. Ali, nije još bilo ni traga američkoj obali.To mu je bilo začudo, i gospođa Weldon primijeti to čuđenje po nekim riječima, koje sumu izmakle.Bilo je to devetog ožujka. Dick je bio na pramcu, i promatraše sad more, sad nebo, sadjarbolje Pilgrima, koje je počelo popuštati pod snagom vjetra.— Još ništa ne vidiš, Dick? — zapita gr*, gospođa Weldon, t>aš kad je skidao dalekozor.— Ništa, gospođo VVeldon, ništa — odgovori Dick — ali ipak mi se čini, da se obzorjepomalo čisti pod djelovanjem ovog snažnog vjetra, koji će još puhati.— I, po tvom mišljenju, Dick, sada američka obala nije daleko.— Ne može biti daleko, gospođo Weldon, i čudim se samo, kako je već nismo ugledali?— A brod je — nastavi gospođa Weldon — neprestano plovio pravim putem.— Neprestano, otkad je počeo puhati sjeverozapadni vjetar, to jest od onog dana, kadsmo izgubili svog nesretnog kapetana i njegovu posadu! To je bilo desetog veljače. Danasje deveti ožujak. Prema tome, prošlo je otada dvadeset sedam dana!— A koliko smo onda bili udaljeni od obale?           '86— Otprilike četiri"tisuće pet stotina milja, gospođo Wel-don. Ako ima stvari, u kojemogu sumnjati, barem bih za ovaj broj mogao jamčiti i kladiti se u dvadeset tisuća.— A kojom je brzinom plovio brod?— Prosječno, sto osamdeset milja na dan, otkad je počeo puhati jak vjetar — odgovori



mali. —- Zato se čudim, što još nismo ugledali kopno! A još se više čudim, što nismo srelinijedan od onih brodova, koji obično posjećuju ove vode!— Da se nisi prevario, Dick — nastavi gospođa Weldon •— pri ocjenjivanju Pilgrimovebrzine?— Nisam, gospođo VVeldon. U tom se nisam mogao prevariti. Svako pol sata spuštan jebrzinomjer i bilježio sara tačno njegove podatke. — Evo, opet ću ga spustiti i vidjet ćete,da sada plovimo deset milja na sat, što iznosi više od dvjesta milja dnevno!Dick Sand zovnu Toma i naredi mu da spusti brzinomjer — taj je posao stari crnacveoma dobro obavljao.Donesoše brzinomjer, koji je bio čvrsto privezan za kraj Jkonopa i spustiše ga u more.Tek što su bili odmotali dvadeset pet hvati, konop odjednom olabavi u Tomovimrukama.— Ah, gospodine Dick — povika on.— Što je Tom?— Konop se prekinuo!— Prekinuo! — povika Dick Sand! — I brzinomjer je propao!Stari Tom pokaza krajičak1 konopa, koji mu je ostao U luci.Bila je to prava istina. Brzinomjer je bio dobro svezan. Konop se prekinuo po sredini, abio je od prvoklasnog vlakna. Prema tome, konop je morao biti neobično mnogo istrošenondje, gdje se prekinuo! Tako je stvarno i bilo, i to je Dick Sand mogao utvrditi, kad jeuzeo u ruke kraj konopa. Ali, da li je to nastalo zbog upotrebe, pitao se nepovjej> ljiviDick Sand.Bilo kako bilo, ostali su bez brzinomjera, te Dick Sand nije više mogao tačno određivatibrzinu svog broda. Od spra* va je imao samo kompas, a nije znao, da mu i on krivopokazuje..■■.■.■'..':i.,.v':.- '   .   ' ■ •      87Gospođa Weldon primijeti, da ga je to veoma ožalostilcr, te nije htjela o tomerazgovarati, i ojađena srca ode u svoju kabinu.Iako se odsada brzina Pilgrima i prijeđeni put nisu mogli procjenjivati, bilo je ipak lakoutvrditi, da brzina plovidbe nije opadala.Sutradan, desetog ožujka, barometar je pao na 956 mili-bara. To je bio predznak onihsilnih zamaha vjetra, koji dostižu do šezdeset milja na sat.Trebalo je brzo i još jedanput izvršiti neke promjene na jedrima, da se brod ne bi izložioopasnosti.Dick Sand odluči spustiti velenastavak i nastavak krme-nog jarbola, a osim toga skratitidonja jedra, tako da plovi samo s prečnjačom i sasvim skraćenom košnjačom.On pozva Toma i njegove drugove, da mu pomognu u tom teškom poslu, koji se, nanesreću nije mogao brzo obaviti.A bilo je, međutim, žurno, jer je oluja već počela bjesnjeti.Dick Sand, Austin, Akteon i Bat popeše se na jarbole, dok je Tom ostao za kormilom, aHerkul na palubi, da bi popustio podigač, čim bi mu naredili.Nakon velikih napora spustiše velenastavak i nastavak krmenog jarbola. Kroz to suvrijeme ti valjani ljudi bili bezbroj puta u položaju, da se strmoglave u more, jer su udarciljuljanja broda strahovito potresali jarbolje. Budući da je košnjača skraćena, a prvenjačaubrana, škuna je sada imala  samo prečn jaču i skraćenu košnjaču.*Iako je na Pilgrimu bilo sasvim malo jedara, on je i dalje plovio suviše brzo.Dvanaestog se ožujka vrijeme činilo još gorim. Dick Sand se uplaši još u svanuće, kadvidje, da je barometar pao na 944 milibara.Nailazila je prava i tako silna oluja, da Pilgrim nije mogao nositi ni ono malo jedara, što je



bilo na njemu.Dick Sand vidje, da će biti razderana košnjača, i naredi, da se ubere.Ali sve bješe uzaludno. Baš tada snažna oluja zahvati brod i otrgnu prečnjaču. Austina,koji se nalazio na košnom1 Autor je izostavio jedan manevar jedrilja; trebalo je ubrati letku, prvenjaču I sošnjaću,a osim toga uzeti treći krat na Jtošnjači, onda bi se došlo do stanja, koje ovdje opisuje. —Ur.88 ■ ' ' '.  :: : ' ■,,., ■.  "■križu, udari lijeva praća. Budući da je bio samo lako ranjen, mogao se spustiti na palubu.Dick Sand bješe neobično uznemiren i sada je samo na jedno mislio; da se brod ovakonošen bijesnom olujom, može razmrskati svakog časa, jer, prema njegovu mišljenju,obalski grebeni nisu daleko. Zato ode na pramac broda, ali ne primijeti ništa, što bi ličilona kopno, i vrati se krmi.Odmah se potom Negoro pope na palubu. I odjednom mu se, kao protiv volje, ispružiruka prema nekoj tački na obzorju. Kao da je kroz maglu ugledao kopno...!Opet se zlobno nasmiješi, i, ne govoreći ništa o onome, što je vidio, vrati se na svojemjesto.XIINA OBZORUTog je dana oluja bila najstrašnija, poput orkana. Vjetar nije više puhao s jugozapada.Zrak se kretao brzinom od devedeset milja na sat.iZaista, bješe to pravi orkan, onaj strahoviti zamah vjetra, koji baca na obalu sve brodovejednog sidrišta, zamah, kome Čak ni na kopnu ne mogu odoljeti ni najčvršće građevine.Takav je bio orkan, koji je 23. srpnja god. 1825. opustošio Guadeloupe. Brod, kojemu jejedini oslonac uzburkano more, nalik je na teški top od 80 milimetara, kad ga se skine snjegova valjka. Ipak se takav brod može spasiti samo zbog te svoje pokretljivosti! Onuzmiče pred zamahom vjetra i, ako je solidno građen, može prkositi i najžešćim olujama.Takav je bio slučaj i s Pilgrimom.Kada je u komadiće razderana košnjača, odmah nakon nekoliko minuta vjetar otrgnu iprečnjaču. Dick Sand odusta-de tada od pomisli da namjesti olujnu prečku, ono malojedro od jaka. platna, koje se upotrebljava za vrijeme oluje i koje pomaže, da se lakšeupravlja brodom.Prema tome, Pilgrim je plovio bez jedara, ali kako mu je vjetar bio zahvatio trup, jarboljei snast, on je sada jurioOko 166 kilometara. — Ur.89rrstrahovitom brzinom. Ponekad se činilo, kao da Izronjava iz valova i da ih jedva dodiruje.Pod takvim je okolnostima strašno ljuljanje broda, kad se njime titraju ogromniuzburkani valovi. Bilo je bojazni, da brod ne zahvati koji ogroman val s krme. Ti suvodeni bregovi jurili brže nego škuna, i prijetila je opasnost, da će je udariti u krmu, akose brzo ne uzdigne. To je opasnost, kojoj se izlaže svaki brod, koji bježi pred olujom.Ali što treba poduzeti kao zaštitnu mjeru u takvu slučaju? Pilgrim nije mogao bržeploviti, jer na njemu nije bilo Tri komadića platna. Prema tome, trebalo je pokušati da seodrži, koliko se god može, pomoću kormila, kojega je djela* •vanje često bilo nemoćno.Dick Sand nije više ispuštao kolo kormila. Vezao se po sredini tijela, da ga ne bi odnioudarac vala. Tom i Bat, također privezani, čekali su spremni, da mu pritekiiu u pomoć.Herkul i Akteon držali su se grčevito za bitvu i motrili na pramac broda.Gospođa Weldon, mali Jack, stric. Benedikt i Nan, ostali su, po naredbi malog, u krmenim



kabinama. Gospođa je Weldon više voljela ostati na palubi, ali se Dick Sand odlučnousprotivi tom nepotrebnom izlaganju opasnosti.Svi su palubni otvori bili hermetički zatvoreni. Bilo je nade, da će odoljeti, ako se na-palubu sruči kakav strašan, val. Ako bi, na nesreću, popustili pod pritiskom te lavine,"brod bi se mogao napuniti vodom i potonuti. Ali, srećom je tovar broda bio dobrosložen i vezan te se nije pomicao, usprkos strašnoj nakrenutosti jedrenjaka.Dick Sand je sada još manje spavao. Zato se gospođa Weldon bojala, da se ne bi razbolio.Uspjela ga je nagovoriti da se malo odmori.Opet, dogodi se nova neugodnost.Tom i Bat bili su na krmi broda, kad im Negoro, koji se rijetko viđao na tom dijelupalube, pristupi praveći se, kao da bi želio s njima razgovarati; ali mu Tom i njegov sinnisu. odgovorili.Odjednom, siloviti zamah ljuljanja obori Negora, i on bi sigurno pao u more, da se nijeuhvatio'za stalak, u kom je bio kompas.Tom vrisnu, sav u strahu, da se kompas nije razbio.90Dick Sanđ, koji taj čas nije spavao, ču taj krik, pojuri iz prostora i dotrča na krmu broda.Negoro se bio digao, ali je u ruci držao komad željeza, koji je izvukao ispod stalka, i baciga prije nego što ga je TJick opazio.Da li je u interesu Negora bilo, da magnetska igla opet pravilno radi? Da, jer su mu sadovi jugozapadni vjetrovi išli na ruku...!— što se desilo? —• zapita mali.— Eto, taj je vražji kuhar pao na kompas! -— odgovori Tom.      . -čim ču te riječi, Dick Sand, veoma nespokojan, nagnu se nad stalak... Bio je u dobromstanju, a kompas, koji je osvjetljivala svjetiljka, ležao je i dalje na svoja dva koncentričnaprstena.Dicku Sanđu ođlanu. Da je još slomljen jedini kompas, koji su imali na brodu, bila bi tonenadoknadiva nesreća.Ali Dick Sand nije zapazio, da je, pošto je uklonjen komad željeza, igla bila u svomnormalnom položaju i tačno pokazivala magnetski sjever, koji je odgovarao toj geograf-skoj dužini.Premda nije mogao okriviti Negora zbog pada, koji je izgledao nehotičan, Dick Sand je spravom bio iznenađen, što on u to vrijeme radi na krmi broda.— što radite ovdje? — zapita ga.— Ono, što mi se sviđa — odgovori Negoro.— što kažete...! — uzviknu Dick Sand, koji nije mogao suspreći gnjev.— Kažem — odgovori kuhar — da nema propisa, koji zabranjuje šetnju na krmi broda.— Onda ja izdaj em taj propis — odgovori Dick Sand — i zabranjujem vam da se šetatepo krmi.— Zaista! — priupita Negoro.Taj čovjek, koji je inače bio oprezan, napravi nekakav prijeteći pokret.Mali izvuče iz džepa "revolver i upravi ga na kuhara:— Negoro — reče on — znajte, da uvijek nosim ovaj revolver i da ću vam smrskati,glavu pri prvom odricanju poslušnosti!Tada Negoro osjeti, kako se neodoljivo smota na pod palube.91To je Herkul samo spustio svoju tešku ruku na njegovo rame.— Kapetane Sand — reče div — hoćete li da bacim ovu hulju preko palube? Neka sepočaste ribe, koje nisu probirljive'.



—• Još ne — odgovori Dick Sand.Negoro se uspravi, čim je crnac sklonio ruku. Ali, prolazeći pokraj Herkula progunđa:— Prokleti crnče, platit ćeš mi to!Ipak se vjetar mijenjao, ili se barem činilo, da je promijenio pravac za četrdeset petstupnjeva. Pa ipak, bilo je čudnovato, i to je malom palo u oči, ništa na moru nije nagovje-šćivalo tu promjenu. Brod je neprestano plovio u istom kursu ali vjetar i valovi, umjestoda ga poduhvaćaju neposredno s krme, udarali su sada u pol krme s lijeve strane — a toje dosta opasno, jer je brod izložen opasnim udarcima mora. Tako je Dick Sand bioprimoran da otpadne1 od vjetra za četiri zrake, da bi i dalje bježao s olujom u krmu.S druge strane, Dick Sand je sada bio oprezniji nego ikada. Pitao se, ne postoji li moždakakva veza između Negoro-va pada i razbijanja prvog kompasa. Zašto je tu kuhar došao?Da mu nije možda bilo u računu, da se onesposobi i drugi kompas? Kakav je to računmogao biti? To je bilo posve neprotumačivo. Zar nije Negoro želio, kao što su svi željeli,da što prije stigne do američke obale?Kad je Dick Sand govorio o tom događaju gospođi Wel-don, ona, premda je također bilamalo nepovjerljiva, nije mogla naći opravdanih razloga za kuharovu zločinačku nakanu.Ipak su iz opreza budno pazili na Negora. Inače se pokorio naredbi malog i nije seusuđivao izići na krmu, gdje uopće nije imao posla. Osim toga, tamo je neprestano bioDingo i kuhar se čuvao da mu se ne približuje.Oluja ne popusti tokom cijelog tjedna. Barometar je i dalje padao. Od četrnaestog dodvadeset šestog ožujka nisu mogli iskoristiti nijedan zastoj, da bi razapeli koje jedro.Pilgrim je jurio prema sjeveroistoku brzinom, koja nije mogla biti ispod dvjesta milja zadvadeset četiri sata, a kopno se nije ukazivalo! A to kopno je Amerika, koja se kao1 Otpasti u pomorskom rječniku znači skrenuti niz vjetar, obratno od pri* hvaliti, štoznači skrenuti uz vjetar. — Ur.92ogromna brana ispriječila između Atlantskog i.Tihog oceana na dužini od preko stodvadeset stupnjeva.Dick Sand se pitao, da nije poludio, i zna li, što je stvarnost, da nije možda već tolikodana, bez svog znanja, išao u krivom kursu. Ne! Nije se mogao toliko prevariti! Sunce,iako ga nije mogao vidjeti od magle, uvijek se rađalo ispred njega, a zalazilo iza njega?Ali, zar je to kopno iščezlo? Gdje je ta Amerika, o koju će se možda razbiti njegov brod,ako nije tu? Bio to južni ili sjeverni kontinent — jer sve je moguće u tom kaosu —Pilgrim će dospjeti bilo do jednog, bilo do drugog! što se to dogodilo od početka testrašne oluje? Što se i sada zbiva, da se još ne pojavljuje ta obala, obala spasa ili propasti?Možda je trebalo da Dick Sand pretpostavi, da ga je kompas varao, kad njegove podatkenije više mogao kontrolirati, jer mu je za tu kontrolu nedostajao drugi kompas? I zaista,obuze ga bojazan, koja se mogla opravdati time, da se nije vidjelo uopće nikakvo kopno.I tako, kad nije bio za kormilom na krmi, Dick Sand nije skidao oči s karte.. Ali, uzalud jeispitivao, ona mu nije mogla razjasniti zagonetku, koju je Negoro učinio neshvatljivom injemu i svakom drugom!Tog dana, dvadeset prvog ožujka, oko osam sati ujutru, desio se veoma značajan događaj.Herkul, koji je stražario na pramcu, povika:— Kopno! Kopno!Dick Sand skoči prema pramčanom nadgrađu. Da se nije možda prevario Herkul, kojinije mogao imati mornarsko oko?— Kopno? — povika Dick Sand.— Tamo — odgovori Herkul pokazujući gotovo neprimjetnu tačku na sjeveroistočnomobzorju.



Jedva su se čule riječi usred šuma mora i nebeske tutnjave.— Vidjeli ste kopno? — upita mali.— Da — odgovori Herkul, klimajući glavom.I on ponovo ispruži ruku lijevo sprijeda.                       <Mali je gledao.... Ništa nije vidio.Tada se gospođa \Yeldon, koja je čula taj Herkulov uzvik, pope na palubu, usprkosobećanja, da tamo neće izlaziti.— Gospođo...! — povika Dick Sand.
■ >." , ■.:'•;■ :-\- :    .                                         93I gospođa VVeldon, budući da joj se riječi nisu mogle čuti, pokuša ugledati to kopno, štoga je označio crnac. Činilo se, lcao da je usredotočila u oči cio svoj život.Mislili su, da je Herkulova ruka pogrešno označavala na obzorju tačku, koju je htiopokazati, jer ni gospođa VVeldon ni mali nisu mogli ništa ugledati.Ali, odjednom i Dick Sand ispruži ruku.— Da! Da! Kopno! — reče on.Neki se vršak pojavi kroz čistinu u gustoj magli. Nisu ga mogle prevariti njegovemornarske oči.— Napokon! — uzviknu on — napokon!Grozničavo se držao za razmu. Gospođa Weldon, koju je pridržavao Herkul, gledala jeneprestano gotovo neočekivano kopno.Obala, poput visokog vrška, dizala se, na deset milja lijevo u zavjetrini broda, i sad sejasnije vidjela na čistini jedne pukotine među oblacima. To je svakako bio neki rt američ-kog kontinenta. Pilgrim, bez jedra, nije bio u stanju da upravi kurs ravno na njega, ali jeipak morao prispjeti do njega.Radilo se samo o nekoliko sati. Bilo je osam sati ujutru. Prema tome će Pilgrim sigurnoprije podne biti blizu kopna.Na znak Dicka Sanda, Herkul vrati natrag gospođu Wel-don na krmu, jer ona ne bi moglaizdržati silno posrtanje broda.Mali ostade još jedan časak na pramcu, zatim se vrati na kormilo, kraj starog Toma.Vidio je napokon i on tu obalu, koja se tako kasno ukazala, koju su tako žarkopriželjkivali! — ali sad s nekim osjećajem straha.Zaista, pod uvjetima, u kojima se nalazio Pilgrim, bježeći pred olujom, kopno u zavjetriniznačilo je nasukavanje sa svim njegovim strašnim mogućnostima.Prođoše dva sata. Sad se rt ukazivao bočno od broda.Tada spaziše Negora, kako se penje na palubu. Promotri obalu veoma pozorno, zamahnuglavom kao čovjek, koji zna, što treba da se radi, i siđe, pošto je izgovorio neku riječ, kojunitko ne razumjede.Dick Sand se trudio da ugleda morsku obalu, koja bi trebala da se proteže u krugu iza rta.94Protekoše dva sata. Rt se uzdizao lijevo s krmene strane broda, ali obala se još nijeukazivala.Međutim, nebo se vedrilo na obzorju, i visoka obala, kakva je zapravo američka obala,obrubljena ogromnim lancem Anda, vidjela bi se na udaljenosti i od preko dvadesetmilja.Dick Sand uze dalekozor i polako njime pregleda cijelo istočno obzorje.Ništa! Ništa više nije vidio.U dva sata poslije podne iza Pilgrima nije više bilo ni traga kopnu. Ispred brodadalekozorom se nije mogao opaziti nikakav obris visoke ili niske obale.Tada Dick Sand uzviknu, ode odmah s palube i brzo siđe u kabinu u kojoj je bila gospođa



Weldpn s malim Jackom, Nanom i stricem Benediktom.— Otok! Ono je tek otok! — reče on.— Otok, Dick, ali koji? — zapita gospođa Welđon.— Vidjet ćemo na karti! — odgovori mali. On odjuri do prostora i donese kartu.— Ovdje, gospođo Weldon, ovdje! — reče on, — Ono kopno, što smo ga ugledali morabiti ova tačka; zabačena ■usred Tihog oceana! Bit će da je Uskršnji otok. U ovim vodamanema drugog otoka!— I već smo ga ostavili za sobom? — zapita gospođa Weldon.— Da. — Daleko u privjetrini.Gospođa Weldori je pozorno gledala u taj otok, koji je na karti bio označenneprimjenjivom tačkom.— A na kojoj je udaljenosti od američke obale?— Na trideset i petom stupnju.— A to iznosi...?— Oko dvije tisuće milja.— Znači, da Pilgrim nije plovio, jer smo i sada još tako daleko od kontinenta?— Gospođo Weldon — odgovori Dick Sand, koji prijeđe rukom preko čela, kao da je htiosabrati misli — ne znam... ne mogu objasniti ovo nevjerojatno zakašnjenje...! Ne, nemogu... osim ako podaci kompasa nisu bili krivi...! Ovo mora biti Uskršnji otok, jer smomi morali bježati s vjetrom u krmu k sjeveroistoku. Da, to je Uskršnji otok! Da, on je jošudaljen dvije tisuće milja od obale! Napokon znam, gdje nas je dotjerala oluja, i, ako sestiša, moći ćemo prispjeti do95morske obale s nešto izgleda u spas. Sada barem naš brod Ilije izgubljen u beskonačnomTihom oceanu!Svi koji su slušali malog, odobrili su njegovo pouzdanje. Predobili su i gospođu Weldon.Zaista se činilo, da su ti nesretnici pri kraju svojih stradanja, i da će Pilgrim trebati samoda pričeka plimu pa da uplovi.Uskršnji otok — kojemu je pravo ime Vai-Hu — pronašao je David god. 1686, a posjetilisu ga Cook i Laperouse. Nalazi se na dvadeset sedmom stupnju južne širine i na stodvanaestom stupnju istočne dužine, što je jedrenjak bio tako odnesen više od petnaeststupnjeva na sjever, to je očevidno nastalo zbog one jugozapadne oluje, pred kojom jemorao bježati.Prema tome Pilgrim — je još bio ovdje tisuću milja udaljen od obale. Ipak je, djelovanjemtog vjetra, koji je puhao munjevitom brzinom, imao barem za deset dana doći do neketačke na obali Južne Amerike.Ali, zar se nisu mogli nadati, kao što je rekao mali, da će oluja popustiti, i da će moćirazapeti koje jedro, kad ugledaju kopno?Tome se nadao Dick Sand. On je mislio, da će napokon možda »crknuti« ta oluja, koja jetrajala tolike dane. Sada je, zahvaljujući Uskršnjem otoku, tačno znao, gdje se nalazi, imogao je vjerovati, da će, kad postane gospodarom svog broda, znati odvesti ga nasigurno mjesto.Da! Kad je Dick Sand saznao za tu osamljenu tačku usred mora, povrati mu se pouzdanje.Premda je još uvijek njegova plovidba ovisila o orkanu, koji nije mogao ukrotiti, sad ba-rem nije išao sasvim nasumce.Pilgrim, čvrsto građen i opremljen, malo je stradao u toj surovoj oluji. Njegova je štetajedino u tome, što je upropastio košnjaču i prečnjaču — a to je bilo lako popraviti. Ni-jedna kap vode nije prodrla kroz nepromočne šavove trupa i palube. Sisaljke su bilepotpuno neoštećene. U tom pogledu nije bilo nikakve bojazni.



I dalje je trajao taj beskrajni orkan, žestinu kojega, kako se činilo, ništa nije moglosmanjiti. Iako je Dick Sand mogao osposobiti svoj brod za borbu protiv oluje, nije mogaonarediti tom vjetru da popusti, tim valovima da se stišaju, tom nebu da se razvedri.Premda je na brodu bio »gospodar nakon boga«, izvan broda gospodarili su vjetrovi ivalovi.96XIIIKOPNO! KOPNO!Ipak će se djelomično opravdati pouzdanje, kojim se nagonski ispunjavalo srce DickaSanda.Sutradan, dvadeset sedmog ožujka, poraste živa u baro-metarskoj cijevi. Promjene nisubile ni nagle ni velike: samo za nekoliko milibara, ali se činilo, da će se porast nastaviti.Bura će očevidno početi opadati i, premda je more bilo još veoma uzburkano, ipak semoglo, utvrditi, da je vjetar popuštao, skrećući polako prema zapadu.Dick Sand još nije mogao pomišljati, da razapne jedri-Ije. Vjetar bi odnio i najmanjejedro. Ipak se nadao, da neće proći ni dvadeset četiri sata, a on će moći razapeti olujnuprečku.I zaista, noću vjetar znatno popusti u usporedbi s njegovom dotadašnjom snagom, i brodsu manje potresali oni snažni udarci, što nastaju zbog ljuljanja, i koji su prijetili da će garazmrskati.Putnici počeše izlaziti na palubu. Nisu se više bojali, da će ih odnijeti neki morski val.Gospođa Weldon prva iziđe iz blagovaonice, u kojoj ju je Dick Sand iz opreznosti držaosklonjenu za čitavo vrijeme te duge oluje. Ona ode razgovarati s malim, kome je nekazaista natčovječanska volja davala snage, da izdrži tolike napore. Mršav, blijeda iopaljena lica, morao bi oslabiti zbog nespa-vanja, jer je spavanje tako potrebno unjegovim godinama! Ne! Njegova je junačka narav svemu odolijevala. Možda će jednogdana skupo platiti ta iskušenja! Ali sada nije smio klonuti duhom. Sve je to u sebi govorioDick Sand i gospođa Weldon vidje, da je odlučniji nego što je ikad bio.Osim toga, taj je čestiti Sand imao pouzdanja, a ako se pouzdanju ne zapovijeda, ondaono zapovijeda.— Dick, drago moje dijete, kapetane moj! — reče gospođa Weldon pružajući mladićuruku.— Ah! Gospođo Weldon — uzviknu Dick Sand uzdišući — vi se ne pokoravate svomkapetanu! Došli ste na palubu, izašli ste iz svoje kabine, usprkos njegovim molbama!7   Petnaestogodišnji kapetan97ta"r— Da, ne pokoravam ti se — odgovori gospođa VVeldon— ali kao da predosjećam, da se oluja stišava ili da će se ubrzo stišati!— Zaista, stišava se, gospođo Weldon — odgovori mali.— Ne varate se! Barometar nije padao od juče. Vjetar je popustio, i imam razlogavjerovati, da su prošla naša najteža iskušenja.— Dick, neka ti bog usliša želje! Ah, ti si mnogo propatio, jadno moje dijete! Ti si izvršio...— Samo svoju dužnost, gospođo Weldon.— Ali, hoćeš li napokon otići, da se malo odmoriš?— Da se odmorim! — odgovori mali. — Nije mi potreban odmor, gospođo VVeldon!



Hvala bogu, dobro se osjećam, i treba da izdržim dokraja! Vi ste me imenovalikapetanom, I ostat ću kapetan, dok svi putnici s Pilgrima ne budu spašeni.— Dick — nastavi gospođa Weldon — moj muž i ja nikad nećemo zaboraviti što siuradio. Dijete moje, ponavljam ti, da si svojom duševnom i tjelesnom snagom dokazao,da si čovjek, čovjek dostojan da zapovijeda, i uskoro, čim završiš svoje školovanje — mojme muž neće opovrći — ti ćeš zapovijedati mornaricom Jamesa W, Weldona!— Ja ... ja...! — uzviknu Dick Sand, i oči mu se zama-gliše suzama.— Dick — odgovori gospođa Weldon — ti si doista i bio naš posvojak, a sad si naš sin,spasilac svoje majke i svog brace Jacka! Dragi moj Dick, daj da te zagrlim u svoje ime i uime svog muža!Hrabra se žena nije željela raznježiti grleći mladića, ali nije mogla odoljeti srcu. Osjećaje,što ih je proživljavao Dick Sand, ne bi moglo opisati ničije pero! Pitao je sebe, bi li sedovoljno odužio, kad bi za svoje dobročinitelje dao i svoj život, i unaprijed je pristao nasva buduća iskušenja.Nakon tog razgovora Dick Sand osjeti u sebi više snage. Kad bi samo vjetar bio malopovoljniji, da bi mogao razapeti koje jedro, on bi sigurno mogao upraviti svoj brodprema nekoj luci, u kojoj bi njegovi putnici napokon našli spas.Dvadeset devetog ožujka vjetar malo popusti, i Dick Sand pomisli, da razapne prvenjaČui košnjaču na prednjem jarbolu, da tako pojača brzinu Pilgrima održavajući ga na kursu.98— Hajdemo., Tom! Hajdemo, prijatelji! — poviče Dick, kad se u praskozorje pope napalubu. — Dođite! Potrebne su mi vaše mišice!— Spremni smo, kapetane Sand — odgovori stari Tom.— Spremni na sve — doda Herkul. — Nije bilo nikakva posla za vrijeme ove oluje ipočela se po meni hvatati rđa!— Trebalo je da pušeš svojim velikim ustima — reče mali Jack. — Kladim se da-bi istotako snažno puhao kao i vjetar!— Dobro si se sjetio, Jack — odgovori Dick Sand smijući se. — Kad bude mirno, Herkulće puhati u jedra!— Kako vi naredite, gospodine Dick! — odgovori valjani crnac, nadimajući obraze kaokakav divovski bog sjevernih vjetrova.— Prijatelji — nastavi mali — sad ćemo početi privezi-vati na križ rezervno jedro, jernam je od oluje nastradala košnjača. To će možda biti teško, ali to se mora uraditi.— Uradit ćemo! — odgovori Akteon.— Mogu li vam ja pomoći? — zapita Jack, uvijek raspoložen za rad.— Da, Jack — odgovori mali — ti ćeš biti za kormilom s našim prijateljem Batom ipomagat ćeš mu kormilariti.Izlišno je reći, da je Jack bio ponosan, što je postao pot-kormilar Pilgrima.— A sada na posao — nastavi Dick Sand — i ne izlazimo se opasnosti, koliko je godmoguće!Crnci, pod vodstvom malog, odmah se dadoše na posao. Privezivanje košnjače bilo jeteško Tomu i njegovim drugovima. Trebalo je najprije dići smotano jedro, pa ga potompričvrstiti, za križ.Ali, Dick Sand je tako dobro zapovijedao, a njegove su zapovijedi tako dobro izvršivane,da je nakon jednog sata .rada jedro bilo privezano za križ, križ podignut i košnjača kakotreba opremljena i razapeta s dva krata.Prvenjaču na prednjem jarbolu i prečku, koje su mogli ubrati prije oluje, razapeše bezmnogo teškoće, usprkos jaku vjetru.Napokon je tog dana, u deset sati prije podne, Pilgritn plovio s prvenjačom, s košnjačom i



s prečkom.Dick Sand je smatrao, da mu nije potrebno više jedrilja. Ono, koje je postavljeno, bilo jedovoljno, da mu osigura, sve dok vjetar ne popusti, brzinu barem od dvjesta milja na•■■■..   :'. ' '   ' '   ' '                                              •     99dvadeset četiri sata, a to mu je bilo dosta, da za nepunih deset dana dođe do američkeobale.Mali je bio zaista zadovoljan, kad je, vrativši se na kormilo, preuzeo svoje mjesto, poštose zahvalio gospodinu Jao ku, potkorinilaru Pilgrima. Nije više bio na milost i nemilostmorskim valovima. Brod je imao dobar kurs. Dickovu će radost razumjeti svi oni, koji seimalo razumiju u pomorstvo.Sutradan su oblaci i dalje jurili istom brzinom, ali su ostavljali velike rupe, kroz koje susunčane zrake padale na vodenu površinu. Ponekad bi preplavile Pilgrim. Dobra je tasvjetlost što krijepi! Ponekad se gasila iza široke mase pare, koja je jurila prema istoku,zatim se ukazivala, pa opet iščezavala, ali vrijeme- se proljepšavalo.Ulazi na palubi bjehu otvoreni da bi se provjetrila unutrašnjost broda, čist je zrakprodirao do dna broda, u blagovaonicu na krmi, u momčadski prostor. Raširiše mokrajedra i tako su ih sušili na ubraljama1. I palubu pročistiše. Dick Sand nije htio da njegovjedrenjak prispije u pristanište zapušten. Ne premarati posadu, po nekoliko sati dnevnoupotrijebiti za taj posao, i sve će biti u redu.Premda je mali bio bez brzinomjera, on se ipak bio prii lično navikao da brzinu brodaprocjenjuje približno prema njegovoj brazdi. Nije više sumnjao, da će ugledati kopno zanepunih sedam dana, a tog je mišljenja bila i gospođa Wel-don, kad joj je na kartipokazao vjerojatan položaj broda.— Lijepo! Na koju ćemo tačku obale prispjeti, moj dragi Dick? — zapitala ga ona.—• Ovdje, gospođo Welđon — odgovori mali — pokazujući onu dugu primorsku traku,koja se pruža od Perua do Čilea. — Ne mogu biti tačniji. Evo Uskršnjeg otoka, koji smoostavili zapadno, i, po smjeru vjetra, koji je bio nepromjenljiv, zaključujem, da će nam sena istoku ukazati kopno. Na toj obali ima dosta usputnih luka, ali sada ne mogu reći, ukoju ćemo pristati.— Dakle, Dick, ma koja bila, dobro će nam doći!— Da, gospođo Weldon, i u njoj ćete sigurno naći sredstava, da se vratite u SanFrancisco. Pacifičko parobrodarsko društvo ima dobro uređenu službu na tom primorju.Njegovi parobrodi dolaze u glavne tačke te obale, i ništa vam neće biti lakše negoprebaciti se u Kaliforniju.Ubralje su konopi, kojima se jedra ubiru. — Ur.100— Ti, dakle, ne misliš vratiti Pilgrim u San Francisco? — zapita gospođa Weldon.— Mislim pošto vas iskrcam, gospođo Weldon. Ako uspijemo dobiti jednog oficira iposadu, otplovit ćemo u Valpa-raiso, da tamo ostavimo tovar, kao što je imao uraditi ka-petan Huli. A zatim ćemo se vratiti u našu matičnu luku. Ali, to će vas suviše zadržati,premda mi je veoma žao rastati se od vas...— Dobro, Dick — odgovori gospođa Weldon. — Vidjet ćemo kasnije, što ćemo tadauraditi. Reci, čini mi se, da se plašiš pogibelji, koje mogu nastati pri iskrcavanju?— Treba se plašiti, zaista — odgovori mali — ali ja se još nadam, da ću susresti koji brodu ovim vodama, čak sam iznenađen, što već nema nijednog. Ako naiđe makar jedanjedini, mi ćemo doći s njim u vezu, kazat će nam tačno, gdje se nalazimo, i to će nammnogo olakšati iskrcavanje.— Zar nema pilota1, koji vrši službu po toj obali? — zapita gospođa Weldon.— Bit će da ih ima — odgovori Dick Sand — ali mnogo bliže kopnu. Treba, dakle, da se



još približimo.— A ako ne sretnemo pilota! — zapita gospođa Weldon, koja je navaljivala da sazna,kako će mali doskočiti svira slučajnostima.— U tom slučaju, gospođo Weldon —. ili će vrijeme biti vedro i vjetar povoljan, i ja ćutada gledati, da se toliko približim obali, da bismo se tu mogli skloniti, ili će puhati jakvjetar i onda...— Onda...? što ćeš onda činiti, Dick?— Onda, pod okolnostima, u kojima se nalazi Pilgrim, ako bude pritisnut uz obalu, bit ćenam ga veoma teško odalečiti.— što ćeš onda činiti? — ponovi gospođa Weldon.— Bit ću primoran da brod nasučem — odgovori mali, čije se čelo načas namršti. — Ali,to je teška i krajnja nevolja, i, neka nam bog pomogne, da ne dođe do toga! Ali, ponavljamvam, gospođo Weldon, nebo ima utješljiv izgled i nije moguće, da nas ne sretne kojiparobrod ili koji pilotski brod! Prema tome, ima nade! Plovimo u kursu kopna, i ugledatćemo ga uskoro!< Pilot je dobar poznavalac dotične obale, koji £eka pred obalom na dolazak brodova ivodi. ih u luku. — Ur.101Da, nasukivanje broda, to je skrajnja nevolja, na koju se i najodlučniji mornar ne odlučujebez straha! Zato ga je Dick Sand predviđao samo za slučaj, ako ne bude nikakva diugogizlaza.Nekoliko dana bilo je izmjeničkih atmosferskih promjena, koje su opet veoma zabrinulemalog. Vjetar je neprestano bio prilično jak, a izvjesne promjene na barometru nago-vješćivale su, da će postati još jači. Zato se Dick Sand pitao, neće li morati opet bježati bez.jedra. A bilo mu je tako potrebno, da sačuva barem košnjaču, te odluči, da će je zadržati,sve dok mu ne bi zaprijetila opasnost, da će je vjetar odnijeti. Ali, da bi učvrstio jarbolje,on naredi da se zategnu pripone i zaputke. Prije svega, trebalo je izbjeći veoma ozbiljnupoložaju, u kom bi se Pilgrim našao, kad bi ostao bez jarbolja.Pošto je dva puta barometar porastao, mogli su se pobo-j ati, da vjetar ne udari izprotivnog smjera, to jest, da ne skrene na istok. U tom je slučaju trebalo ploviti sasvim uzvjetar;To je bila nova briga za Dicka Sanda. što da radi ako vjetar postane nepovoljan? Dakosi1? Ali, ako bi morao to uraditi, opet bi veoma zakasnio i našao bi se u opasnu polo-žaju, da bude odbačen na pučinu!Srećom se te bojazni nisu ostvarile. Vjetar je nekoliko dana mijenjao smjer i puhao čas sasjevera, čas s juga, a zatim se konačno ustalio sa zapada. Ali, rieprestano bješe Jak ihladan, i zamaraše jarbolje.Bilo je to petog travnja. Prema tome, bilo je proteklo -više od dva,mjeseca, otkako jePilgrim otišao iz Nove Ze-landije. Dvadeset je dana njegovo kretanje usporavao nepo-voljan vjetar i dugotrajne morske tišine: Zatim se našao u povoljnim uvjetima, da brzodoplovi do kopna. Njegova je "brzina za vrijeme oluje morala biti ogromna. Prosječno ba-Tem dvjesta milja dnevno, prema mišljenju Dicka Sanda. Prema tome, kako to, da još nijeugledao obalu? Kao da je "bježala ispred Pilgrima? Nije se to moglo nikako protumačiti.A, eto, nigdje kopnu traga, premda je jedan crnac bio neprestano na križevima.Cesto se tamo penjao i Dick Sand. Odatle je s dalekozorom na očima tražio, ne bi liugledao obrise kakve planine.Kositi znači jedriti cikcak protiv vjetra. ■>- Ur.102Lanac Anda veoma je visok. Trebalo je dakle u oblacima tražiti neki planinski vrh, koji bi



se kroz paru nazreo na obzoru.Netačni znaci bliskosti kopna prevarili su nekoliko puta Toma i njegove drugove. Bjehuto oblaci neobična oblika, koji su se dizali u pozadini. Ponekad su ti valjani ljudi bilitvrdoglavi u svojim tvrdnjama, ali bi nakon izvjesna vremena mo-i rali priznati, da su biližrtva optičke varke. Tobožnje se kopno udaljivalo, i minjenjalo oblik, i napokon potpunoiščezlo.šestog travnja postade to svakome jasno.Bilo je osam sati ujutro. Dick Sand se upravo popeo na. križeve. Magla se baš tadaprorijedila djelovanjem prvih sunčanih zraka i obzor se dosta očisti.Tada se iz usta Dicka Sanda začu toliko očekivani uzvik:— Kopno! Kopno je ispred nas!Na taj uzvik svi dotrčaše na palubu: mali Jack radoznao kao svako dijete, gospođaVVeldon, kojoj će odlanuti od tolikih iskušenja, Tom i njegovi drugovi, koji će napokonstupiti nogom na američki kontinent, štaviše, i stric Benedikt, koji se nadao, da će skupiticijelu jednu bogatu zbirku njemu dotada nepoznatih kukaca.Samo se Negoro ne pojavi.Tada svak vidje ono, što je vidio Dick Sand, neki sasvim jasno, neki sa željom, da to vide.Ali, za malog, koji je imao iskustva u promatranju morskih obzorja, nije moglo biti ob-mane, i, nakon jednog sata, moradoše priznati, da se nije p"revario.Na daljini od neke četiri milje prema istoku ukaza se dosta niska obala, ili je baremtakvom izgledala. Bit će da se nad njom u pozadini izdizao visok lanac Anda, ali se od naj-viših slojeva oblaka nisu vidjeli njegovi vrhovi,Pilgrim je jurio brzo i ravno prema toj obali, koja se širila pred očima.Nakon dva sata bio je udaljen samo tri milje od obale.Obala se na sjeveru završavala dosta visokim predgorjem, koje je skrivalo neku luku,nezaštićenu od vjetra. Naprotiv, na jugoistočnoj se strani obala pružala u obliku tankogrta.Na nizu uzvisina bilo je pokoje drvo, koje se odražavalo na nebu. Ali, bilo je očevidno, sobzirom na geografske oblike zemlje, da je u pozadini bio visoki planinski lanac Anda.Inače nije bilo u izgledu nikakva naselja, nikakve luke, nikakva ušća rijeke, gdje bi semogao brod skloniti.103Tada je Pilgrim jurio ravno na kopno. Budući da je vjetar gonio brod na obalu, sasmanjenim brojem jedara, kojima je raspolagao, Dick Sand ga ne bi mogao od obaleOdalečiti.Naprijed se ocrtavao dug pojas podvodnih grebena, na kojima su se pjenili sasvim bijelilomovi valova. Valovi su se dizali do polovice uzvisina. Bit će da su se tamo strašno ibučno odbijali.Pošto je Dick Sand ostao neko vrijeme na pramcu promatrajući obalu, vrati se na krmu, ibez riječi uze kormilo.Vjetar je neprestano i snažno puhao, škuna je bila tek na milju od obale.Tada Dick Sand spazi neku dražicu i odluči u nju uploviti; ali prije nego što dospije donje, trebalo je da se probije kroz niz grebena, a to je bilo veoma teško. Snažno odbijanjevalova nagovještavaše, da tamo nema nigdje dubine.Tada Dingo, koji je išao tamo-amo po palubi jurnu k pravcu i gledajući u kopno počežalosno lajati, čovjek bi rekao, da pas poznaje tu obalu i da se nagonski sjeća neke bolneuspomene.Negoro ga je sigurno čuo, jer ga neki neodoljiv osjećaj istjera iz kajute, i, premda se bojaopsa, on se, gotovo od-inah potom, nasloni na razmu.



Na njegovu veliku sreću, ne spazi ga Dingo, koji je neprestano i žalovito zavijao gledajućikopno.Negoro je promatrao to bijesno odbijanje valova, i kao da ga to nije plašilo. GospođaWeldon ga je promatrala, pa joj se učini, da mu je lice malo pocrvenjelo i da mu se zatrenutak naboralo. Da možda Negoro nije poznavao to mjesto na kontinentu, kamo suvjetrovi gonili Pilgrim?Tada Dick Sand ispusti kormilo i predade ga starom Tomu. Posljednji put pogledadražicu, koja se postepeno ukazivala. Zatim će:— Gospođo Weldon — reče odlučnim glasom — ne nadam se više, da ću naći kakvopribježište! Neće proći ni pola sata, a Pilgrim će, i pored svih mojih napora, biti na gre-benima! Moramo se nasukati! Ne mogu dovesti brod u luku! Moram njega žrtvovati, dabih vas spasio! A kad imam spašavati vas ili njega, nemam se što premišljati:— Dick, jesi li učinio sve, što si mogao? — zapita gospođa Weldon.104— Sve — odgovori mladić.Odmah se zatim poče spremati za nasukivanje.Prije svega, gospođa Weldon, Jack, stric Benedikt I Nam moradoše opasati pojase zaspašavanje. Dick Sand, Tom i crnci, iskusni plivači, pripremiše se isto tako, kako bi ispli-vali do obale, u slučaju da padnu u more.Herkul je imao naročito paziti na gospođu VVeldon, a mali na Jacka. Stric Benedikt, inačevrlo spokojan, pojavi se na palubi sa svojom kutijom s kukcima o ramenu. Njega je malipreporučio Batu i Austinu. što se tiče Negora, njegova je neobična hladnokrvnost jasnogovorila, da njemu nije potrebna ničija pomoć.Iz krajnje opreznosti Dick Sand naredi, da se na pramac iznese desetak buradi kitovaulja. Ako bi se to ulje prolilo onda, kad bi Pilgrim zapljusnuli valovi, koji se odbijaju odobale, to bi odmah stišalo more, jer bi, tako reći, podmazalo' .vodene molekule, i to bimožda olakšalo brodu prolaz kroz grebene.Dick Sanđ nije htio zanemariti ništa, što bi možda osiguralo spasenje svih, koji su nabrodu.Kad je poduzeo sve mjere opreza, mali ponovo preuzme kormilo.Pitgrim je sada bio svega na četiri stotine metara od obale, to jest, samo što nije udario ogrebene. Njegov se desni bok kupao već u bijeloj pjeni valova, koji su se odbijali od obale.Svakog je časa mali mogao očekivati, da će ko-bilica1 broda udariti u neku liticu.Odjednom Dick Sand primijeti, prema promjeni boje na vodi, da se između grebena -proteže neki prolaz. Trebalo je bez oklijevanja i smjelo uploviti u njega, da bi se brodnasukao što bliže obali.Mali nije oklijevao. Zamah kormila upravi brod u uski i krivudavi kanal.Na tom je mjestu more bilo još pomamnije, a valovi su dopirali do palube.Crnci su stražarili na pramcu, pokraj buradi, očekujući zapovijedi malog.— Prolijte ulje! Prolijte! — povika Dick Sand.Ulje, koje su prolili na valove, kao nekim činima umiri more, ali je odmah zatim postalojoš strasnije.> Kobiliea je temeljna greda, hiptenjača broda. — Cr.105Pitgrim prođe neosjetljivo i brzo preko te podmazane vode i uperi se ravno k žalu.Odjednom se desi udarac. Brod, koji je podigao neki strahovit val, nasuka se, a jarbolipopadoše, ne povrijedivši nikoga.Pilgrimov trup, koji se otvori pri potresu, odjednom se napuni vodom. Ali obala nije bilaudaljena ni sto metara a niz malih grebena dopuštao je, da se do nje lako dođe. Tako se



nakon deset minuta svi putnici koji bjehu na Pilgrimu iskrcaše na podnožju uzvisine.XIVŠTO SADA?TaTco se, dakle, nakon putovanja, koje su tišine dugo ometale, a zatim pomagalisjeverozapadni i jugozapadni vjetrovi — putovanja, koje je trajalo sedamdeset četiridana — Pilgrim nasukao!Ipak, gospođa Weldon i njezini suputnici zahvališe bogu, čim su se izbavili. Jer ih je olujaizbacila na kontinent, a ne na one kobne Polinezijske otoke. Nalazili se na ma kojoj ta-čkiJužne Amerike, njihov povratak u domovinu, kako se činilo, nije predstavljao ozbiljneteškoće.Pilgrim je bio izgubljen. On je sad bio samo kostur bez vrijednosti, i njegove će ostatke zanekoliko sati raznijeti valovi, koji se odbijaju od obale. Ništa se od njega nije moglospasiti. Ali, iako Dick Sand nije imao to zadovoljstvo da vlasniku vrati čitav brod, ipak su,zahvaljujući njemu, svi oni, koji su se nalazili na brodu, bili zdravi i živi na nekojgostoljubivoj obali, a među njima žena i dijete Jamesa W. Weldona.Dugo bi se imalo govoriti, kad bismo htjeli utvrditi, na kom se mjestu američkogprimorja nasukala škuna. Je li to bilo, kao što je pretpostavljao Dick Sand na obali Perua?Možda, jer on je znao, ravnajući se prema Uskršnjem otoku, da je Pilgrim bio zanesen nasjeveroistok vjetrovima, a također i strujom ekvatorijalne zone. S četrdeset trećeg sjtup-106uja geografske širine mogao je veoma lako biti bačen do petnaestog stupnja.Bilo je, dakle, važno, da se što prije ustanovi, na kom je mjestu nastradala škuna. Budućida se nalaze na obali Perua, tu ima luka, gradića, sela, i, prema tome bit će im lako otići tineko nastanjeno mjesto. Ovaj pak dio primorja kao da je bio nenaseljen.Bješe to pjeskovita obala, načičkana crnim stijenama, ograđena grebenima osrednjevisine, veoma nepravilno ispresijecana širokim lijevcima, koji su nastali zbog raspadanjastijena. Ovdje-ondje-se pokojom blagom kosinom moglo uspeti do vrha.Na sjevernoj strani, četiri milje od mjesta nasukivanja, nalazilo se ušće neke rječice, kojase nije mogla vidjeti s pučine. Na njezinim su obalama bile nagnute mnogobrojne »šta-iaste rizofore«, neka vrsta mangrova drveća, koje se mnogo razlikuje od sličnog drveća uIndiji.Nad vrhom grebena — to su uskoro ustanovili — uzdizala se gusta šuma, a njezina su sezelena stabla lelujala i prostirala sve do planina u pozadini. Da je stric Benedikt biobotaničar, našao bi tu mnogo nepoznata drveća, kojem bi se divio!To su bili visoki baobabi1, kojima se pogrešno pripisuje suviše dug život — njihova koranaliči na egipatski sienit—• bijeli borovi, tamarinde2, neko naročito paprovo drvo, imnogo drugog raslinstva, koje jedan Američanin nije imao prilike vidjeti u sjevernimpredjelima novog kontinenta.Ali, zanimljivo je, da među tim drvećem nije bilo nijednog primjerka one mnogobrojneporodice palma, kojih ima više od tisuću vrsta, i koje su u izobilju raširene skoro pocijeloj zemaljskoj kugli.Iznad mjesta je lepršalo mnogo kreštavih ptica, koje su većinom pripadale raznimvrstama lastavica, crnog perja, s plavkastim odbljeskom, ali svijetlosmeđe boje nagornjem dijelu glave. Ovdje-ondje, uzlijetala je pokoja trčka, potpuno golovrata, siveboje.Gospođa Weldon i Dick Sand primijetiše, da te raznolike ptice ne izgledaju odviše divlje.Nisu se plašile, kad bi im se tko približio. Zar se još nisu naučile, da se boje čovjeka, i zar» Ađansonia iz porodice srodne lipama.1 Tamarindus iz porodice mahunarki. — Ur.



107je ta obala toliko pusta, da se na njoj nikad nije čuo pucanj vatrenog oružja?Rubom litica šetalo se nekoliko nesita, koji su pripadali vrsti »malog nesita«. Oni sumalim ribicama punili kesu, koja se nalazi između ogranaka donje čeljusti.Nekoliko galeba dolet je s pučine i poče oblij etati oko Pilgrima.Činilo se, da su te ptice jedina živa bića, koja posjećuju taj dio primorja — ne računajućinaravno mnogobrojne i zanimljive kukce, koje će već stric Benedikt znati pronaći. Nisumogli doznati, kako se zove ta zemlja, i pored Jackove želje, i trebalo se svakako za toobratiti kakvom urođeniku.Urođenika nije bilo, barem nisu vidjeli ni jednog jedinog. Nikakva naselja, kolibe ilikućerka ni na sjeveru, s one strane rječice, ni na jugu, niti napokon na gornjem dijelu toggrebena, u gustoj šumi. Nigdje dima, da se diže u zrak. Nikakva znaka, obilježja ili traga oboravku ljudskog bića na tom dijelu kontinenta.Dick Sand je bio prilično iznenađen.— Gdje smo? Gdje to možemo biti? — pitao se on. — Što! Nema nikoga s kim bismomogli govoriti!Zaista, nigdje nikog, jer da se koji urođenik približio, Dingo bi ga zacijelo primijetio ilajanjem objavio. Pas je tumarao po morskoj obali njuškajući po zemlji, spuštena repa ipotmulo režeći. Imao je svakako neobično držanje, ali nije otkrio, da je u blizini biločovjek bilo životinja.— Dick, pogledaj Dinga! — reče gospođa Weldon.— Da! čudnovato! — odgovori mali. — Kao da traži trag!— Veoma   čudnovato,   zaista! — promrmlja   gospođa Weldon.Zatim" nastavi i zapita:— Što radi Negoro?— Isto što i Dingo — odgovori Dick Sand. — Tumara ...! Ovdje je napokon slobodan.Nemam mu više prava zapovijedati. Njegova je služba prestala, pošto se nasukaoPilgrim!Zaista, Negoro je išao tamo-amo po obali, osvrtao se, promatrao žalo i greben, kaočovjek, koji se nečega prisjeća. Zar je poznavao taj kraj? On svakako ne bi odgovorio nato pitanje, kad bi mu i postavili. Najbolje se bilo ne obazirati na tog čovjeka, tako malodruževna. Dick Sand je uskoro108
■vidio, kako se Negoro uputio k rječici, a kad iščeznu na za-vijuvku grebena, presta imisliti na nj.Dingo je jako lajao, kad je kuhar prispio na strmu obalu, ali je odmah potom umuknuo.Trebalo je sada misliti na ono, što je najpreče. A najpreče je bilo1 naći kakvo sklonište,bilo kakav zaklon, gdje bi se mogli privremeno smjestiti i nešto pojesti. Onda će vijećati iodlučiti se što im je dalje raditi.Za hranu se nisu trebali brinuti. Da i ne govorimo o namirnicama, koje se mogu naći utom kraju, brodolomci su ispraznili svoje spremište hrane s jedrenjaka. Valovi, koji su seodbijali od obale, razbacali su mnogo predmeta po grebenima, koji su tada bili podosekom. Tom i njegovi drugovi bili su već izvukli nekoliko buradi dvopeka, kutije skonzerviranom hranom, sanduke sa suhim mesom. Budući da ih voda još nije bilaoštetila, posada je imala više hrane, nego što će joj bez sumnje trebati, dok ne pronađekakvo malo trgovište ili selo. U tom se pogledu nisu imali čega bojati. Te razne plavine,sklonjene na sigurno mjesto, plima nije mogla dohvatiti.Bilo je i pitke vode. Dick Sand se odmah za to pobrinuo i poslao Herkula, da donesenekoliko litara s rječice. Međutim, snažni crnac donese puno bure svježe i čiste vođe,



koja bješe pitka, jer je plima nije zaslauila1. Ako bude potrebna vatra, okolica nijeoskudijevala suhim granjem, a korijenje starih mangrovih drva bilo je dovoljno zapotrebno gorivo. Stari Tom, strastven pušač, imao je nešto truda za kresivo dobrosačuvanog u hermetički zatvorenoj kutiji, i kad ustreba, on će kresati makar bjelutkom sobale.Samo je još trebalo pronaći kakvu rupu, u kojoj bi se •šćućurila mala družina, ako bi jojbilo potrebno da se odmori jednu noć, prije nego što pođe na put.I, vjere mi, tu spavaću sobu, o kojoj je riječ, nađe mali Jack. Kaskajući po podnožjugrebenja, iza boka stijene, pronađe neku pećinu, veoma glatku, vrlo izdubljenu, koju jesamo more izlokalo svojim valovima, kad za vrijeme oluje ■udaraju o obalu.Dijete je bilo očarano. Pozva majku kličući-od radosti i pobjedonosno joj pokaza svojpronalazak.1 Pri ušću rijeka u more za vrijeme plime struja često teže obratno, pa slana morskavoda prodre dosta visoko u konto rijeke. — Ur.
■■■.-.;1 . ■ ''■•'"■ ':■■"■■ ■ : ■ . ; ■ ■ 10911— Dobro, Jack! — odgovori gospoda Weldon. — Da smo Robinzoni, kojima je suđeno dadugo žive na ovom žalu, ne bismo zaboravili nazvati tvoju pećinu tvojim imenom.Pećina je bila duboka samo deset stopa, a isto toliko široka, .ali ona je za malog Jacka bilaogromna spilja. U svakom slučaju, u nju su mogli stati brodolomci, i — to su gospođaWeldon i Nan sa zadovoljstvom utvrdile — bila je sasvim suha. Tada je bila prvamjesečeva četvrt, te se nisu trebali bojati, da će voda dohvatiti podnožje grebena, i, pre-ma tome, pećinu. Dakle, ništa im više nije trebalo za odmor od nekoliko sati.Nakon deset minuta svi su se bili ispružili na prostiraču od svilače. I Negoro je mislio, datreba da se priključi maloj družini i da s njom zajedno ruča. Svakako, nije mu se sviđaloda se sam upusti u gustu šumu, kroz koju je probijala vijugasta rijeka.Bilo je jedan sat poslije podne- Konzervirano meso, dvopek, pitka voda, pomiješana snekoliko kapi ruma, kojega je Bat spasio jedno burence — eto, to je bio njihov objed.Premda je Negoro objedovao s ostalima, nije se ipak nimalo miješao u razgovor, dok seraspravljalo o mjerama, koje je nalagao položaj brodolomaca. Ipak je, praveći se ne-vješt,slušao i svakako se koristio onim, što je čuo.Kroz to je vrijeme Dingo, na kojeg oni nisu zaboravili, stražario pred pećinom. Mogli subiti spokojni. Ne bi se nitko živ pojavio na obali, da ih vjerna životinja ne bi na toopomenula.Prva prozbori' gospođa Weldon, držeći na sebi malog Jacka, koji je napola spavao i većbio gotovo zaspao. Ona reče:— Dick, prijatelju moj, zahvaljujem ti u ime sviju na tvojoj  dosadašnjoj  požrtvovnostiprema nama;  ali još te nismo oslobodili. Bit ćeš nam vodič na kopnu, kao što si nam biokapetan na moru. U tebe imamo neograničeno povjerenje. Zato govori! što da radimo?Svi: gospođa Weldon, stara Nan, Tom i njegovi drugovi bjehu uprli oči u mladića. INegoro ga je promatrao, uporno i čudnovato. Očevidno ga je osobito zanimalo, što ćeodgovoriti Dick Sand.Dick Sand razmisli nekoliko trenutaka, a zatim reče:— Gospođo  Weldon,  važno je, da ponajprije  saznamo, gdje se nalazimo. Mislim da jenaš brod mogao pristati samo110uz onaj dio američkog primorja, koji čini obalu Perua. Vjetrovi i struja morali su gadotjerati do te geografske širine. Ali, nalazimo li se u nekoj južnoj pokrajini Perua, to jestna najnenaseljenijem kraju, koji graniči s golemim pampasi-ma? Možda. Ja u to potpuno



vjerujem prema tako pustu žalu, koji ne može biti mnogo posjećivan. U tom smo slučajumožda prilično daleko od najbližeg trgovišta, a to bi bilo nezgodno.— što da onda radimo? — ponovi gospođa Weldon.— Moje je mišljenje, da ne idemo iz ovog skloništa, dok ne utvrdimo, gdje se nalazimo.Sutra, pošto se noćas odmorimo, dvojica od nas mogu poći u izvidnicu. Oni će nastojati,ne udaljujući se mnogo, pronaći kakva urođenika, kod njega se raspitati i vratiti senatrag u pećinu. Nije moguće dana deset do dvadeset milja unaokolo ne sretnu nikoga.— Zar da se radvojimo? — reče gospođa Weldon.— Potrebno je; tako mi se čini — odgovori mali. — Ako ne uzmognemo dobiti nikakvuobavijest, i ako je ovaj predio — to smatram nemogućim — potpuno pust, onda ćemorazmisliti, kako da se izvučemo iz ove neprilike.— A tko će ići u izvidnicu? — upita gospođa Weldon nakon kraćeg razmišljanja.— Treba da odlučimo — odgovori Dick Sand. — U svakom slučaju mislim, da vi,gospođo Weldon, Jack, gospodin Benedikt i Nan ne treba da idete iz pećine. Bat, Herkul,Akteon i Austin ostat će kod vas, a ja i Tom ćemo poći naprijed. — Negoro sigurno viševoli ostati ovdje? — dodade Dick Sand gledajući kuhara.— Vjerojatno — odgovori Negoro. On rije bio čovjek, koji se više upliće.— Povest ćemo Dinga — odgovori mali. — Bit će nam. koristan za vrijeme našegizviđanja.Kad je Dingo čuo, da je. izgovoreno njegovo ime, pojavi se na ulazu pećine, i činjaše se,kao da je kratkim lajanjem odobrio planove Dicka Sanda.Otkako je mali to predložio, gospođa Weldon posta zabrinuta. Ona se ozbiljno protivilatom rastavljanju, makar i na kratko vrijeme. Zar se ne može dogoditi, da indijanska ple-mena, koja dolaze na to primorje, bilo na sjeveru bilo na jugu, doznaju uskoro zabrodolom Pilgrima, i zar nije stogabolje, u slučaju da se pojave pljačkali morskih plavina,đa svi budu Zajedno i da ihsuzbiju?Ta je primjedba prijedlogu malog zaista zavrijedila, da se o njoj raspravlja.Ona se nije mogla održati pred razlozima Dicka Sanda, koji primijeti, da se ne smijumiješati Indijanci s afričkim, ili polinezijskim divljacima, i da se vjerojatno nikako ne tre-ba bojati njihova napadaja. Ali, kad bi zašao dublje u ovu zemlju, ne znajući čak, ni kojojpokrajini Južne Amerike pripada, ni koliko je udaljeno najbliže trgovište tog područja, •onda bi to bio veoma mučan pothvat. Bez sumnje je razdvajanje ljudstva moglo imatinezgoda, ali je još gore da idu nasumce posred šume, koja se, kako se činilo, protezalasve do podnožja planina,— Uostalom — ponovi Dick Sand ne popuštajući — mislim da taj rastanak neće dugotrajati, čak tvrdim da neće. Ako Tom i ja ne naiđemo ni na kakvo naselje, ni na kakvastanovnika, vratit ćemo se u pećinu najdalje nakon dva dana. Ali to je i suvišenevjerojatno, i nećemo zaci ni dvadeset milja u unutrašnjost zemlje, a utvrdit ćemovjerojatno njezin geografski položaj. Možda sam se konačno i prevario, jer nisam imaosredstva, da to odredim astronomski, i nije isključeno, da se nalazimo na višoj ili na nižojgeografskoj širini.— Da... zacijelo si u pravu dijete moje! — odgovori gospođa Weldon, veoma nespokojna.— A vi, gospodine Benedikt, što vi mislite o ovom prijedlogu?— Ja? — odgovori stric Benedikt.— Da, što vi mislite?— Ja ništa ne mislim — odgovori stric Benedikt. -— Odobravam svaki prijedlog i činit ćusve, što se zatraži. .Možda želite da ostanemo ovdje dan-dva? Pristajem i iskoristit ću tovrijeme u proučavanju ove obale s čisto entomološkog stajališta.



— Onda učini kako želiš — reče gospođa Weldon Dicku Sandu. — Mi ćemo ostati ovdje,a ti pođi sa starim Tomom.— Slažem se —r reče sasvim mirno stric Benedikt. — Ja ću posjetiti kukce ovog kraja.— Nemojte se udaljiti, gospođine Benedikt — reče mali. — To vam toplopreporučujemol— Budi bez brige — dečko moj.112— Osobito vas molimo, da nam ne donosite suviše komaraca! — dodade stari Tom.Nakon nekoliko trenutaka entomolog ode iz pećine, noseći o ramenu svoju dragocjenukutiju od bijelog lima.Gotovo istovremeno ode i Negoro. Tome se čovjeku činilo sasvim prirodnim da uvijekmisli samo na sebe. Ali, dok sestrić Benedikt verao kosama grebena, da bi istražio kukcena kraju šume, Negoro skrenu prema rijeci, stade se polako udaljavati i ponovo iščeznupenjući se uza strmu obalu.Jack je neprestano spavao. Gospođa Weldon ga stavi Nani u krilo i spusti se k obali. Zanjom su išli Dick Sand i njegovi drugovi. Trebalo je vidjeti, može li se doći do Pilgri-movatrupa, na kom je još bilo mnogo predmeta, koji su mogli biti od koristi maloj družini.Grebeni, o koje se nasukala škuna, bjehu suhi. Usred svakovrsnih naplavina uzdizao seskelet broda, koji je more bilo djelomično pokrilo. To iznenadi Dicka Sanda, jer je znao,da su na američkom primorju Tihog oceana plima i oseka veoma slabe. Ali ipak se tapojava mogla objasniti žestinom vjetra, koji je udarao o bok jedrenjaka.Mučno se dojmilo gospođe Weldon i njezina društva, kad su ponovo ugledali svoj brod.Oni su na njem dugo živjeli i patili! Ražalosti ih izgled tog jadnog broda, napola uništena,bez jarbolja i jedrilja, izvrnuta na bok kao neko biće bez života.Ali trebalo je obići taj trup, prije nego što ga more potpuno ne razlupa.Dick Sand i crnci mogoše lako ući u unutrašnjost broda, pošto su se uspeli na palubupomoću snasti, koja je visila o boku Pilgrima. Dok su Tom, Herkul, Bat i Austin'izvlačili izspremišta sve, što bi moglo biti od koristi za jelo i piće, mali je ušao u blagovaonicu.Hvala bogu, voda još nije bila prodrla u taj dio broda, kojemu se krma uzdizala nad vo-dom, pošto se nasukao.Tu Dick Sand nađe četiri puške u dobru stanju — izvrsne remingtonke iz tvornicePurdev and Co. — a tako isto i oko stotinu naboja, brižljivo nabijenih u nabojnjače. Timeje mogao naoružati svoju malu družinu i osposobiti je za otpor, ako bi ih Indijanci usputnapali.8   Petnaestogodišnji kapetan113Mali uze jednu džepnu svjetiljku; ali brodske karte, ostavljene u momčadskom prostoru ioštećene vodom, bjehu neupotrebljive.U oružnici Pilgrima bilo je i nekoliko velikih kuhinjskih noževa, kojima se raščinja kit.Dick Sand izabra šest, da dopuni naoružanje svojih drugova, a ne zaboravi ponijeti i jed-nu neopasnu dječju pušku, koja je pripadala malom Jacku.. Drugi predmeti, kojih je jošbilo na brodu, ili su bili razbacani ili neupotrebljivi. Uostalom, bilo je izlišno da se pre-opterećuju radi puta, koji će trajati tek nekoliko dana. Bili su prilično osiguraninamirnicama, oružjem i municijom. Ipak Dick Sand, na prijedlog gospođe Weldon, uze isav novac, koji se našao na brodu — oko pet stotina dolara.To je zaista bilo malo! Gospođa Weldon je imala veću svotu od te, ali je nisu našli.Tko je, dakle, osim Negora, mogao preteći ovaj posjet brodu i pokrasti zalihu kapetanaHulla i gospođe Weldon? Zacijelo, nisu mogli ni na kog drugog posumnjati. Ipak se-DickSand načas kolebao. Prema onome, što je znao i naslućivao o njemu, trebalo se bojati tog



dvoličnog bića, koje je iz stanju veseliti se tuđem zlu! Da, Negoro je bio nevaljalac, ali dali je na temelju toga trebalo zaključiti, da je i zločinac? Teško je bilo čovjeku Dickovakaraktera ići tako daleko. Međutim, da li je itko drugi mogao biti osumnjičen? Ne! Ovivaljani crnci nisu nikako izlazili iz pećine, dok je Negoro tumarao po žalu. Samo je onmogao biti krivac. Zato Dick Sand odluči da sasluša Negora i, ako bude potrebno, da gapretraži, čim se vrati. Htio je konačno biti načisto.Sunce se tada spuštalo na obzorje. U to vrijeme ono još nije prešlo polutnik, da biosvjetljavalo i zagrijavalo sjevernu polutku, ali mu se bilo približilo. Ono je dakle, padalogotovo okomito na onu kružnu liniju, gdje se stapaju more i nebo. Suton je malo trajao, ibrzo nasta mrak —■ a to je uvjerilo malog, da se nalaze na primorju, koje leži izmeđujužnog obratnika i polutnika.Gospođa Weldon, Dick Sand i crnci vratiše se tada u pećinu, gdje je trebalo da se odmorenekoliko sati.— Opet će noć biti strašna — primijeti Tom pokazujući obzorje puno pregustih oblaka.114— Da — odgovori Dick Sand — puhat će jak vjetar. Ali sad nam je svejedno! Nastradaoje naš jadni brod, a oluja nas ne može više dostići!— Neka bude božja volja! — reče gospođa Weldon. Sporazumješe se, da te noći, koja ćebiti vrlo mračna, svicrnci naizmjence stražare na ulazu u pećinu. Uostalom, mogli su računati, da će ih Dingodobro čuvati.Tada primijetiše da se stric Benedikt nije vratio.Herkul ga je dozivao što je jače mogao, i gotovo odmah nakon toga spaziše entomologakako se spušta niz greben, izlažući se opasnosti da skrha vrat.Stric Benedikt je bio veoma bijesan. Nije u šumi našao nijednog nepoznatog kukca, kojibi zavrijedio, da ga unese u svoju zbirku! štipavaca, striga i drugih stonoga, bilo je, kolikohoćeš, čak i suviše! A zna se, da se stric Benedikt nije družio sa stonogama.— Nije se isplatilo — dodade on — prijeći pet do šest hiljada milja, prkositi oluji,nasukati se, i ne naći nijednog od onih američkih kukaca, koji su dika entomološkog mu-zeja. Ne, to se zbilja nije isplatilo.Zato je stric Benedikt tražio da odu. Nije želio više ostati ni jednog jedinog sata na tojprokletoj morskoj obali.Gospođa VVeldon umiri svoje veliko dijete. Reče mu, da će možda sutradan imati višesreće. Svi su se spremali da se šćućure u pećini i da tu prespavaju do svanuća, kadli Tomprimijeti, da se Negoro još nije vratio, iako se smrklo.— Gdje li može biti? — zapita gospođa VVeldon.— Svejedno! — reče Bat.— Naprotiv, nije svejedno — odgovori' gospođa Weldon. — Draže bi mi bilo, kad bihznala, da je taj čovjek kraj nas!— Zacijelo, gospođo "VVeldon — odgovori Dick Sand — ali ako je dragovoljno otišaobez pozdrava, ne vidim, kako bismo ga primorali, da nam se vrati! Tko zna, možda imarazloga da nas izbjegava zanavijek!Dick Sand pozya gospođu VVeldon i upozna je sa svojim sumnjama. I nije se začudio, kadje vidio, da i ona misli kao i on. Samo su se razlikovali u jednoj stvari.— Ako se Negoro vrati — reče gospođa VVeldon — on će na sigurnu mjestu ostavitiukradeno. Budući da nemamo dokaza, najbolje je, po mom mišljenju, da krijemo od njeganaše sumnje i da ga ostavimo u uvjerenju, da nas je prevario.'■ . '■' "■ ■■■■■ :   •■ usi



Gospođa Weldon je imala pravo. Dick Sanđ usvoji njezino mišljenje.Ipak su zvali Negora nekoliko puta, ali on se ne ozva. Ili je bio suviše daleko, pa nije čuo,ili se uopće nije htio više vratiti.Crnci nisu žalili, što su se oslobodili takva čovjeka, ali kako malo prije reče gospođaWeldon, možda je bio opasniji izdaleka nego izbliza! A zatim, kako objasniti, da je Negoroželio, da se sam izlaže opasnosti u tom nepoznatom kraju? Možda je bio zalutao i uzaludtražio, u toj mrkloj noći put, koji vodi u pećinu.Gospođa Welđon i Dick Sand nisu- znali što bi mislili. Bilo kako bilo, nisu ga mogli čekatii tako biti bez sna, koji je bio svima tako potreban.Pas, koji je trčao po obali, zalaja tada snažno.— što li je Dingu? — zapita gospođa Weldon.— Treba svakako pogledati — odgovori mali. — Možda se vraća Negoro!Herkul, Bat, Austin i Dick Sand uputiše se odmah k ušću rijeke.Ali, kad su došli' do obale, niti su što vidjeli ni čuli. Sada je Dingo šutio.Dick Sand i crnci vrate se u pećinu.Urediše prenoćište što su najbolje mogli. Crnci ugovoriše, da će naizmjence napoljustražariti.Gospođa Weldon je bila uznemirena i nije mogla spavati. Činilo joj se, da joj to kopno,koje je tako žarko priželjkivala, nije dalo ono, što je od njeg očekivala: sigurnost njezinimsuputnicima, a njoj odmor.XVHARRISSutradan, dne 7. travnja, Austin, koji je stražario u zoru, ■vidje kako Dingo laje i trči krječici. Gotovo u isti čas gospođa Weldon, Dick Sand i crnci izađoše iz pećine.Zaista, tamo je nešto bilo.116— Dingo je osjetio neko živo biće, čovjeka ili životinju -— reče mali.— U svakom slučaju, to nije Negoro — primijeti Tom — jer bi Dingo žešće lajao.— Ako nije Negoro, gdje li bi on mogao biti? — zapita gospođa VVeldon, bacivsi na DickaSanda pogled, koji je samo on razumio; a, nije li on, tko je onda?— Doznat ćemo odmah, gospođo Weldon — odgovori mali. Zatim se obrati Batu, Austinui Herkulu:— Naoružajte se, prijatelji, i pođite sa mnom.Svaki crnac uze po jednu pušku i po jedan kuhinjski nož, kao što je uiadio i Dick Sand.Staviše po jedan naboj u pašku i, tako naoružani, uputiše se sva četvorica k strmoj riječ-noj obali.Gospođa VVeldon, Tom i Akteon, ostadoše na ulazu pećine gdje su se još nalazili i maliJack i Nan.Sunce je granjivalo. Njegove zrake, što su ih zadržavale visoke planine na istoku, nisuneposredno dopirale do grebena, ali sve do zapadnog obzorja, more se blistalo podprvom svjetlošću dana.Dick Sand i njegovi drugovi išli su žalom, kojega se krivulja spajala s ušćem rijeke.Tu je stajao Dingo, kao da nekoga vreba, i neprestano lajao. Bilo je očevidno da je spazioili osjetio nekog urođenika.I zaista, pas se sada nije srdio na Negora, svog neprijatelja s broda.Tada je neki čovjek zaobilazio posljednju plohu grebena. Išao je oprezno k obali i svojimprijateljskim držanjem gledao umiriti Dinga. Vidjelo se da nije želio razjariti snažnuživotinju.— Ono nije Negoro! — reče Herkul.



— Nećemo ništa time izgubiti — odgovori Bat.— Ne — reče mali. —■ To je vjerojatno neki uroeđnik, pa se stoga sad nećemo moratirastajati. Sad ćemo tačno doznati gdje se nalazimo.Sva četvorica metnu puške na ramena i pođoše- brzo k nepoznatu čovjeku.Kad ovaj vidje, da mu se primiču, veoma se iznenadi. Zacijelo, nije mislio, da će na tomdijelu obale naići na strance. Očevidno je također bilo,   da još nije bio opazio podrtinu117Pilgrima; inače bi mii to bilo samo po sebi razjasnilo prisutnost brodolomaca. Uostalom,snažna je lomljava valova o obalu u noći sasvim uništila trupinu broda, te je ostalo samonešto ogloblja broda plivati na pučini.Videći nepoznati čovjek, kako mu idu u susret četiri naoružana čovjeka, htjede senajprije vratiti natrag. Nosio je o ramenu pušku, koju brzo zgrabi, a potom stavi na rame.Shvatljivo je, što nije imao povjerenja.Tada ga Dick Sanđ pozdravi kretnjom, koju je nepoznati bez sumnje razumio, jer,1 nakonkratka oklijevanja, nastavi svoj put. Sad ga je Dick Sand mogao pozorno promotriti.Bješe to snažan čovjek, koji je imao najviše Četrdeset godina, živa oka, prosjede kose ibrade, opaljena lica kao u nomada, koji je uvijek živio na svježem zraku u šumi ili naravnici. Nekakva bluza od učinjene kože služila mu je mjesto kaputa na struk, na glavi jenosio širok šešir, kožnate su mu čizme dopirale do ispod koljena, a ostruge sa širokimzvrkom zveckale su mu na visokim potpeticama.Dick Sand je odmah vidio — i to je bilo tačno — da pred njim nije kakav Indijanac,obična prerijska skitnica, već neki pustolov, stranac, obično malo čestit, koji se često su-sreće u tim dalekim krajevima, činilo se čak, prema njegovu krutu držanju i premacrvenkastoj boji dlake na bradi, da je taj nepoznati čovjek morao biti anglosaskogporijekla. U svakom slučaju, nije bio ni Indijanac ni Španjolac.To se obistini, kad Dicku Sandu, koji mu reče na engleskom: »Dobro došli«, odgovori naistom jeziku, bez ikakve pogreške u naglasku.— Dobro došli i vi, mladi moj prijatelju — reče nego-znati, primače se malom i rukova ses njim.Crnce pozdravi rukom, ali ih nije oslovio.— Vi ste Englez? — zapita malog.— Američani — odgovori Dick Sand.— S Juga?— Sa Sjevera.Rekao bih, da je taj odgovor godio nepoznatom, koji još jače prodrma ruku malog, sadasasvim po američki.— A mogu li znati, mladi moj prijatelju — zapita on — otkud vi ovdje?Ali, tada, ne dočekavši odgovor malog, nepoznati skiđe žešir i pozdravi.118Gospođa Weldon se bila primakla padinom, i već se nalazila sučelice njemu.Ona odgovori .na njegovo pitanje:— Gospodine ■— reče ona — mi smo brodolomci, kojima se brod juče razbio o ovelitice!Osjećaj sažaljenja izbi na licu nepoznata čovjeka, čije oči počeše tražiti nasukani brod.— Nije ništa ostalo od našeg broda —> dodade mali. — Snažni, su ga valovi noćaspotpuno smrskali.— Pitamo vas najprije •— nastavi gospođa Weldon — gdje se nalazimo?
■— Pa vi ste na obali Južne Amerike — odgovori, nepoznati, koji kao da je bio iznenađentim pitanjem. — Zar biste mogli sumnjati u to?



—■ Da, gospodine, jer oluja nas je mogla skrenuti s našeg puta, koji nisam mogao tačnoodrediti — odgovori Dick Sand. — Ali, molim vas, recite mi tačnije, gdje se nalazimo? Naobali Perua, mislim?— Ne, mladi prijatelju, ne! Malo južnije! Vi ste se nasukali na kolumbijskoj obali.— Ah! — uzdahnu Dick Sand.— I nalazite se čak na onom dijelu Južne Bolivije, koji graniči s Čileom.— Onda, koji je ono vrh? — zapita Dick Sanđ, pokazujući sjeverni rt.— Ne znam vam reći, kako se zove — odgovori nepoznati — jer, premda priličnopoznajem unutrašnjost zemlje, koju sam često proputovao, sad prvi put dolazim na ovuobalu.Dick Sand je razmišljao o onome, što je čuo. To ga je samo upola iznenadilo, jer ga jenjegov proračun mogao i morao prevariti, s obzirom na struje; ali greška nije mogla bitivelika. Zaista, on je mislio, da se nalazio otprilike između dvadeset i pete i trideseteusporednice, što je odredio prema Uskršnjem otoku, a nasukao se na dvadeset petojuspored-nici. Moguće je, da je Pilgrim bio toliko zanijet na tako dugu putu.Uostalom, nije imao razloga sumnjati u tvrdnje nepoznata čovjeka, a, budući da je to bilaobala Južne Bolivije, nije bilo nikakvo čudo, što je tako pusta.— Gospodine — reče tada Dick Sand — prema vašem odgovoru, mi smo prilično dalekood grada Lime.119— O! Lima je daleko... tamo! Sjeverno!Gospođa Weldon, isprva nepovjerljiva zbog Negorova nestanka, promatrala je došljakaveoma pozorno, ali ne zapazi ništa ni u njegovu držanju, ni u njegovu načinu izražavanja,zbog čega bi se moglo posumnjati u njegovu dobronamjernost.— Gospodine — reče ona — moje pitanje nije bez sumnje neumjesno ... čini mi se, daniste porijeklom iz Perua?— Ja sam Američanin, kao i vi, gospođo? — reče neznanju;, koji časak pričeka, da seAmeričanka predstavi.— Gospođa. Weldon — odgovori ona.— Ja se zovem Harris, a rođen sam u Južnoj Karolini. Ali, već je dvadeset godina, otkakosam otišao iz svog kraja i došao u bolivijske pampase; drago mi je kad se sretnem sasvojim zemljacima.— Vi živite u ovom dijelu pokrajine, gospodine Harrise? •— zapita gospođa Weldon.— Ne, gospođo Weldon — odgovori Harris — ja živini na jugu, na čileanskoj granici, alisada idem u Atacamu, na sjeveroistok.— Jesmo li, prema tome, na granici pustinje, koja se tako zove? — zapita Dick Sand.— Jesmo, mladi prijatelju, i ta se pustinja prostire daleko iza planina, koje zatvarajuobzorje.— Pustinja Atacama? — ponovi Dick Sand.— Da — odgovori Harris. — Ta je pustinja kao neka posebna zemlja u prostranoj JužnojAmerici, od koje se u mo-gom razlikuje. To vam je u isto vrijeme najzanimljiviji i naj-nepoznatiji dio kontinenta.— I vi sami putujete po toj zemlji? — zapita gospođa Weldon.— O! Nije mi ovo prvi puta! — odgovori Američanin. — Dvjesta milja odavde nalazi seveliko gazdinstvo San Felice, koje pripada jednome od moje braće i k njemu idem raditrgovine. Ako želite poći sa mnom, bit ćete dobrodošli, a imat ćete i prevoznih sredstavaza odlazak u grad Atacamu. Moj će brat biti sretan da vam ih pribavi.Te su dragovoljne ponude samo pojačale povjerenje u Američanina, koji odmah nastaviobraćajući se gospođi Weldon.



— Jesu li ti crnci vaši robovi?120                "     ' ■;■'■'.. "  V^;-:';   .U'   "■': ■'•-::■-'  '     ;    . ■ 'I pokaza rukom Toma i njegove drugove.— U Americi nema više robova — odgovori živo gospođa Weldon. — Sjever je odavnoukinuo ropstvo, a Jug je pošao za primjerom Sjevera!— A! Tako je — odgovori -Harris. — Zaboravio sam, da je rat od god. 1862. riješio toozbiljno pitanje. — Molim, neka mi oproste ti valjani ljudi — doda Harris s malo posmije-ha, koji unosi u svoj govor jedan Južnoameričanin, kad govori s crncima. — Ali, videći tečestite ljude u vašoj službi, pomislio sam...— Gospodine, oni nisu u mojoj službi, niti su ikad bili — odgovori ozbiljno gospođaWeldon.— Bili bismo sretni da vama služimo, gospođo Weldon — reče tada stari Tom. — Ali,neka gospodin Harris zapamti, mi ne pripadamo nikome. Istina, ja sam bio rob, i kaotakav prodan u Africi, kada sam imao tek šest godina; ali moj sin Bat, koji je ovdje, rođenje, od slobodna oca, a i naši su drugovi rođeni,, kad su im roditelji već bili slobodni.— Mogu vam samo čestitati — odgovori Harris tonom, koji se gospođi Weldon ne učinidovoljno ozbiljan. — Uostalom, u ovoj bolivijskoj zemlji nemamo robova. Prema tome,nemate se čega plašiti i možete se ovdje kretati isto tako slobodno, kao i po državamaNove Engleske.Tada, trljajući oči, iziđe iz pećine mali Jack u pratnji Nane.Zatim spazi majku i pojuri k njoj. Gospođa Weldon ga poljubi nježno.— Krasan dečko — reče Američanin približivši se Jacku* ■— To je moj sin — odgovorigospođa Weldon.— O!  Gospođo Weldon, vi ste morali dvostruko patiti, kad je vaše dijete bilo izloženotolikim iskušenjima!— Bog ga je spasio živa i zdrava, kao i nas, gospodine Harrise — odgovori gospođaWeldon.— Hoćete li mi dopustiti, da ga poljubim u njegave ljupke obraze? — zapita Harris.— Veoma rado — odgovori gospođa Weldon.Ali kao da se lice »gospodina Harrisa« nije sviđalo malom Jacku, jer se on još više privi uzsvoju majku.— što! — reče Harris — zar nećete da vas poljubim! Znači, da me se bojite, mališanemoj?— Oprostite mu, gospodine — žurno upade gospođa Wel-don. — Stidi se.— No, dobro! Upoznat ćemo se bolje! — odgovori Harris. — Kad bude na gazdinstvu,zabavljat će se jašući divna konjića, koji će mu mene hvaliti!Ali ponuda »divna konjića« ne predobi Jacka, kao ni prijedlog, da poljubi gospodinaHarrisa.Gospođa Weldon, našavši se u neprilici, brzo skrenu razgovor na drugo. Nije se smjelovrijeđati čovjeka, koji je tako ljubezno ponudio svoje usluge.Za to vrijeme Dick Sand razmišljaše o prijedlogu, koji je došao kao naručen, da ide nagazdinstvo San Felice. To je imao biti, kao što je kazao Harris, put od preko dvjesta milja,sad kroz šume, sad preko ravnica — put svakako veo-" ma zamoran, jer nije bilonikakvih prevoznih sredstava.        '.Zato mali stavi nekoliko primjedaba u tom smislu i očekivaše, što će odgovoritiAmeričanin.— Put je zaista podug — odgovori Harris — ali ja imam tu, na nekoliko stotina korakaiza litice, jednog konja, kojeg ću staviti na raspolaganje gospođi Weldon i njezinu sinu.Nama neće biti ni teško ni veoma zamorno pješačiti. Uostalom, kad sam rekao, da treba



prijeći dvjesta milja, mislio sam na put, kojim sam već išao uz tok ove rijeke. Ali, akoudarimo kroz šumu, skratit ćemo putovanje barem za osamdeset milja. Dakle, prelazećipo deset milja dnevno, čini mi se, da ćemo stići na gazdinstvo bez mnogo muke.Gospođa Weldon se zahvali Američaninu.— Najbolje ćete mi zahvaliti, ako pristanete — odgovori Harris. — Iako nikad nisamprolazio ovom šumom, nadam se, da neću zalutati, jer sam navikao putovati kroz velikepampase. Ali postavlja se jedno ozbiljno pitanje, pitanje hrane. Ja imam samo tolikohrane, koliko mi treba, dok ne stignem na gazdinstvo San Felice...— Gospodine Harrise — odgovori gospođa Weldon — mi srećom imamo i suvišenamirnica, i bit ćemo sretni, da ih s vama dijelimo.— Dobro, gospođo Weldon, čini mi se, da je sve u. najboljem redu, i da treba samo dapođemo.Harris se uputi k litici, da bi doveo konja, kojeg je tamo ostavio, ali ga Dick Sand zaustavii postavi mu jedno pitanje.122Mladiću se nije sviđalo da napušta primorje i da zalazi duboko u unutrašnjost zemlje,koja je pokrivena beskrajnom šumom. U njemu se pojavi pomorac, pa bi mu bilo dražeići obalom.— Gospodine Harrise — reče on — umjesto što bismo putovali sto dvadeset milja krozpustinju Atacama, zašto ne bismo išli primorjem? Ako putujemo toliko, nije li bolje, da sepotrudimo doći do najbližeg grada, bilo sjeverno, bilo južno?— Ali, mladi moj prijatelju — odgovori Harris mršteći se pomalo — čini mi se, da na ovojobali nema grada, koji bi bio udaljen manje od tri do četiri  stotine  milja,  a ja Veomaslabo poznajem ovo primorje.— Na sjeveru nema — odgovori Dick Sand — ali na jugu...— Južno — odgovori Američanin — trebalo bi ići do Čilea. Dakle, put je gotovo istotoliko dug, a da sam na vašem mjestu, ja ne bih rado išao po pampasima Argentinskerepublike. Na moju veliku žalost, ja vas tamo ne bih mogao pratiti.— Zar brodovi, koji idu iz Čilea u Peru, ne prolaze na dogled toj obali? — zapita natogospođa Weldon.— Ne — odgovori Harris. — Oni se drže mnogo dalje na pučini, i vi niste, sigurno, moglisresti nijedan.— Zaista — odgovori gospođa Weldon. — A sada, Dick imaš li još što pitati gospodinaHarrisa?— Samo   jedno   pitanje, gospođo  Weldon —■ odgovori mali, kome je bilo teškopopustiti. — Upitao bih gospodina Harrisa, u kojoj ćemo luci po njegovu mišljenju, moćinaći brod za povratak u San Francisco?— Boga mi, mladi prijatelju, ne bih vam to tačno znao reći — odgovori Američanin. —Znam samo, da ćemo vam na gazdinstvu San Felice omogućiti, da odete u grad Ataca-mu,a odatle ...— Gospodine Harrise — reče tada gospođa Weldon. — Nemojte, misliti, da se Dickusteže prihvatiti vašu ponudu!— Ne, gospođo Weldon, zacijelo ne, ja se ne ustežem — odgovori mali — ali žao mi je,što se nismo nasukali na nekoliko stupnjeva sjevernije ili južnije! Bili bismo u blizini ka-kve luke; na taj bismo se način lakše vratili u domovinu, i ne bismo moralizloupotrebljavati dobrotu gospodina Harrisa.123— Nemojte se toga bojati, gospođo Welđon — nastavi Harris. — Ponavljam vam, da mise veoma rijetko pruža prigoda, da se nađem sa svojim zemljacima. Meni je zbilja veoma



drago, da vam mogu učiniti uslugu.__Prihvaćamo vašu ponudu, gospodine Harrise — odgovori gospođa Weldon — ali vamipak ne želim uzeti konja. Ja dobro pješačim.__Ja još bolje — odgovori Harris naklonivši se.^— Jasam navikao na duga putovanja po pampasima, i naše društvo zbog mene neće biti uzastoju. Ne, gospođo Weldon, vi i vaš mali Jack jahat ćete na konju. Uostalom, moždaćemo usput naići na sluge s gazdinstva, a kako će biti na konjima ustupit će nam ih.Dick Sand uvidi, da će biti neugodno gospođi Weldon, ako bude još što primjećivao.— Gospodine Harrise — reče on — kad krećemo?— Još danas, mladi prijatelju — odgovori Harris. ~- U travnju počinje loše vrijeme, ipotrebno je, na svaki nacm, da prije stignemo na gazdinstvo San Felice. Napokon, krozšumu je najkraći, a možda i najsigurniji put. Manje je izložen nego  obala upadimaindijanskih  skitnica,. neumornihpljačkaša.— Tom, i vi ostali prijatelji — odgovori Dick Sand obraćajući se crncima — sad namostaje samo da se spremimo za put. Treba da izaberemo od namirnica s broda one, kojese mogu najlakše nositi i napravit ćemo svežnjeve, od kojih će svaki uzeti nešto..— Gospodine Dick — reče- Herkul — ako želite, ja ću. rado nositi cijelo breme.— Ne, dobri Herkule! — odgovori mali. — Bolje je dapodijelimo teret.                                                           .— Vi ste snažan pratilac, Herkule — reče tada Harris, koji je promatrao crnca, kao da jebio za prodaju. — Skupi biste bili na afričkim tržištima.— Vrijedim onoliko koliko vrijedim — odgovori Herkul smiješeći se — a kupci treba dapožure, ako me žele dobiti!Sve je bilo ugovoreno, i svak se dade na postao, kako bi St« prije bili spremni za polazak.Uostalom, imali su da se pobrinu za prehranu male družine samo za vrijeme puta dogazdinstva, to jest za deset dana.124— Ali, prije nego što pođemo, gospodine Harrise — reče gospođa VVeldon — prije negošto prihvatimo vaše gostoprimstvo, molim vas, da vi primite naše. Mi vam ga nudimo odsveg srca!—. Pristajem, gospođo Weldon, pristajem veoma rado! — odgovori veselo Harris.— Za desei? minuta bit će gotov naš ručak.— Dobro, gospođo VVeldon. Htio bih iskoristiti tih deset minuta, da dovučem svogkonja. Bit će da se on već najeo!— Hoćete li da pođem s vama gospodine? — upita Sand Američanina.— Kako hoćete, mladi prijatelju — odgovori Harris. — Pođite, pokazat ću vam donji tokove rijeke.Pođoše obojica.Kroz to vrijeme poslaše Herkula da potraži entomologa. Stric Benedikt se, bogme, svojskibrinuo zbog onog, što se zbivalo oko njega! On je tada tumarao po vrhu grebena tražeći»nenalazive kukce«, koje, uostalom, nije ni našao.Herkul ga silom dovede. Gospođa VVeldon mu saopći, da su odlučili krenuti i da će imatiputovati po unutrašnjosti ovog kraja desetak dana.Stric Benedikt odgovori da je spreman za polazak i da ništa drugo ne želi negoproputovati cijelu Ameriku, samo ako ga ostave da »skuplja« usput.Gospođa VVeldon se uz pripomoć Nane pobrine da spremi dobar ručak. Dobra opreznostprije polaska na put.



Kroz to je vrijeme Harris u društvu Dicka Sanda zašao iza okuke grebena. Obojica su išliobalom nekih tri stotine koraka. Tu, privezan za jedno drvo, konj zarza radosno, kad muse približi gospodar.Bješe to snažna životinja, koja je pripadala nekoj vrsti, za koju Dick Sand nije znao. Dugavrata, kratkih krsta i duguljastih sapi, ravnih pleća, gotovo savijena prednjeg dijela glave,taj je konj pokazivao upadljiva obilježja onih pasmina, kojima se pripisuje arapskoporijeklo.— Vidite, mladi prijatelju, ova je životinja snažna i možete računati, da nam neće uginutina putu.Harris odveza svog konja, uze ga za uzdu i spusti se niz liticu, idući ispred Dicka Sanda,koji je bio bacio letimičan pogled na rijeku prema šumi, koja je zatvarala njezine obale.Ali nije vidio ništa, što bi ga uznemirivalo.125Ali čim se pridruži Američaninu, naglo inu postavi pitanje, koje ovaj nije nikakoočekivao:— Gospodine Harrise, da niste sreli noćas jednog Portugalca, koji se zove Negoro?___Negoro? — odgovori Harris tonom čovjeka, koji ne-razumije pitanje. — Tko je taj Negoro?— On je bio kuhar na brodu — odgovori Dick Sand — i nestao je.,— Možda se utopio...? — reče Harris.__Ne, ne! — odgovori Dick Sand. — Sinoć je još bio snama, ali po noći je otišao od nas i vjerojatno udario obalom ove rijeke? Zato vas i pitam,kad ste došli s te strane,da ga niste sreli? .— Nisam nikoga sreo — odgovori Amencanm — a ako se vaš kuhar sam uputio u šumu,može lako zalutati. Možda ćemo ga uskoro dostići?,__Da... možda! — odgovori Dick Sand.Kad su se obojica vratila u pećinu, ručak je bio gotov. On se sastojao, kao i sinoćnavečera, iz konzerva »corned beefa« i dvopeka. Harris se počasti kao rođeni sladokusac.— E sad vidim — reče on — da nećemo putem pomn-jeti od gladi! Ali to ne mogu reći iza onog jadnog Portugalca, o kome mi je govorio vaš mladi prijatelj._ A! — izusti gospođa Weldon. — Dick Sand vam je rekao da je Negoro nestao?— Da, gospođo Weldon — odgovori mali. — Htio sam doznati, je li ga susreo gospodinHarris.— Nisam — odgovori Harris. — Pustimo tog bjegunca! mislimo na polazak! — Kad vamje po volji, gospođo Weldon!Svak uze svoj paketić. Herkul pomože gospođi Weldon da uzjaše a i nezahvalni mali Jack,s puškom o ramenu, uzjaha, i ne misleći se zahvaliti onome,- koji mu je stavio naraspolaganje tog izvrsnog konja.Jack, koji je bio ispred majke, reče joj, da će znati veoma dobro upravljati »gospodinovimkonjem«.Dadoše mu da drži uzdu, i on je bio uvjeren, da je pravi vođa povorke.126XVINA PUTUDick Sand s nekom zebnjom — koju za sada još ništa nije opravdavalo — prođe tristotine koraka strmom obalom rijeke, a onda uđe u gustu šumu, kroz koju će on i



njegova družina ići lošim stazama kroz deset dana.Gospođa VVeldon naprotiv bješe puna pouzdanja, iako je, kao žena i kao majka, moglaimati povoda, da se dvostruko plaši opasnosti.Dva su veoma ozbiljna razloga pridonijela njezinu umirenju: ponajprije, to područjepampasa ne bješe veoma pogibeljno ni zbog urođenika, ni zbog tamošnjih životinja;zatim se nije trebalo bojati, da će zalutati pod vodstvom tako pouzdana vodiča, kakav sečinio Američanin.Evo rasporeda (ukoliko se uopće mogao stvoriti raspored), kojeg su se imali držati zavrijeme putovanja:Dick Sand i Harris, obojica naoružani, jedan dugom puškom, drugi remingtonkom, bili suna čelu male povorke.Za njima su išli Bat i Austin, obojica naoružani puškom, i velikim nožem.Iza njih su išli na konju gospođa Weldon i mali Jack; zatim Nan i Tom.Na kraju povorke bili su Akteon, naoružan četvrtom remingtonkom i Herkul, sa sjekiromo pojasu.Dingo je tumarao, i, kao što je primijetio Dick Sand, uvijek kao nemiran pas, koji trđžineki trag. Njegovo se ponašanje veoma izmijenilo, otkako ga je brodolom Pilgrima izba-cio na to primorje. Izgledao je uznemiren i gotovo neprestano mumljao nekakoprigušeno, više žalosno negoli Ijutito. To su svi uočili, ali nitko nije znao to objasniti.Strica Benedikta, isto tako kao ni Dinga, nisu mogli natjerati da idu u povorci. On'bi ostaou njoj samo onda, da su ga držali na uzici.S limenom kutijom o ramenu, s mrežom u ruci, s velikim povećalom o vratu, čas pozadi,čas naprijed, kliznuo bi među visoke biljke, vrebajući ravnokrilce, ortoptere, i sve druge»ptere«, izlažući se opasnosti, da ga ujede kakva otrovna zmija.127Prvog sata ga je gospođa Weldon, sva uznemirena, zvala dvadesetak puta, ali uzalud.— Striče Benedikte — reče mu ona napokon — molim vas najozbiljnije da se neudaljujete, i ja vas opominjem posljednji put, da vodite računa o mojoj preporuci.— Ali, rodice — odgovori tvrdoglavi entomolog — 3cad opazim kakva kukca...— Kad opazite kakva kukca •— nastavi gospođa Weldon — budite ljubezni i ostavite gana miru, ili ću vam morati oduzeti vašu kutiju!— Da mi oduzmete kutiju — uzviknu stric Benedikt, kao da se radilo o tome, da će muiščupati utrobu.— Kutiju i mrežu — dodade  nemilosrdno   gospođaVVelđon.— Moju mrežu, rodice! A zašto ne i moje naočari? Nebiste se usudili! Ne, ne biste se usudili!— čak i vaše naočari, na koje sam zaboravila! Hvala vam, striče Benedikte, što ste mepodsjetili na ovo sredstvo, kojim vas mogu lišiti, vida, i na taj vas način prisiliti, dabudete poslušni!Nakon te trostruke prijetnje, neposlušni stric Benedikt bješe miran otprilike kroz jedansat. Zatim se opet poče udaljavati,, a budući da bi to isto činio čak i bez mreže, kutije inaočara, morali su ga pustiti da radi što hoće. Ali Herkul je sad imao kao naročiti zadatakda pazi na njega — to je sasvim prirodno ušlo u njegove dužnosti — i bilo je ugovoreno,da postupa s njim onako, kako stric Benedikt postupa s kukcima, to jest, da ga, popotrebi, zgrabi i donese isto onako pažljivo, kao što bi entomolog donio najrjeđe leptire.Kad su to uglavili, nisu više mislili na strica Benedikta. Mala povorka, kao što smo vidjeli,bješe dobro oboružana i bila je na velikom oprezu.Kao što je ponovio Harris, mogli su se bojati samo susreta s indijanskim nomadima, ali



njih. vjerojatno neće susresti.U svakom su slučaju poduzete mjere bile dovoljne da ih drže na uzdi.Staze, koje su prolazile kroz šumu, nisu zasluživale to ime. To su više bili prolazi zaživotinje nego za ljude. Po njima se teško išlo naprijed. Harris je sračunao, da će128povorka za dvanaest sati hoda prelaziti prosječno pet-šest milja, to je sve mudrorazmislio.Vrijeme je bilo divno. Sunce se penjalo zenitu, rasipa-■vajući obilno svoje zrake gotovookomito. U ravnici bi takva •vrućina bila nepodnošljiva, i Harris ih je na to upozorio, alisu je pod tim neprobojnim granama podnosili lako i bez štetnih posljedica.Većina je drveća te šume bila nepoznata i gospođi "VVeldon i njezinim suputnicima,crnim i bijelim. Stručnjak bi svakako zapazio, da je drveće bilo upadljivije svojimsvojstvima nego svojim rastom. Ovdje je bila »bauhinia« ili željezno drvo; tamo»molompi«, istovetni s pterokarpom, čvrstim i lakim drvetom, od kojeg se prave velika imala ■vesla, a iz debla izbija izobilna smola; dalje »rujevi«, puni materije za bojadisanje,jedna vrsta slična »gvajaku«, kojega promjer iznosi do dvanaest stopa, ali je lošijekakvoće od pravog gvajaka,Dick Sand zapita usput Harrisa, kako se zovu ta razna drveta.— Zar niste nikad dolazili u primorje Južne Amerike?— zapita ga Harris, prije nego što je odgovorio na njegovo pitanje.— Nikada — odgovori mali — nikada. Za vrijeme svojih putovanja nisam imao prilikeposjetiti ove obale, a, pravo da kažem, mislim, da mi nije nitko stručno govorio o njima.— A jeste li barem dolazili u primorje Kolumbije, Čilea ili Patagonije?— Nisam nikada.— Možda je gospođa Weldon bila na ovom dijelu kontinenta? — zapita Harris. —Američanke se ne boje putovanja, i, bez sumnje ...— Ne, gospodine Harrise — odgovori gospođa Weldon.— Moj je muž svojim trgovačkim poslovima odlazio samo u Novu Zelandiju te nisamimala prilike da ga pratim drugamo. Prema tome, nitko od nas ne poznaje ovaj dio DonjeBolivije.— Onda ćete, gospođo VVeldon, i vi i vaši suputnici, vidjeti neobičnu zemlju, sasvimrazličitu od područja Perua, Brazilije ili Argentinske republike. Njezine bi biljke i živo-tinje bile iznenađenje za jednog prirodoslovca. A, može se9  Petnaestogodišnji kapetan129Ireći, da ste stradali na dobru mjestu, i, ako ikad treba zahvaliti slučaju ...Kako, dakle, iz male povorke nitko nije poznavao ni zemlju ni njezine proizvode, Harrisje s uživanjem i ljubezno objašnjavao, kako se zove najzanimljivije šumsko drveće.Zaista, šteta što entomolog stric Benedikt nije bio i botaničar! Iako do sada nije našaonijednog rijetkog ili novog kukca, imao bi barem divnih botaničkih pronalazaka. Bilo jetu, u izobilju raslinstva razne veličine, kojih nije bilo u šumama Novog svijeta. StricBenedikt bi svakako vezao svoje ime za koju vrstu tih biljaka. Ali, on nije volio botaniku, inije imao pojma o njoj. On je čak, sasvim prirodno, mrzio i cvijeće, i to pod izgovorom, daima takvoga, koje zatvara kukce svojim vjenčićima i truje ih otrovnim sokovima.Ponekad je šuma bila močvarna. Pod nogama su osjećali čitave mlazove vode, kojom suse snabdijevale pritoke rječice. Neke su od tih potoka, koji su bili malo širi, mogli prijećisamo na pličinama.



Kraj njih su rasli buseni trske, koju je Harris nazivao papirusom. Nije se varao, jer su tezeljaste biljke rasle u izobilju pa podnožju vlažnih padina.Kad bi zatim prešli baru, guštik drveća ponovo je pokrivao šumske putove.Harris upozori gospođu Weldon i Dicka ftanda na divna ebanova stabla, koja su veća odobične ebanovine. Oni daju crnje i tvrđe drvo od onog što je poznato u trgovini. Zatim tuje bilo mangrova drveta,1 u dosta velikom broju, iako je bilo prilično daleko od mora.Zbog debela hlada i izvrsna ploda bilo je to dragocjeno drveće, ali ga ipak nijedan uro-đenik nije smio rasplođivati. »Tko posadi mangrovo drvo, taj umire!« Tako je glasilapraznovjerna izreka te zemlje. U drugoj polovini drugog dana putovanja, mala se povor-ka nakon odmora u podne poče uspinjati po malo nagnutu zemljištu. To još nisu bilekosine planinskog lanca, nego neka talasasta visoravan, koja je spajala ravnicu i planinu.Tu i tamo bi malo rjeđe drveće, ponekad u malim skupinama olakšavalo putovanje, dazemljište nije bilo preplavljeno zeljastim biljkama. Tada bi pomislili, da se nalaze u džun-glama Istočne Indije. Ponekad se raslinstvo činilo  manje bujnim nego u kotlini rječice, aliipak je bilo bogatije negoMangifera, biljka iz porodice rujeva. — Ur.130u umjerenijim predjelima Starog ili Novog svijeta. Tu je indigo* rastao u izobilju, i, premaHarrisovu mišljenju, ta je lepirnjača bila najrasprostranjenija biljka u tom kraju. Cim bise zapustilo koje polje, odmah bi ga osvojio taj parazit, koji preziru kao čičak i koprivu.Čini se, da u toj šumi nije bilo jednog drveta, koje je trebalo da bude sasvim obično u tomdijelu novog kontinenta, naime kaučukovca. Zaista, »Ficus prinoides«, »Castilloaelastica«, »Cecropia peltata«, »Cellophora utilis«, »Cameraria latifolia«, a osobito»Syphonia elastica«, koje pripadaju raznim vrstama, rastu u izobilju u pokrajinama JužneAmerike. Međutim, začudo, nisi mogao vidjeti nijednu od tih biljaka.A Dick Sand je bio obećao svome prijatelju Jacku, da će mu pokazati baš kaučukovo drvo.Prema tome, dečko se veoma razočarao, jer je zamišljao da tikvice, lutke koje govore,pajaci s pokretnim udima i rastezljivi baloni posve prirodno rastu na tom drveću. Tužiose zbog toga.— Strpi se, mali! — odgovori mu Harris. — U okolici gazdinstva ima mnogo kaučukovca!— Lijepog, veoma rastezljivog? — zapita mali Jack.— Najrastezljivijeg. A sad, hoćete li ugasiti žeđu jednim lijepim plodom?I rekavši to, Harris nabra s jednog drveta nekoliko plodova, koji su imali breskvin okus.— Jeste li sigurni, gospodine Harrise — zapita gospođa Weldon — da ovaj plod neškodi?— Gospođo Weldon, umirit ću vas — odgovori Amepča-nin i zagrize plod. — Ovo jemango.Mali Jack, ne čekajući, da ga još mole, poče također jesti to voće.Izjavi da su veoma dobre »ove kruške«, i odmah obraše drvo.Te su mango-voćke pripadale vrsti, koje plodovi sazrijevaju u ožujku 1 travnju, a neki teku rujnu, te su, prema tome, njihovi plodovi bili kao naručeni..— Da, ovo je dobro, dobro, dobro! — govorio je Jack punim ustima. — Ali inoj mi jeprijatelj Dick obećao kaučukovo drvo, ako budem poslušan, i ja tražim kaučukovce!— Imat ćeš ih, Jack — odgovori gospođa Weldon — kad ti je gospodin Harris obećao.' Indigojera tinctoria (porodica lepirnjača), raste u Africi. — Ur.131!   '    !III



— Ali to nije sve — nastavi Jack — moj mi je prijatelj Dick obećao i nešto drugo!— Sto ti je to obećao prijatelj Dick? — zapita Harris smiješeći se.— Kolibre, gospodine.— Imat ćete i kolibre, dečko, ali dalje ... dalje! — odgovori Harris.Istina je, da je Jack imao pravo da traži te divne kolibre, jer se nalazio u zemlji, gdje ih jemoralo biti u izobilju. Indijanci, koji znaju umjetnički plesti njihova pera, obilato supodijelili najpoetičnija imena tim draguljima ptičjeg roda. Oni ih nazivaju ili »sunčanimzrakama« ili »sunčanom kosom«. Za jedne je to kralj cvijeća, a za druge »nebeski cvijet,koji u svom letu miluje zemaljski cvijet«. Zatim, »niz dragulja, koji blistaju na dnevnojpripeci!« — Vjerujem, štaviše, da bi njihova mašta znala izmisliti nov pjesnički naziv zasvaku od ovih sto pedeset vrsta, koje sačinjavaju to čudesno pleme kolibara.Premda je moralo biti mnogo tih kolibara u bolivijskim šumama, ipak se mali Jack trebaozadovoljiti Harrisovim obećanjem. Američanin im je rekao, da su suviše blizu obali, akolibri ne vole pustinje, koje se nalaze blizu oceana. Oni se ne plaše čovjeka, i, nagazdinstvu se preko cijelog dana samo čuju njihovi poklici »ter-ter«, i zujanje njihovihkrila nalik na zujanje kotačića.— Ah, da sam barem tamo! — uzviknu Jack. Najsigurniji način da dođu tamo bio je, da seputem nezadržavaju. Zato su gospođa Weldon i njezina družina zaostajali samo radi potrebnogodmora.Šuma je već mijenjala izgled. Između rjeđeg drveća pojavljivali, su se tu i tamo širokiproplanci. Zemlja se probijala kroz biljni sag i pokazivala svoj kostur od ružičastog grani-ta i sienita, nalik na pločice od lavenca. Pogdjegdje, na uzvisinama, bilo je u izobilju jednevrste tetivke1, biljke s mesnatim bradavicama, koja je pravila nerazmrsiv splet. Još jebolje ići šumom i njezinim uskim stazama.Prije sunčeva zalaska mala se povorka nalazila otprilike osam milja od polazne tačke. Tajsu dio puta prešli bez nemilih događaja, čak i bez mnogo zamora. Istina, to je bioSmilax (biljni rod iz porodice ljiljana). — Ur.132prvi dan hoda, i bez sumnje će putovanje idućih dana biti teže.Svi se složiše da tu otpočinu.Nije trebalo praviti pravi logor, nego samo spremiti prenoćište. Jedan stražar, kojega suzamjenjivali svaka dva sata, bio je dovoljan da bdi noću, jer doista nisu trebali strahovatini od urođenika, ni od zvijeri.Za zaklon nisu našli ništa bolje od jednog ogromnog mangrova drveta, jer su njegoveširoke i veoma guste grane pravile neku vrstu prirodne verande. Mogli su se u slučajupotrebe  smjestiti među njegovo  lišće.No pri dolasku male družine začu se neka zaglušna pjesma s vrha drveta.Mangrovo drvo je služilo kao leglo čitavoj naseobini sivih papiga, brbljavica, svadljiviea,okrutnica, koje napadaju žive ptice. Veoma bismo se prevarili, ako bismo ih sudili premanjihovim istovrsnicima, koje u Evropi drže u kavezima.Te su papige toliko blebetale i bučile, da je Dick Sand pomišljao gađati ih iz puške, da biih primirio ili da ušute ili da pobjegnu. Ali Harris ga odvrati pod izgovorom, da je bolje neodavati se u toj pustoši praskom vatrenog oružja.— Putujmo bez buke — reče on — i putovat ćemo bez opasnosti!Večera je odmah spremljena. Nisu imali potrebe kuhati jelo. Sastojala se iz konzerve idvopeka. Pitku su vodu dobili iz jednog potočića, koji je krivudao ispod trave, ali je nisupili, dok je nisu izmiješali s malo ruma. Jelo su završili sočnim plodovima s mangrovadrveta, ali su papige svojim groznim kreštanjem protestirale, dok su oni voće brali.



Pri kraju večere poče se smrkavati. Sjena se polako penjala sa zemlje, k vrhovima drveća,kojemu se lišće naskoro izdvoji kao tanak isječak na svjetlijoj pozadini neba. Prve suzvijezde ličile na blistave cvjetove, koji su treperili na vrhu posljednjih grana. Vjetar jepopustio dolaskom noći i nije više šumio u granju. I papige umuknuše. Priroda se uspav-ljivala i pozivala sva živa bića, da pođu za njom u duboki san.Spremanje prenoćišta bješe sasvim obično.— Da naložimo veliku vatru, da nam gori preko noći? — zapita Dick Sand Američanina.— Čemu? — odgovori Harris. — Noći  srećom  nisu hladne a ovo će ogromnomangrovo drvo štititi zemlju od-. .— *.'■-- - 133IIsvakog isparivanja. Ne treba da se bojimo ni hladnoće ni vlage. Ponavljam vam, mladiprijatelju, ono Što sam vam malo prije rekao. Putujmo neprimjetno! Po mogućnosti nivatre ni pucnjave.— Mislim — reče tada gospođa Weldon — da se nemamo radi čega bojati Indijanaca, čakni onih šumskih skitnica, o kojima ste nam govorili, gospodine Harris. Ali zar nema onihdragih,  četveronožnih skitnica,  koji će pobjeći, čim opaze vatru?— Gospođo Weldon — odgovori Američanin — precjenjujete zvijeri ove zemlje1. Više seone boje čovjeka negočovjek njih!— Mi smo u šumi — reče Jack — a u šumi uvijek imaživotinja.!— Ima šuma i šuma, dečko moj, kao što ima životinja i životinja! — odgovori Harrissmijući se. — Zamislite, da ste usred velikog parka. Zaista, ne govore Indijanci bezrazloga o ovoj zemlji: »Escomo el Paraiso!«^— Znači, ovdje ima zmija! — reče Jack.— Nema, Jack — odgovori gospođa Weldon — nema ovdje zmija i možeš bezbrižnospavati!— A. lavova? — zapita Jack.— Ni spomena o lavovima, dečkiću moj! — odgovori Harris.— A tigrova?' — Pitaj svoju mamu, je li ikada čula, kako se govori, da na ovom kontinentu imatigrova.— Nikada — odgovori gospođa Weldon.— Dobro! — upade stric Benedikt, koji je slučajno sudjelovao u razgovoru — kad uNovom svijetu nema ni lavova ni tigrova (to je sasvim tačno), ali ima svakako kuguara ijaguara.— Jesu li opaki? — zapita Jack.— Koješta! — odgovori Harris. — Urođenik bez straha napada te životinje, a nas jedosta. — Eto, Herkul je dovoljno snažan, da odjednom smrvi dva jaguara, svakom rukompo jednog!— Dobro pazi, Herkule — reče tada Jack — i ako dođe kakva životinja, da nas ujede ...> Izgleda kao raj. — Ur.13*— Ja ću nju ujesti, gospodine Jack! — odgovori Herkul — pokazujući usta s divnimzubima.— Da, pazite, Herkule — odgovori mali —■ a vaši drugovi i ja izmjenjivat ćemo vas.— Ne, gospodine Dick — odgovori Akteon — Herkul, Bat, Austin i ja, nas četvorica smodostatni za taj posao. Treba da se odmarate cijele noći.



— Hvala, Akteohe — odgovori Dick Sand — ali ja moram ...— Ne! Pusti ove valjane ljude, dragi Dick! — reče tada gospođa Weldon.— I ja ću stražariti — dodade Jack, koji je već sklapao oči.— Da, Jack, da, stražarit ćeš! — odgovori mu majka, koja mu nije htjela protivurječiti.— Ali — reče opet dečko —■ ako nema u šumi lavova i tigrova, ima vukova!— O! šalite-se s vukovima — odgovori Američanin. — To čak i nisu vukovi, negonekakve lisice, ili bolje reći grivasti psi, koje zovu »guaras«.— A ujedaju li ti »guaras«? — zapita Jack.— E, Dingo bi lako svladao te životinje.— Svejedno — odgovori Jack i mirno zaspa na rukama Nane, koja se bila naslonila omangrovo stablo. Gospođa Weldon, ispružena pored nje, posljednji put tog dana poljubisvoje dijete, i njezine se umorne oči uskoro zatvoriše za cijelu noć.Ubrzo potom, Herkul dovede u logor strica Benedikta, koji se bješe udaljio, da bi otpočeoloviti vatrene klišnjake. To su oni »cucujos«, ili svijetleći koriijaši, što ih otmjene tlamestavljaju u svoju kosu, kao živo drago kamenje. Tih kornjaša, koji sjaje nekom živom iplavkastom svjetlošću, Sto izbija iz dvije pjege, koje se nalaze na prednjem dijelu prsa,ima veoma mnogo u Južnoj Americi. Stric Benedikt je Kanio da ih dosta nakupi; aliHerkul mu ne dade te ga, pored njegovih žalbi, dovede u odmorište. Jer Herkul je vojničkiizvršavao naredbe, i tako je bez sumnje spasio velik broj svijetlih kornjaša, da ne buduzatvoreni u. entomologovu limenu kutiju.Nakon nekoliko trenutaka svi su spavali dubokim snom, osim diva, koji je stražario.135xvnSTO MILJA U DESET DANAPutnike ili šumske skitnice, koji provode noć u šumi pod vedrim nebom, najčešćeprobude fantastična i neprijatna zavijanja. Svega ima u tom jutarnjem koncertu:kvocanja, mumljanja, graktanja, cerenja, lajanja i gotovo »govorenja«, ako se poprimi tariječ, koja upotpunjuje čitav niz tih. raznih Šumova.To majmuni pozdravljaju izlazak i zalazak sunca. Tu je mali »marikina« majmunčić sašarenom obrazinom, »sivi mono«, kožom kojeg Indijanci prekrivaju ognjilo na pušci,bjelouhi svilaš, koji se poznaje po dva duga čuperka na ušima, i mnogo drugih uzoraka temnogobrojne porodice.Od tih raznih četvoronožaca neosporno su najvažniji urlikalci »guaribas«, koji sepomoću repa hvataju za grane, a imaju lice kao u Beizebuba. Kad sunce izlazi, najstarijimeđu njima (»kapelan«) zapjeva uzvišenim i jezivim glasom iao da recitira psalme. To jebariton njihova zbora. Mladi tenori ponavljaju za njim jutarnju simfoniju. Indijanci tadakažu da urlikalci »pjevaju svoje molitve«.Ali, taj dan, kako se čini, majmuni nisu obavili svoju molitvu, jer se nisu čuli. Međutim,njihov se glas čuje nadaleko, jer ga pojačava neka vrsta koščatog bubnja, koji je nastao unaduvenoj jezičnoj kosti u njihovu vratu.Ukratko, bilo iz kojeg razloga, ni urlikanci, ni svilaši, ni koji drugi četveroručci oveogromne šume nisu ovog jutra pjevali svoj uobičajeni koncert.To se ne bi svidjelo indijanskim nomadima. Ne zato, što bi urođenici voljeli tu vrstuzborne glazbe, nego zato, što rado love majmune, jer je meso tih životinja izvrsno,osobito kad se osuši.Dick Sand i njegova družina nisu bez sumnje poznavali navike tih majmuna, kad su seiznenadili, što ih ne čuju. Prema tome, oni su se budili jedan za drugim, okrijepljeniodmorom od nekoliko sati, koji nikakva uzbuna nije narušila.Mali Jack se nije posljednji protegnuo. Prvo mu je pitanje bilo, da li je noćas Herkul pojeo



kojeg vuka. Nije se136pojavio nikakav vuk, te prema tome Herkul još nije do-ručkovao.Uostalom, svi su bili natašte kao on. Nan poče spremati doručak.Jelovnik je bio isti kao sinoć, ali s apetitom, što ga pojačava jutarnji šumski zrak, nitkonije ni pomišljao da bude izbirljiv. Trebalo je, prije svega, da se okrijepe za dobar danhoda, i to učiniše. Možda je prvi puta stric Benedikt shvatio, da jesti ne znači obavljatineku po život nevažnu i beskorisnu radnju. Ali on izjavi, da nije došao, da »oblazi« ovekrajeve šetajući se s rukama u džepovima, i da će Herkul imati posla s njima, ako gananovo spriječi, da lovi vatrene klišnjake i druge svijetleće kornjaše.čini se, da ta prijetnja nije diva mnogo uplašila. Ali gospođa Weldon pozva Herkula natranu i reče mu, da bi možda mogao pustiti to veliko dijete, neka tumara lijevo i desno,ali pod uvjetom, da ga uvijek ima na oku. Nije trebalo stricu Benediktu sasvim uskratitizadovoljstvo, koje je tako prirodno u njegovim godinama.U sedam sati ujutru mala družina nastavi put prema istoku, držeći se plana puta, što suga stvorili prethodni dan. Još su uvijek bili u šumi. Na toj još nikad neobrađivanoj zemlji,gdje toplina i vlaga pomažu bilju da raste, mogli su očekivati, da će se biljni svijet ukazatiu svoj svojoj moći. Usporednica te prostrane visoravni gotovo se poklapala s tropskimširinama, i kroz nekoliko je ljetnih mjeseci sunce sa zenita okomito bacalo svoje zrake nanju. Zemlja je, dakle, bila veoma topla, a donji sloj vlažan. Ništa divnije od tog niza šumaili, bolje reći, od te beskrajne šume!Uza sve to, Dick Sand primijeti ovo: prema Harrisovoj izjavi, oni su se nalazili upredjelima pampasa. Pampa je riječ iz jezika »quichna« i znači »ravnica«. Ako se nevaram, te ravnice imaju ove oznake: oskudica u vodi, nema drveća, ni kamenja, a ima uizobilju stričakai za vrijeme kiše, koji za toplih dana postaju gotovo grmovi, i stvarajuneprohodne guštike; zatim, mnogo patuljastog drveća i bodljikavih grmova. Sve je to timravnicama davalo neki izgled, moglo bi se reći, spržen i pust.Ali, nije bilo tako, otkako je mala družina, pod vodstvom Američanina, otišla s primorja,šuma se neprestano prosti-Carduus iz porodice glavočika. Ima nekih vrsta i kod nas. — Ur.137ii Irala na cijelom obzorju. Ne, ovo nije onaj pampas, koji je zamišljao mali. Da se nijeprohtjelo prirodi, kao što je rekao Harris, da stvori neko naročito područje od visoravniAtaca-ma, o kojoj, uostalom, nije ništa znao, osim da predstavlja jednu od najvećihpustinja Južne Amerike, između Anda i Tihog oceana.Taj je dan Dick Sand postavio nekoliko pitanja u vezi s tim i izjavi Američaninu, da jeiznenađen neobičnim izgledom toga pampasa.Ali Harris ga brzo razuvjeri i dade mu o tom dijelu Bolivije najtačnije potankosti,pokazujući time, da temeljito poznaje tu zemlju.— Imate pravo, mladi prijatelju — reče Harris malom. — Pravi pampas je onakav, kakoga prikazuju u putopisima, to jest prilično suha ravan, preko koje je često teško prijeći.Ona podsjeća na savane* Sjeverne Amerike — samo su savane nešto barovitije. Da, takavje pampas Rio Colorado, takve su i »llanos«2 Orinoka i Venezuele. Ali, mi se sadanalazimo u predjelu kojega izgled i mene začuđuje. Istina, sada prvi put prelazim ovuvisoravan, ali ovaj put ima tu prednost, što nam skraćuje putovanje. Ali, iako još nisambio vidio ovu ■visoravan, ipak znam, da se veoma razlikuje od pravog pampasa. Naovakav pampas naišli biste ne između Zapadnih Kordiljera i visokog lanca Anda, nego sone strane planina, na cijelom onom istočnom dijelu kontinenta, koji se prostire do



Atlantskog oceana.— Moramo li ona prijeći lanac Anda? — zapita živo Dick Sand.— Ne, mladi prijatelju, ne — odgovori Američanin smiješeći se. — Zato sam i rekao:»Naišli biste«, a ne: »Naići ćete«. Umirite se, nećemo izlaziti iz ove visoravni, 'kojoj naj-viši vrhunci ne premašuju visinu od tisuću pet stotina stopa. E! Kad bismo morali ićipreko Kordiljera sa sredstvima, kojima mi raspolažemo, nikada vas ne bih naveo natakvu pustolovinu.— Zaista —. odgovori Dick Sand — bolje bi bilo, da smo išli uz obalu ili niz obalu.1 Od španjolske riječi sabana. Budući da u njima vlada suša po pet do šest mjeseci nagodinu, nisu pogodne za vete šume, nego tamo rastu guštare i trava ■visoka 2—3 ni. —Ur.* Od španjolske riječi Hana (ravnica). To su velike travnate ravnice u Južno] Americi,osobito u JŠColurnbiji, Venezueli, Boliviji i Argentini. •— Ur.138— O, sto puta bolje! — odgovori Harris! — Ali gazdinstvo San Felice nalazi se s ovestrane Kordiljera. Nećemo, dakle, imati nikakvih stvarnih poteškoća ni u prvom ni udrugom dijelu putovanja.— I ne bojite se, da ćete zalutati u ovim šumama, kroz koje prolazite prvi put? — zapitaDick Sand.— Ne, mladi prijatelju, ne — odgovori Harris. — Znam dobro, da je ova šuma kao nekoogromno more, ili, još bolje xečeno, kao donja strana mora, kojega dubinu ne možeizmjeriti ni sam mornar niti ustanoviti, gdje se nalazi. Ali, kako sam navikao putovatikroz šume, ja znam. odrediti put i prema rasporedu izvjesnog drveća, po smjeru njegovališća, po razmještaju i sastavu zemlje, po mnogim drugim potankostima, koje vi nezapažate. Budite, uvjereni, odvest ću i vas 1 družinu tamo, kamo treba da odete!Sve je to Harris kazao veoma jasno. Dick Sand i on često razgovarahu na čelu povorke, initko se nije miješao u njihov razgovor. Premda je mali osjećao neke bojazni, koje Ameri-ianac nije uspio odagnati, on ih je volio kriti u sebi.I tako prođoše osmi, deveti, deseti, jedanaesti i dvanaesti travnja bez ikakvihneprijatnosti na putu. Kroz dvanaest sati prevaljivali su osam-devet milja. Trenuci,određeni za jelo i odmor, dolažahu redovito i premda su počeli osjećati mali zamor, ipakje zdravstveno stanje bilo još veoma zadovoljavajuće.Malom je Jacku bio pomalo dosadan taj šumski život, na koji nije bio navikao i koji je zanjega postao veoma jednoličan. Zatim, nisu ispunili sva obećanja, koja su mu dali. Pa-jaciod kaučuka, kolibrići, sve to kao da je neprestano od njih odmicalo. Rečeno je, da će mupokazati najljepše papige na svijetu, a nije trebalo da njima oskudijevaju te bogate šume.Gdje su, dakle, zelene papige, gotovo sve porijeklom iz tih krajeva, modre are, koje imajuogoljeli prednji dio lica i dugačke šiljaste repove, papige šarenih boja, što nikad nestupaju nogama po zemlji, zatim drukčije papige, koje više pripadaju tropskimpredjelima, i raznobojne šarene papige, kojima je lice prekriveno perjem, i najzad, sveone ptice" brbljavice, što prema pričanju Indijanaca, još govore jezikom izumrlihplemena?Od papiga je Jack vidio samo pepeljaste papige (»jake«), crvena repa, koje su gmizalepod drvećem. Ali te mu papige139nisu bile nepoznate. Njih su nosili po svim dijelovima svijeta. Na oba kontinenta oneispunjavaju domove svojim nepodnošljivim brbljanjem i od svih pravih papiga najlakšenauče govoriti.Uostalom, treba i to istaknuti: Jack nije bio zadovoljan, stric Benedikt još manje.



Dopustili su mu da malo tumara lijevo i desno za vrijeme putovanja. Ali nije nalazionijednog kukca, kojega bi bilo vrijedno unijeti u njegovu zbirku. Noću se čak ni vatreniklišnjaci nisu htjeli pojaviti pred njim i privući ga svjetlucanjem prednjeg dijela prsa.Činilo se, kao da se priroda zaista titra s nesretnim entomologom, koji postadenepodnošljiv.Putovanje prema sjeveroistoku nastave još četiri dana pod istim uvjetima, šesnaestog jetravnja put, koji su prevalili od obale, iznosio oko sto milja. Ako Harris nije bio zalutao —a on je odlučno tvrdio da nije — gazdinstvo San Felice bi moralo biti udaljeno svegadvadeset milja od mjesta na kom su se zaustavili tog dana. Neće proći ni četrdeset iosam. sati, a mala će družina dobiti udoban zaklon, gdje će se napokon moći odmoriti odtolikih napora.Međutim, premda su gotovo sasvim prešli prednji dio visoravni, ipak se u toj ogromnojšumi nije pojavio nijedan, urođenik,'nijedan nomad.Dick Sand — premda to nije govorio — požali više puta, što nije mogao nasukati brod nakojoj drugoj tački primorja! Južnije i sjevernije, ne bi bili bez sela, bez trgovišta, i nasada,i odavno bi već gospođa Weldon i njezini suputnici našli kakvo sklonište.Ali, iako se činilo, da u tom kraju ne živi čovjek, životinje su se posljednjih danapojavljivale sve češće. Ponekad se čuo neki dug i tužan krik, koji je Harris pripisivaoonim krupnim tipavcima, vječitim gostima tih prostranih šumskih predjela, koje zovu i»ai-ima«. I tog dana, za vrijeme podnevnog odmora, začu se neko siktanje, koje svojomneobičnošću uznemiri gospođu Weldon.— Sto je to! — zapita ona ustajući naglo.__Zmija! — uzviknu Dick Sand, koji s puškom skočipred gospođu VVeldon.Mogli su se s pravom bojati, da se kakav gmaz nije privukao kroz travu do odmorišta. Nebi bilo ništa neobično, da140je to bio neki ogromni »sucurus«, vrsta uđavke, koja je nekad duga i po dvadeset stopa.Ali Harris odmah pozva natrag Dicka Sanđa> za kojim su već bili poŠli crnci, i umirigospođu VVeldon.^ Prema njegovu mišljenju, ovo siktanje nije moglo dolaziti od udavke, jer ta zmija nesikće; ali je nagovijestio, da u tom kraju ima dosta neopasnih četveronožaca.— Umirite se, dakle — reče on — i ne mičite se, da ne biste uplašili te životinje.— A kakve su to životinje? — zapita Dick Sand, koji je smatrao svojom dužnošću da pita ida natjera Američanina, da mu odgovara — ovaj je uostalom uvijek odgovarao, i beznavaljivanja.— To su antilope, mladi prijatelju — odgovori Harris.— O, kako bih ih želio vidjeti — uzvikne Jack.— To je veoma teško, dijete moje — odgovori Američa-nin — veoma teško!— Možda bismo mogli pokušati da se približimo tim siktavim antilopama — nastavi DickSand.— O, ne biste kročili ni tri koraka — odgovori Američa-nin vrteći glavom — a čitav bi sečopor razbježao! Ja vas dakle, molim, da se ne uznemirujete!Ali Dick Sanđ je imao razloga da bude znatiželjan. Htio je vidjeti i s puškom u ruci zagaziu travu. Odmah potom, oko dvanaest ljupkih gazela, s malim oštrim rogovima, po-jurišebrzo kao vihor. Njihovo crvenosmeđe ruho svijetlilo se kao vatreni oblak u gustom lišćušume.— Rekao sam vam — reče Harris, kad se mali vratio.Te su antilope tako brze, da ih je zaista bilo nemoguće razlikovati, ali nije tako bilo s



jednom drugim krdom životinja, koje spaziše istog dana. Njih su mogli vidjeti — istinanepotpuno — ali njihova pojava izazva dosta neobičnu prepirku između Harrisa i nekihnjegovih suputnika.Mala se družina bila načas zaustavila pred jednim proplankom, oko četiri sata popodne,kad tri-četiri krupne životinje izbiše iz,jednog guštika, na stotinu koraka i pobjegošeneobično brzo.Usprkos odgovaranju Američanina, mali ovaj put opali na. jednu životinju, pošto je brzonanišanio puškom.
■■■■■ : ■-..■.    . ■■'■ •■■■ • ■ ~„     .        141No, u času, kad je odapinjao, Harris mu brzo odvrne pušku i Dick Sand, uza svu svojuspretnost u gađanju, ne pogodi dilja.— Bez pucanja! Bez pucanja! — reče Američanin.— A, pa to su žirafe! — povika Dick Sand umjesto odgovora na Harrisovu primjedbu.— Zirafe! — ponovi Jack, tispravivši se na sedlu. — Gdje su samo te velike životinje?— Žirafe! ■— odgovori gospođa Weldon. — Varaš se, dragi Dick. U Americi nema žirafa.— Zaista — reče Harris, koji je izgledao prilično iznenađen — u ovoj zemlji nema žirafa!— Onda...? — reče Dick Sand.— Zaista ne znam, što bih mislio — odgovori Harris. — Da vas oči nisu prevarile, mladiprijatelju, da to nisu nojevi?— Nojevi! — ponoviše Dick Sand i gospođa Weldon, gledajući začuđeno jedno drugo.— Da, obični nojevi — ponovi Harris.— Ali, nojevi su ptice — nastavi Dick Sand — i, prema tome, imaju samo dvije noge.— Da — odgovori Harris — baš mislim, da sam vidio, da su one životinje, koje su takobrzo pobjegle, dvonošci.— Dvonošci! — odgovori mali.— Zbilja mi se čini;  da sam opazila životinje s četiri noge — reče tada gospođa"VVeldon.— I ja — dodade stari Tom, čije riječi potvrdiše Bat, Akteon i Austin.— Nojevi s četiri noge — uzviknu Harris i prasnu u smijeh. — To bi bilo smiješno.— Zato smo — nastavi Dick Sand. — i povjerovali, da su to žirafe, a ne nojevi.— Ne, mladi prijatelju, ne! — reče Harris. — Sigurno niste.dobro vidjeli. To se objašnjavabrzinom, kojom su životinje pobjegle. Uostalom, dešavalo se više puta, da se lovciprevare kao vi, i to u najboljoj namjeri.Američaninove su riječi bile veoma uvjerljive. Lako se prevariti, kad se u izvjesnomrazmaku vidi krupan noj I žirafa srednje veličine. Ako su u pitanju bilo kljun bilo njuške,oboje se nalaze na kraju dugog zabačenog vrata, i, strogo uzevši, može se reći za noja, daje polužirafa. Nedostaju mu samo stražnje noge. Dakle, ovaj dvonožac i ovaj142četveronožac, ako bi prošli iznenada brzo, mogli bi se, stroga uzevši zamijeniti.Uostalom, najbolji dokaz, da su se gospođa Weldon i ostali putnici varali, jest činjenica,da u Americi- nema žirafa.Dick Sand tada primijeti:— A ja sam mislio, da u Novom svijetu nema ni nojeva, kao što nema ni žirafa?— Ima, mladi moj prijatelju — odgovori Harris — baš u Južnoj Americi postoji jednanaročita vrsta noja. Toj vrsti pripada nandu, kojeg ste malo prije vidjeli.Harris je govorio istinu.Nandu je dugonoga ptica, dosta obična u ravnicama Južne Amerike i, kad je mlad, mesomu je dobro za jelo. Ova snažna ptica, koje veličina ponekad prelazi dva metra, ima ravankljun, duga krila, koja se sastoje od gustog perja plavkaste boje, noge s tri prsta, a na



kojima se nalaze pandže — time se bitno razlikuje od afričkih nojeva.Ove veoma tačne potankosti dao je Harris, koji je, čini se, bio dobro upoznat s navikamanandua. Gospođa Weldon i njezini suputnici moradose priznati da su se prevarili.— Uostalom — dodade Harris — možda ćemo opet sresti novu skupinu tih nojeva. Ondagledajte bolje i nemojte miješati ptice s četvoronošcima. Ali naročito, mladi prijatelju, nezaboravite na moje preporuke, i ne pucajte više ni na jednu životinju! Nemamo potrebeloviti, da bismo došli do hrane, i ponavljam, ne treba pucnjem vatrenog oružja odavatisvoju prisutnost u ovoj šumi.Ali Dick ostade zamišljen. Opet mu je dušu podgrizala sumnja.Sutradan, sedamnaestog travnja, nastaviše put, Američanin je tvrdio, da neće proći nidvadeset četiri sata, a mala će družina biti smještena na gazdinstvu San Felice..— Gospođo Weldon — dodade on — vi ćete imati svu njegu, koja je -potrebna ženivašeg položaja, i za nekoliko dana odmora oporavit ćete se potpuno. Možda tamo nećetenaći raskoš, na koju ste navikli u svojoj kući u San Fran-ciscu, ali ćete vidjeti, da našiposjedi u unutrašnjosti ne oskudijevaju udobnostima. Nismo ni mi sasvim divljaci.— Gospodine Harrise — odgovori gospođa Weldon — mi osim zahvalnostinemamo'ništa drugo da vam ponudimo za,■.: ■■:...):   : :■ 143vašu plemenitu pomoć, ali mi ćemo vam barem to ponuditi od svega srca. Da, vrijeme jeda stignemo!— Vi ste veoma umorni, gospođo Weldon?— Nije mi stalo za sebe — odgovori gospođa Weldon — ali primjećujem, da moj maliJack postepeno smalaksava! Trese ga groznica u određeno vrijeme.— Da —odgovori Harris — premda je klima ove visoravni veoma zdrava, mora sepriznati, da na njoj u mjesecu ožujku i travnju povremeno haraju groznice.— Bez sumnje — reče tada Dick Sand — ali, zar priroda, koja je svuda oprezna, nijestavila lijek uz tu bolest?— Kako to, mladi prijatelju? — zapita Harris, koji se pravio, kao da ne razumije.— Zar nismo u predjelu kininovca1? — odgovori DickSand.— Zaista — reče Harris — potpuno ste u pravu, ovdje uspijeva drveće, od čije sedragocjene kore pravi lijek protiv groznice.— Ja se čak čudim — dođade Dick Sand — da još nismo vidjeli nijedno kininovo drvo!— E, mladi prijatelju — odgovori Harris — nije lako razlikovati to drveće. Iako je čestovisoko, iako mu je lišće veliko, a cvjetovi ružičasti i mirisavi, ne nalazi se tako lako. Todrveće rijetko  raste u skupini.  Više je raštrkano po šumama, a Indijanci, koji berukininovu koru, poznaju ga jedino po lišću, koje je uvijek zeleno.— Gospodine Harris — reče gospođa Weldon ■— ako spazite koje kininovo drvo,pokažite mi ga.— Svakako, gospođo VVeldon, ali, naći ćete na gazdinstvu sulfat od kinina. To je još boljilijek protiv groznice nego obična kora kininova drveta.2Taj posljednji dan putovanja prođe bez drugih nezgoda.Nadođe večer, i urediše odmorište kao obično. Dotada nije padala kiša, ali senagovješćivala promjena vremena, jer se topla para dizala sa zemlje i odmah pretvaralau gustu maglu.1 Cinchoma iz porodice bročeva. Raste u Južnoj Americi. — Ur.» Nekad su se zadovoljavali time, što su koru kininova drveta mrvili u prah, koii se zvao»isusovački prašak«, jer su god. 1649. isusovci u Rimu dobili veću pošiljku toga praha izsvoje misije u Americi. — Ur.



144Bili su zaista na pomolu kišne sezone. Srećom će sutra maloj družini biti gostoljubivoponuđeno udobno sklonište. Imali su putovati samo još nekoliko sati.Premda prema Harrisovoj procjeni trajanja putovanja n5su bili više od šest miljaudaljeni od gazdinstva, i te su noći poduzeli sve dosadašnje uobičajene mjere.Tom i njegovi drugovi imali su stražariti naizmjence.Dick Sand je nastojao, da se ništa ne propusti u tom pogledu. Više nego ikad sad nije. htioodustati od svoje svakodnevne opreznosti, jer ga je spopadala neka strašna sumnja; alijoš nije htio ništa reći.Prenoćište je spremljeno u podnožju' jednog šumarka. Izmoreni, gospođa Weldon injezina družina bili su već .zaspali, kad ih probudi snažan vrisak.— što je to? — zapita živo Dick Sand, koji prvi ustade.— Ja sam viknuo — odgovori stric Benedikt.— A što vam je? — zapita gospođa VVeldon.— Ujela me...!— Zmija...? — zapita gospođa VVeldon, sva u strahu.— Ne, ne! Nije zmija nego neki kukac — odgovori stric Benedikt. — A, uhvatio sam,uhvatio sam ga!— Onda ubijte kukca — reče Harris — i pustite nas da spavamo, gospodine Benedikte!— Da ubijem kukca — uzviknu stric Benedikt. — Ne, ne, treba vidjeti, kakav je to kukac!— Neki komarac — reče Harris sliježući ramenima.— Nikako! Ovo je neka muha — odgovori stric Benedikt — i to neka veoma zanimljivamuha!Dick Sand je bio zapalio jednu malu ručnu svjetiljku i primače je stricu Benediktu.— Dobri bože — uzviknu stric Benedikt. — Ovo mi je naknada za sva razočaranja!Napokon sam nešto pronašao!Dobričina je bio u zanosu. Promatrao je pobjednički svoju muhu! Najradije bi je poljubio!— Ta što je to? — zapita gospođa Weldon.— Dvokrilac, rodice, čuveni dvokrilac 5Tada stric Benedikt pokaza neku muhu manju od pčele, tamne boje, sa žutim prugamapo donjem dijelu tijela.— Je li otrovna ta muha? —■ zapita gospođa Welđon.10   Petnaestogodišnji kapetan145— Ne, rodice, ne, barem ne za Čovjeka. Ali za životinje, za antilope, za bivole, čik i zaslonove, to je druga stvariA, divne li muhe!— Hoćete li nam, gospodine Benedikte, kazati jednom,kakva je to muha?— Ova muha — odgovori entomolog — ova muha, koju držim među prstima, ovamuha...! to je zajedavka ili cece! To je onaj glasoviti dvokrilac, koji je ponos zemlje, ukojoj živi, ali do sada još nitko nije pronašao zadjevice u Americi.Dick Sand nije smio priupitati strica Benedikta, u kom se dijelu svijeta jedino nalazi taopasna muha.Premda njegova družina, nakon tog događaja, nastavi prekinuti san, Dick Sand i poredteškog umora, ne sklopi oka cijele noći!XVIII STRAŠNA RIJEČBilo je vrijeme da stignu. Krajnji zamor nije dopuštao gospođi VVeldon da dulje putuje



pod tako teškim uvjetima. Mučno je bilo pogledati njezina dečka, čije je lice bilo veomacrveno za vrijeme nastupa groznice, a veoma blijedo za vrijeme popuštanja. Njegovamajka, veoma nespokojna, nije htjela prepustiti Jacka čak ni njezi dobre Nan. Držala ga jeupola položena u svom naručju.— Da! Bilo je vrijeme da stignu! Prema Američaninovoj izjavi, morala bi uveče tog dana,koji je nastajao, dne 18. travnja uvečer, mala povorka biti napokon na gazdinstvuSan Felice.Dvanaest dana putovanja za jednu ženu, dvanaest noći provedenih pod vedrim nebom,to je bilo mučno i za gospođu VVeldon, premda je bila veoma izdržljiva. A za dijete bješejoš gore. I sam izgled malog bolesnog Jacka, koji je bio bez ikakve njege, bio je dovoljan,da je skrha.Dick Sand, Nan, Tom i njegovi drugovi bolje su podnosili zamorno putovanje.živežnih namirnica su uvijek imali, premda su se počele smanjivati, ali ipak ih je bilodovoljno.146Što-se tiče Harrisa, kao da su ga prekalila ova duga putovanja kroz šume, te nije izgledaoumoran. No, što su se više primicali gazdinstvu, postajao je, kao što je primijetio DickSand, zamišljeniji i hladniji u ponašanju nego što je bio prije. Prirodnije bi bilo da budeobratno. To je barem bilo mišljenje malog, koji je više nego ikad postao nepovjerljivprema Američaninu. Međutim, kakvog bi računao mogao imati Har-ris, da ih vara? ToDick Sand ne bi mogao objasniti, ali je veoma pozorno pazio na njihova vođu.Američanin je vjerojatno primijetio, da se zamjerio Dicku Sanđu te je, bez sumnje, zbognepovjerenja bio još šutljiviji pred svojim »malim prijateljem«.Nastavili su put.U rjeđoj šumi drveće bješe razbacano u grupice i nije-više bilo neprohodnih guštika. Je lito bio pravi pampas, o kojem je govorio Harris?                                                4Prvih sati putovanja nije se desilo ništa, što bi povećalo nemir Dicka Sanda. Ipak onprimijeti dvije stvari. Možda nisu imale velika značenja, ali, u sadašnjim događajima, nijetrebalo zanemariti nijednu sitnicu.Prije svega Dingovo ponašanje pobudi osobitu pozornost malog.Zaista se pas, koji, kao da je za vrijeme cijelog puta išao za nekim tragom, sasvim-izmijenio i to gotovo odjedanput. Dotada nije dizao nos sa zemlje, najčešće njuškajućibiljke ili šibljike ili je mučao ili je nekako žalosno lajao, kao »da je davao oduška bolu ižaljenju.Toga dana, dakle, lavež neobične životinje ponovo postade jasan, ponekad razjaren, kaonekad, kada se Negoro pojavljivao na palubi Pilgrima.Kroz glavu Dicka Sanda šinu sumnja, koju potvrdi Tom rekavši:— Čudnovato, gospodine Dick! Dingo ne njuška više. zemlju, kao što je to činio do juče!Podigao je njušku, razjaren je, dlaka mu se nakostrešuje! Rekao bih, da je namirisaoizdaleka...— Negora, zar ne? — odgovori Dick Sand, koji "zgrabi ruku starog crnca i dade mu znakda govori tiho.— Negora, gospodine Dick. Zar se nije moglo dogoditi, da je išao za nama?— Da, Tom, i da ovog časa nije mnogo udaljen od nas?147— Ali... zašto? — reče Tom.— Ili Negoro ne poznaje ovu zemlju — nastavi Dick Sand i    __i onda je u njegovuinteresu da nas ne izgubi iz vida...—-Ili...? — reče Tom,  koji je zabrinuto  promatrao



malog.__ Ili je poznaje — nastavi Dick Sand — i onda...__Ali kako bi Negoro poznavao ovaj kraj? On nikad nijedolazio u ovu zemlju.__Nikad nije dolazio u ovu zemlju? — promrmlja dickSand. — Napokon, neosporno je, da se Dingo ponaša, kao da je taj njemu odvratni čovjekblizu nas!Zatim zastade, da bi dovabio psa, koji mu priđe nakon malog oklijevanja.__Dakle — reče on — Negoro! Negoro!Dingo odgovori pomamnim lajanjem. Ova je riječ djelovala na njega kao uvijek, i onpojuri naprijed, kao da se |               Negoro bio sakrio iza nekog guštika.i                      Harris je sve to vidio. Stisnutih se usana primace malom.[ f i — što to tražite od Dinga? — upita ga.k i '                     _ O!  Gotovo ništa — gospodine Harrise — odgovoristari  Tom,  šaleći se. — Raspitujemo  se  o onom našem suputniku s broda, kojeg smoizgubili!__A!__reče Američanin — onaj Portugalac, onaj kuhars broda, o kom ste mi već govorili?__Da__odgovori Tom. — Rekao bih, kad slušam Dmga,da je Negoro negdje blizu.'— Kako bi mogao doći dovde? — odgovori Harris. — Koliko ja znam, on nikad nijedolazio u ovu zemlju!— Osim ako je krio od nas? — odgovori Tom.— To bi bilo čudnovato — reče Harris. — Ali, ako želite, pretražit ćemo šibljik. Možda jetom nesretniku potrebna pomoć, možda je u nevolji...— Nije potrebno, gospodine Harrise — odgovori Dick Sand. — Ako je Negoro znao doćidovde, znat će i dalje nastaviti. Taj se zna izvući iz škripca!— Kako hoćete — odgovori Harris.— No, Dingo, umukni — dodade kratko Dick Sand, da bi završio razgovor.Druga primjedba malog odnosila se na Američaninova konja.*      148      •              '      ' ■'"       '    ' .                      '/::■■■■•> ■.   : ■■■činilo se, da »ne ćuti konjušnicu«, kao što Čine životinje njegove vrste. Nije udisao zrak,nije požurivao hod, nije širio nozdrve, nije rzao, kao što rade konji pri kraju putovanja.Kad si ga pozornije promatrao, izgledao je tako ravnodušan, kao da je gazdinstvo, u kojeje više puta dolazio i koje je morao poznavati, bilo udaljeno još nekoliko stotina milja.— Nije ovo konj koji stiže! — pomisli mali.Prema onome, što je Harris sinoć rekao, imali su prijeći još samo šest milja, a od tih šestmilja, do pet sati uveče sigurno su prešli' četiri.Dakle, konj nije ni po čemu ćutio štalu, koja mu je bila veoma potrebna, a i ništa drugonije nagovješćivalo blizinu jednog velikog posjeda, kakvo bi trebalo da bude gazdinstvoSan Felice.Gospođa Weldon,, koja je tada bila ravnoduSna prema svemu, osim prema svom djetetu,iznenadi se, kad vidje tako pust predio, što! Nema nijednog urođenika, nijednog sluge sgazdinstva na tako maloj daljini! Da nije Harris zalutao? Ne! Ona odbaci tu pomisao.Novo bi zakašnjenje donijelo smrt njezinu malom Jacku!Ipak je Harris neprestano išao naprijed, ali činilo se, da ispituje dubinu šume i osvrće senalijevo i nadesno kao Čovjek, koji nije siguran u sebe... ili u svoj put!Gospođa VVeldon zatvori oči da ga više ne gleda.Nakon ravnice, široke jednu milju, opet se pojavi Šuma, iako ne onako gusta kao na



zapadu, i mala se družina ponovo šćućuri pod veliko drveće.U šest sati uveče dođoše do jednog guštika, kroz koji je, kako se činilo, nedavno prošaočopor snažnih životinja.Dick Sand je veoma pažljivo razgledao oko sebe.Na visini do iznad ljudskog rasta grane bjehu otrgnute ili polomljene. Istovremeno, poštoje trava bila silom uklonjena, mogli su se, na nešto močvarnoj zemlji, vidjeti otisci stopa,koje nisu mogle biti stope jaguara ili kuguara.Da li je to bio trag tropskog ili kojeg drugog tipavca, kojega se otisci stopala vide nazemlji? Ali, kako da se objasni lomljenje grana na toj visini?Slonovi bi, bez sumnje, mogli ostaviti takve otiske, utisnuti te široke tragove, napravititakav prosjek kroz neprohodni šibljik. Ali u Americi nema slonova. Ti ogromni debe-149Ilokošci nisu porijeklom iz Novog svijeta. Tamo nikad nisu mogli da ih udomaće.Pretpostavka, da su tuda prošli slonovi, bila je potpuno neprihvatljiva.Bilo što bilo, Dick Sand nije drugima rekao, što je mislio o toj neobjašnjivoj činjenici. Cakni Američanina nije ispitivao o tome. što ima očekivati od čovjeka, koji je pokušao da mupodvali žirafe za nojeve? Harris bi opet našao neko objašnjenje, više ili manje izmišljeno,koje ni u Čemu ne bi izmijenilo njihov položaj.U svakom slučaju Dick je sada imao svoje mišljenje o Harrisu. Osjećao je u njemuizdajicu! Samo je čekao priliku, da razgoliti njegovo vjerolomstvo, da svrši s njim, da se otom potpuno uvjeri, a sve mu je govorilo, da je ta prilika blizu.Ali, kakav je mogao biti Harrisov tajni cilj? Kakva je dakle budućnost očekivala preživjeles Pilgritna? Dick Sand je ponavljao u sebi, da njegova odgovornost nije prestala sbrodolomom. Trebalo bi još, i više nego ikada, da se pobrine za spas onih, koje jenasukavanje broda bacilo na tu obalu! On je sam imao spasiti tu ženu, to dijete, te crnce,sve svoje drugove u nesreći! Kad je mogao na brodu pokušati nešto, kad je mogao raditikao mornar, na što da se odluči ovdje uslijed strašnih iskušenja, koja je slutio?Dick Sand nije htio zatvoriti oči pred groznom stvarnošću, koja je svakog časa bivala svejasnija. Imao je ponovo u tom stjecaju prilika postati petnaestogodišnji kapetan sPilgritna! Ali nije htio ništa reći što bi moglo uplašiti nesretnu majku, prije nego dođetrenutak za obračun!Nije ništa rekao, čak ni onda, kad je odmaknuvši ispred družine za nekih stotinu koraka,došao na rub neke dosta široke vode i opazio ogromne životinje, koje jurnuse u visokutravu strme obale.— Vodenkonji! Vodenkonji! — htio je viknuti.I zaista, to su bili oni debelokošci s velikom glavom, sa širokom naduvenom njuškom,kojima su usta naoružana zubima, koji strše napolje za dobru stopu, zdepasti, s kratkimnogama i golom kožom mrke boje!— Vodenkonji u Americi?150Išli su i dalje cijelog slijedećeg dana, ali s mukom. I najsnažniji počeše od umorazaostajati. Bilo je krajnje vrijeme da stignu, ili će se morati zaustaviti.Gospođa Weldon, misleći samo na svog malog Jacka, možda nije osjećala umor, ali je bilamalaksala. Svi su, više ili manje, bili iznemogli. Dick Sand je odolijevao svojom ogrom-nom duševnom snagom, koju mu je davao osjećaj dužnosti.Oko četiri sata popodne stari Tom nađe u travi neki predmet, koji privuče njegovupozornost. Bješe to neko oružje, nekakav nož naročita oblika, sa širokom svinutomoštricom, nasađen na držak od slonove kosti, prilično grubo ukrašen šarama.



Tom odnese taj nož Dicku Sandu, koji ga uze, razgleda, i napokon pokaza Američaninu,govoreći:— Zacijelo urođenici nisu daleko!— Zaista — odgovori Harris — pa ipak...— Ipak? — ponovi Dick Sand i pogleda Harrisu ravno u oči.— Trebalo bi da smo sasvim blizu gazdinstvu — nastavi Harris neodlučno — a neraspoznajem ...•— Da niste zalutali? — upita živo Dick Sand.— Zalutao, ne... Sada gazdinstvo ne može biti dalje od tri milje. Ali ja sam htio ićinajkraćim putem, kroz šumu, pa sam možda pogriješio.— Možda — odgovori Dick Sand.— Mislim, da bi bilo dobro, da ja odem naprijed — reče Harris.— Ne, gospodine Harrise, nećemo se rastajati — odgovori Dick Sand odlučnim tonom.— Kako hoćete! — nastavi Američanin. — Ali bit će mi teško da vas vodim noću.— Ne smeta ništa! — odgovori Dick Sand. — Zaustavit ćemo se. Gospođa će Weldonpristati da provede posljednju noć pod drvećem, a sutra, kad se bude razdanilo, nastavitćemo put. Te dvije milje prijeći ćemo za jedan sat.— Dobro — odgovori Harris. Tada Dingo žestoko zalaja.— Ovamo Dingo, ovamo! — povika Dick Sand. — Znaš dobro da ovdje nema nikoga, i dasmo u pustinji!Tako odlučiše da se odmore posljednji put. Gospođa Weldon sve prepusti svojoj družini ine izgovori nijednu151Hriječ. Njezin se mali Jaci, kojega je groznica uspavala, odmarao u njezinu naručju.Potražiše najbolje mjesto da na njem provedu noć.Dick Sand je mislio da spreme prenoćište ispod jednog šumarka širokog drveća. Ali stariTom, koji je s njim radio na tim pripremama, zasta odjednom i viknu: ■— GospodineDick! Pogledajte!— što je, stari Tom? — zapita Dick Sand mirnim tonom čovjeka, koji je spreman na sve.— Ondje ... ondje... — reče Tom — na onom drveću ... krvave mrlje...! A na zemlji...iznakaženi udovi...!Dick Sand odjuri na mjesto, koje je označio stari Tom. Zatim, vrativši se k njemu, reče:— šuti, Tom, šuti!Zaista, tamo je bilo na zemlji odsječenih ruku, a pokraj njih ostataka od ljudi, bilo je inekoliko izlomljenih rašlja* i jedan iskidan lanac!Srećom gospođa Weldon nije vidjela tu strašnu sliku.Harris se pak držao po strani, i tko bi ga promatrao u tom trenutku, bio bi iznenađenpromjenom, koja se zbivala u njemu. Lice mu je imalo nešto krvoločno.Dingo se pridruži Dicku Sandu, i, pred tim je krvavim, ostacima lajao kao bijesan.Mali ga jedva otjera.Stari Tom, videći te rašlje i iskidane lance, ostade nepomičan, kao da su mu noge propaleu zemlju. Razrogačenih očiju, zgrčenih ruku, gledao je i mrmljao ove riječi bez veze:»Vidio sam ... već sam vidio... te rašlje... sasvim mali __vidio sam ...!«Bez sumnje, nejasno se sjećao svog ranog djetinjstva. Trudio se da se podsjeti...! Htio jegovoriti...!— šuti, Tome! — ponovi Dick Sand — radi gospođe Weldon, radi sviju nas, šuti!I mali odvede starog crnca.Izabraše drugo mjesto za odmorište, nešto dalje, i sve pripreme za prenoćište.



i Vrsta dosta dugog i teškog jarma, u koji su uprezani po dva roba kad su ih vodili: robovirisu išli jedan pokraj drugog, nego jedan iza drugog, da w ne bi mogli dogovarati, čak nipogledima. — Prev.152                                          .■'■■.'.' ■ .:.■.". ■ ?:■■Spremiše i večeru, ali slabo su jeli. Umor je bio jači od gladi. Svi su bili pod nekimneobjašnjivim utiskom nemira, koji je graničio s užasom.Polako se smrkavalo. Uskoro nas ta dubok mrak. Nebo je Tjilo pokriveno velikim burnimoblacima. Kroz drveće, na zapadnom obzorju, vidjelo se, kako u daljini sijeva. Vjetar sebio stišao, nije se pokretao ni jedan list na drveću. Potpuna tišina zamijeni dnevnu buku:rekao bih, da je teška atmosfera, zasićena elektricitetom, postala neprikladna zaprenošenje zvuka.Zajedno su stražarili Dick Sand, Austin i Tom. Trudili su se da vide ili čuju u toj dubokojnoći, ne bi li kakva svjetlost ili kakav sumnjivi šum dopro do njihovih očiju ili ušiju.Ništa nije narušavalo ni šumski mir, ni šumski mrak.Tom nije bio pospan, nego su ga obuzele uspomene i stajao je podignute glave inepomičan, kao da je dobio kakav neočekivani udarac.Gospođa Weldon je ljuljala u naručju svoje dijete, i samo je na nj mislila.Samo je možda stric Benedikt spavao, jer samo on nije bio pod općim utiskom. Njegovasposobnost predosjećaja nije baš bila velika.Odjednom, oko jedanaest sati, začu se duga i opasna rika, s kojom se miješao nekakavžestok šum.Tom ustade i pruži ruku prema .guštiku, koji je bio udaljen najviše jednu milju.Dick Sand mu zgrabi ruku, ali ga nije uspio spriječiti, da ne vikne glasno:— Lav! Lav!Stari crnac poznade tu riku, koju je često slušao u svom djetinjstvu.— Lav! — povika on.Dick Sand se nije mogao više svladati te pojuri s nožem. u ruci k mjestu, koje je biozauzeo Harris ...Harrisa nije više bilo tu, a s njim je nestalo i njegova konja.U duši Dicka Sanda nasta čitav preokret... Nije bio ondje, gdje je mislio, da se nalazi!Prema tome, Pilgrim nije bio pristao uz američku obalu. Mali nije prema Uskršnjemotoku odredio položaj na moru, nego prema nekom drugom otoku, koji je tačno ležao za-
■ ■: ■ -•   .■■■".■.■.■■..-■■. ■,,                                            153padno od ovog kontinenta, kao što je Uskršnji otok ležao zapadno od Amerike.Kompas ga je varao za vrijeme jednog dijela puta> -zna se ibog čega. Oluja ga je gurnulana-pogrešan put. Zato je jnorao zaobići rt Horn, i prešao je iz Tihog u Atlantski ocean!Brzina njegova broda, koju je mogao samo nepotpuno odrediti, bila je, bez njegovaznanja, podvostručena snagom orkana.Eto zbog čega nije bilo kaučukova drveta, kinina, južno-američkih proizvoda u tom kraju,koji nije bio ni visoravan Atacama, ni bolivijski pampas!Da, preko onog proplanka pobjegle su žirafe, a ne nojevi! Slonovi su prošli kroz gustišibljak! Dick Sand je uznemirio vodenkonje u visokoj travi! Stric Benedikt je uhvatiodvokrilca cece, tu strašnu zajedavku, od ujeda koje ginu karavanske životinje.Napokon je malo prije odjeknula kroz šumu rika lava! A one rašlje, oni lanci, onaj nožneobična oblika, sve je to bilo oruđe trgovaca robljem! One iznakažene ruke — bile suruke robova!Bit će da su Portugalac Negoro i Američanin Harris bili u sporazumu!I one strašne riječi, koje je naslućivao Dick Sand, izmakoše mu se s usana:—- Afrika! Ekvatorijalna Afrika! Afrika trgovaca i robova!



DRUGI DIO154TRGOVINA ROBLJEM} h U.Trgovina robljem! Svatko zna značenje tih riječi, koje nisu smjele nikada postojati uljudskom jeziku. Ta je gnusna trgovina dugo vođena u korist evropskih naroda, koji suimali prekomorske kolonije, i bila je već odavno zabranjena. Pa ipak se neprestanoobavljala u velikim razmjerima, osobito u Središnjoj Africi. Usred XIX vijeka odluku oukidanju ropstva još nisu potpisale neke države, koje se izdaju za kršćanske.Moglo bi se povjerovati, da se trgovina robljem ne vodi više, da je prestala ta kupovina ita prodaja ljudskih stvorenja! Ni spomena o tome, i to treba da zna čitalac, ako se želiviše zainteresirati za drugi dio ove priče. Treba da sazna, ■kakav je danas ovaj lov načovjeka, koji bi mogao uništiti stanovništvo cijelog jednog kontinenta radi održavanjanekoliko naseobina robljem; treba da zna, gdje i kako se vrše te divljačke potjere, kolikokrvi stoje, koliko požara i pljačke prouzrokuju, i, napokon, u čiju se korist vrše.Prvi put je zabilježeno trgovanje crncima tek u XV vijeku, i evo, pod kakvim jeokolnostima uvedeno.Pošto su muslimani istjerani iz španjolske, povukli su se na afričku obalu s one straneGibraltara. Portugalci, koji su tada držali taj dio primorja, krvnički su ih progonili. Nekesu od tih bjegunaca zarobili i odveli u Portugal. Ti su zarobljenici prvi zametak afričkogrobija, koje je stvoreno u zapadnoj Evropi od kršćanske ere.157Ali, ti su muslimani većinom pripadali bogatim porodicama, koje su ib> htjele otkupitizlatom. Portugalci nisu htjeli primiti otkupninu, makar bila ne znam kako velika, jer nisuznali, što bi sa stranim zlatom. Oni su oskudijevali u radnoj snazi, tako potrebnoj zakolonije, koje su tada osnivali; ukratko, trebala im je ropska radna snaga.Budući da muslimanske porodice nisu mogle otkupiti svoje zarobljene srodnike,ponudiše da ih razmijene za veći broj afričkih crnaca, koje su mogli lako dobaviti.Portugalci prihvatiše ponudu, jer im je bila korisna. I tako u Evropi započe trgovinarobljem.Krajem XVI stoljeća, svi su bili prihvatili tu gnusnu trgovinu, a još nečovječni običaji nisuse tome protivili, štitile su je sve države, da bi brže i sigurnije mogle naseliti otoke Novogsvijeta. Zaista su robovi crnačkog porijekla mogli izdržati, gdje bi bijelci umirali natisuće, jer nisu mogli podnositi vrućinu međutropskog podneblja. Prijevoz crnaca uameričke naseobine obavljen je redovito posebnim brodovima; ta je grana prekomorsketrgovine dovela do toga, da su osnovane trgovačke agencije na raznim tačkama afričkogprimorja. »Roba« je bila jeftina u zemlji proizvodnje, a dobit ogromna.Ali, ma koliko bilo potrebno, sa svih stajališta, osnivanje prekomorskih naseobina, timese nije moglo opravdati trgovanje ljudskim mesom. Ćulo se nekoliko plemenitih glasova,koji su se digli protiv trgovine robljem i tražili od evropskih vlada, da je ukinu u imenačela čovječnosti.Godine 1751. staviše se »quakeri«i na čelo pokreta za ukidanje ropstva, i to usredSjedinjene Amerike, gdje je, sto godina kasnije, izbio rat za otcjepljenje od saveza, s kojimima veze i pitanje robovanja. Razne sjeverne države, Virgi-nia, Connecticut,Massachussets i Pensvlvanija odlučiše, da se ukine trgovina robljem i pustiše na slobodurobove, koji su uz velike troškove bili dovedeni na njihova područja.Borba, koju su počeli quakeri, nije se, međutim, ograničila samo na sjeverne pokrajineNovog svijeta. 2estoko su napadali pristaše robovanja crnaca sve do preko Atlantika.Osobito su Francuska i Engleska prikupljale pristaše za tu pravednu stvar pod lozinkom:



»Neka prije propadnu kolonije nego načelo!«  Ta je plemenita lozinka odjeknula po čije-1i Vjerska sekta u Engleskoj i u Americi. — Ur.158lom svijetu, premda se radilo o velikim političkim i »trgovačkim interesima«, ipak seuspješno pronijela Evropom.Oduševljenje je raslo. Godine 1807. Engleska ukine trgovinu crncima u svojimkolonijama, a god. 1814. ugleda se na nju Francuska. Dva moćna naroda napraviše u tompogledu ugovor, koji je potvrdio Napoleon za vrijeme vladavine od Sto dana.Ali, to je bila tek teoretska izjava. Brodovi s robljem. neprestano su krstarili po morima iistovarivali u kolonijalnim lukama svoj »tovar ebanovine«.Morali su poduzeti praktičnije mjere, da bi se učinio kraj toj trgovini. Sjedinjene DržaveAmerike god. 1820. a Engleska god. 1824. proglasiše trgovinu robljem gusarstvom, aone, koji su se njome bavili, gusarima. I tako su se trgovci robljem izlagali smrtnoj kazni ibili nemilosrdno progonjeni. Uskoro i Francuska usvoji novi ugovor. Ali države JužneAmerike, španjolske i portugalske kolonije, nisu se pridružile odluci o ukidanju trgovinerobljem, te se izvoz crnaca nastavi u njihovu korist i pored toga, što su svi pristali napregled brodova, koji se ograničavao na pregledavanje zastava na sumnjivim brodovima.Ali, novi zakon o ukidanju ropstva nije imao povratnu snagu. Nije više bilo novih robova,ali stari još nisu bili time oslobođeni.I u tom je slučaju Engleska dala. primjer. Dne 14. svibnja god. 1833. općim su proglasomizjednačeni kao građani svi crnci u kolonijama Velike Britanije, a u kolovozu god. 1838.šest stotina sedamdeset tisuća robova bi proglašeno slobodnima.Deset godina kasnije, god. 1848, Republika je oslobodila robove po francuskimkolonijama: dvjesta šezdeset tisuća, crnaca.Godine 1859. izbi u Sjedinjenim Državama rat između federalista i konfederalista; ondovrši djelo oslobođenja.robova i proširi ga na cijelu Sjevernu Ameriku.Tako su tri velike sile bile izvršile to čovječansko djelo. Sada se trgovina robljem obavljasamo u korist španjolskih i portugalskih kolonija, i da se zadovolje potrebe stanovništvana Istoku, turskog i arapskog. Premda Brazilija nije oslobodila svoje stare robove, baremne prima nove, a crnačka se djeca rađaju tamo slobodna.159U unutrašnjosti Afrike, nakon krvavih ratova, koje vode afričke poglavice radi tog lova načovjeka, zarobljena su čitava plemena. Tada su karavanama bila ostala dva suprotnaputa: jedan na zapad, prema portugalskoj koloniji Angoli; drugi na istok, premaMozambiqueu. Ti nesretnici, od kojih samo neki dospiju u odredište, šalju se bilo u Kubu,bilo na Madagaskar; drugi, u turske ili arapske zemlje u Aziju, u Meku i Mascatu.Krstarenje francuskih i engleskih brodova samo u slaboj mjeri mogu spriječiti tutrgovinu, jer je veoma teško uspješno nadgledati tako prostrane obale. A je li broj tihgnusnih izvoza i sada velik? Jest! Misli se, da na primorje ne stiže manje od osamdesettisuća robova, a taj broj, čini se, predstavlja samo deseti dio poubijanih urođenika.Nakon strašnih pokolja, opustošena polja ostaju prazna, popaljena sela bez stanovništva,rijeke pronose mrtva tjelesa, divlje zvijeri zaposjedaju zemlju. Li-vingstone, sutradanposlije tih hajki na čovjeka, nije mogao prepoznati područja, kroz koja je bio prošao prijenekoliko mjeseci. Svi ostali putnici: Grant, Speke, Burton, Cameron, Stanlev ne govoredrukčije o toj šumovitoj visoravni Središnje Afrike, glavnom ratištu među plemenskimpoglavicama. TJ području velikih jezera, na cijelom tom prostranom području, kojesnabdijeva tržište u Zanzibaru, u Bornu i Fez-zenu, južnije na obalama rijeke Nvasse iZambeze, zapadnije u područjima gornjeg Konga, koja je smioni Stanlev nedavno prešao,



isti prizor, ruševine, pokolji, opadanje pučanstva. Zar će u Africi prestati ropstvo teknestankom crne rase, i zar će tu rasu snaći sudbina australijske rase u Novoj Holandiji!Zatvorit će se jednom tržište španjolskih i portugalskih kolonija, te će i taj izvoz prestati;prosvijećeni narodi ne mogu više trpjeti trgovinu robljem!Da, bez sumnje, baš ove godine, 18711, treba da budu; oslobođeni svi robovi, kojipripadaju kršćanskim državama. Ali, još će dugo muslimanski narodi održavati tutrgovinu, koja satire afrički kontinent. Tim narodima najviše odlaze crnci, jer je brojurođenika, silom odvedenih iz njihovih pokrajina i upućenih prema istočnoj obali,prelazio godišnje četrdeset tisuća. Mnogo prije pohoda na Egipat, crnci iz Sennaara pro-davani su na tisuće crncima iz Darfura, i obratno. General Bonaparte je ipak uspio kupitipriličan broj tih crnaca, odi~Te je godine djelo prvi put izašlo. — Ur.160                                                                  ..■'; ■ -.'. ■.;>•.;.,:■ \ATcojih je stvorio vojnike po ugledu na memeluke. Otada, u ovom vijeku, kojega su četiripetine protekle, nije u Africi umanjena trgovina robljem. Naprotiv, povećala se.Zaista, islam je naklonjen trgovini robljem. Trebalo je u muslimanskim pokrajinamanegdašnjeg bijelog roba zamijeniti crnim. Otuda svakojaki trgovci naveliko obavljaju tugnusnu trgovinu. Oni na taj- način pojačavaju stanovništvo rasa, koje se gase i kojih ćenestati jednog dana, jer se ne podmlađuju radom. Ti robovi, kao u Bonaparteovo vrijeme,često postaju vojnici. Kod nekih naroda na gornjem Nigeru, oni sačinjavaju polovinuvojske afričkih poglavica. Pod takvim prilikama njihova sudbina nije mnogo gora odsudbine slobodnih ljudi. Inače, kad rob nije vojnik, onda je on novac u opticaju, čak, uEgiptu i Bornu, oficire i činovnike plaćaju tim novcem. To je vidio i rekao GuillaumeLejean.U takvom se stanju sada nalazi trgovina robljem.Treba li dodati, da su mnogi predstavnici velikih evropskih sila ne stide, što prema tojtrgovini pokazuju žaljenja vrijednu popustljivost. Jer, živa je istina, dok krstaši nadgle-daju obale Atlantskog i Indijskog oceana, ta se trgovina redovito obavlja u unutrašnjosti,povorke putuju pred očima pojedinih činovnika, u određeno se vrijeme priređujupokolji, u kojima strada deset crnaca, da bi se uhvatio jedan rob!Zato će se sada razumjeti užas riječi, koje je izgovorio Dick Sand: »Afrika! EkvatorijalnaAfrika! Afrika robova i trgovaca robljem!«Nije se prevario: to je bila Afrika sa svim svojim opasnostima i za njegovu družinu i zanjega.Ali gdje ga je dovela neobjašnjiva sudbina, na koji dio afričkog kontinenta? Očevidno, nazapadnu obalu, i, na žalost, mali je morao pomišljati, da se Pilgrim nasukao baš uprimorju Angole, gdje stižu karavane, koje vrše službu u cijelom tom kraju Afrike.Zaista, tu su bili. To je ona zemlja, kojom će Cameron na jugu, a Stanlev na sjeveru, proćinekoliko godina kasnije, i to uz kakve napore! Od tog prostranog zemljišta, koje jesastavljeno od tri pokrajine, Benguele, Konga i Angole, tada su poznavali samo obalu.Ona se prostire od Nourse na jugu do Konga na sjeveru, a dva glavna grada imaju dvijeluke: Benguelu i San Pablo de Loanda, prijestolnicu kolonije, koja pripada kraljeviniPortugalu.11   Petnaestogodišnji kapetan161Unutrašnjost tog područja bješe tada gotovo nepoznata. Malo se putnika usudilo izložititoj opasnosti. Nezdrava klima, zemljište toplo i vlažno, grozničavo, divljački urođenici,među kojima još ima ljudoždera, neprestani ratovi među plemenima, nepovjerenjetrgovaca robljem prema svakom, strancu, koji bi htio ući u tajne njihove gnusne trgovine,



eto teškoća, koje se moraju otkloniti, opasnosti, koje se moraju svladati u pokrajiniAngoli, jednoj od najopasnijih u Ekvatorijalnoj Africi.Tuckev je god. 1816. išao uz Kongo do iza pada Yellale, ali na liniji, koja nije bila dulja oddvjesta milja. Ovaj korak unaprijed nije mogao uroditi ozbiljnijim upoznavanjem zemlje,a ipak je stajao života većinu učenjaka i oficira, od kojih je bila sastavljena ekspedicija.Trideset sedam godina kasnije odvažio se doktor Living-stone na put od Rta dobre nadedo gornjeg toka rijeke Zam-beze. Odatle je studenog 1853. smjelošću, koju nitko nijenadmašio, proputovao Afriku s juga na sjeverozapad, prešao Coango, pritoku Konga, itridest prvog svibnja god. 1854. prispio u San Pablo de Loanda. To je bio prvi prolaz kroznepoznata područja velike portugalske kolonije.Nakon osamnae&t godina, dva su smiona pronalazača nakanila proputovati Afriku sistoka na zapad, i, uz nečuvene poteškoće, izbiti, jedan južno, drugi sjeverno od Angole.Prvi od njih je bio poručnik engleske mornarice Verney Howet Cameron. Godine 1872.sve su prilike bile, da je u velikoj pogibelji ekspedicija Američanina Stanlevja, koja jeposlana da traži Livingstonea u području velikih jezera. Poručnik Cameron se ponudi daga traži. Ponuda je prihvaćena. Cameron, u pratnji liječnika Dillona, poručnika CecilaMurp-hyja i Roberta Moffata, Livingstoneovog nećaka, pođe iz Zan-zibara. Pošto jeproputovao Ougogo, naiđe na Livingstoneovo tijelo, koje su njegove vjerne sluge nosilena istočnu obalu. Nastavljajući svoj put na zapad, s čvrstom odlukom, da prijeđe s jednogprimorja na drugo, on je proputovao Ouny-anvembe, Ugandu, Kahuelu, gdje prikupizapise velikog putnika; zatim prijeđe Tanganjiku, visoke Bambarre, Loualabu, tokomkoje se nije mogao spustiti. Pošto je posjetio sve te pokrajine opustošene ratom, kojih jestanovništvo prorijeđeno trgovinom robija, Kilembi, Urun, izvore Lomanea, Ulu-du,Lovale i prešao preko Coanze i njezinih ogromnih šuma162                                                                     ,             j   ,u koje je Harris zvao Dicka Sanda i njegovu družinu, odlučni Cameron ugleda najzadAtlantski ocean i prispije u San Filipe de Benguela. Taj put, koji je trajao tri godine i četirimjeseca, stajao je života dva njegova pratioca, liječnika Dillona i Roberta Moffata'.Za Englezom Camerbnom tim je pronalazačkim putem pošao gotovo odmah AmeričaninHenry JMoreland Stanlev. Poznato je da je taj neustrašivi dopisnik New York Heralda,poslan da traži Livingstonea, pronašao pronalazača tridesetog listopada god 1871. uUjijiju, na obalama jezera Tanganjike. Ali ono, što je on tako sretno obavio sa stajalištačovječnosti, Stanlev je htio provesti u interesu geografske znanosti. Bio mu je cilj,potpuno ispitati jezero Loualabu, koje je samo letimično vidio. Cameron je još lutao popodručjima Centralne Afrike, kad je Stanlev, studenoga god. 1874. pošao iz Baga-moyjana istočnoj obali, a dvadeset i jedan mjesec kasnije, 24. kolovoza god. 1876. otišao je izUjijija, grada, koji su boginje desetkovale; zatim je za sedamdeset četiri dana prešao odjezera do N'yangweja, velikog tržišta robljem, što su ga prije posjetili Livingstone iCameron, i prisustvovao najgroznijim prizorima potjera, koje su izvršili oficirizanzibarskog sultana.Tada je Stanley uspio ispitati tok rijeke Loualabe, i spustiti se do njezina ušća. Stočetrdeset nosača, najmljenih u N'yangweju i devetnaest čamaca, bili su oprema i ljudstvonjegove ekspedicije. Još su se u samom početku morali boriti s ljudožderima iz Ugusua, atako je isto trebalo nositi i čamce, da bi zaobišli neprelazne slapove. Na ekvatoru, namjestu, gdje Loualaba skreće sjeveroistočno, napadoše Stan-levjevu malu flotilu odpedeset četiri čamca, u kojima je bilo nekoliko stotina urođenika, ali ih Stanlevjevi ljudiuspiju natjerati u bijeg. Zatim hrabri Američanin, idući do drugog stupnja sjeverne širine,utvrdi, da je Loualaba zapravo Gornja Zaira ili Kongo, i da će se spustiti ravno na more,ako bude išao njezinim tokom. To je i uradio, boreći se gotovo svakog dana s plemenima



uz obalu. Trećeg srpnja god. 1877. prilikom prijelaza preko slapova Massassa, izgubijednog suputnika, Francisa Pococka, a osamnaestog srpnja, on sam sa svojim čamcembješe uvučen u slap M'belo, i samo je nekim čudom ostao živ.163-' Napokon, šestog kolovoza, Henry Stanlev prispije u selo Ni Sanda, udaljeno četiri danaod obale. Nakon dva dana u Banza M'buko zateče namirnice, koje su poslala dva trgovcaiz Emboma, i odmorio se napokon u tom primorskom gradiću, izgledajući star s trideset-pet godina zbog umora i oskudica, pošto je potpuno proputovao afrički kontinent zadvije godine i devet mjeseci. Ali tok Loualabe je ispitan do Atlantskog oceana, i, ako je Nilvelika sjeverna arterija, ako je Zambeza velika istočna arterija, sad se zna, da Afrika imana zapadu i treću rijeku, koja spada u najveće rijeke na svijetu, onu koja, u svom tokudugom četiri tisuće šesto pedeset kilometara, pod imenom Loualabe, Zaire i Konga spajapredio jezera s Atlantskim oceanom.Ipak, između ta dva putovanja, Stanlevjeva i Camerono-va, pokrajina Angola bila jegotovo nepoznata god. 1873, u doba, kad je Pitgrim nastradao na afričkoj obali. Znalo se,da je ona zapadna pozornica trgovine robljem, zahvaljujući svojim važnim tržištem uBiheu, Cassangeu i Kazonndi. U to je područje zaveden Dick Sand, više od dvjesta miljaod obale, sa ženom malaksalom od umora i boli, s djetetom na umoru i s pratiocimacrnačkog porijekla, odličnim plijenom za lakome trgovce robljem!Da, to je bila Afrika, a ne Amerika, gdje zaista nisu opasni •ni urođenici, ni zvijeri, niklima. Nije to bio onaj povoljan predio, koji se nalazi između Kordiljera i obale, na komima u izobilju malih mjesta, gdje su misije gostoljubive prema svakom putniku. Sad sudaleko bila područja Perua i Bolivije, kamo bi oluje sigurno odnijele Pilgrim, da zloči-načka ruka nije skrenula njegov kurs, i odakle bi se brodolomci lako mogli vratiti udomovinu.To je bila strašna Angola, i to ne onaj dio obale, koji je pod neposrednim nadzoromportugalskih vlasti, nego unutrašnjost kolonije, kojom prolaze povorke robova podbičem havildara.što je znao Dick Sand o toj zemlji, u koju je dospio izdajom? Nešto malo, ono, što su o njojgovorili misionari XVI i XVII stoljeća, portugalski trgovci, koji idu putem od San Pablo deLoanda do Zaire, preko San Salvadora, i ono, što je164o tom kraju ispričao doktor Livingstone za vrijeme svog putovanja god. 1853, a to bi bilodovoljno da skrha manje snažni duh, nego što je bio njegov. Zaista, položaj bješe strašan.IIHARRIS I NEGOROSutradan nakon onog dana, kad je Dick Sand sa svojom družinom zastao posljednji put,da se odmori u šumi, sasta-še se dva čovjeka na tri milje odatle, kao što su se prethodnodogovorili.To su bili Harris i Negoro, a vidjet će se, do čega je dovela slučajnost, koja je sastavila naprimorju Angole Portugalca, koji je došao iz Nove Zelandije i Američanina, koji je zbogsvoje trgovine robljem morao često putovati po tom području Zapadne Afrike.Harris i Negoro sjedili su pod ogromnom bananom, na strmoj obali jednog brzoggorskog potoka, koji je tekao između dva reda papirusa.Razgovor je bio sam počeo, jer su se Portugalac i Ame-ričanin baš tada sastali i odmahpočeše pričati o događajima, koji su se desili posljednjih sati.— Tako, Harrise — reče Negoro — zar nisi mogao odvesti dublje u Angolu malu družinukapetana Sanda, kako nazivaju tog petnaestogodišnjeg malog?



— Ne, druže — odgovori Harris — čudo je, da sam je uspio dovesti i na sto milja odobale. Ima već nekoliko dana otkako me moj mali prijatelj Dick Sand gledao nespokojno,njegove se sumnje pretvarahu u izvjesnost i bogami...— Još sto milja, Harrise, i ovi bi ljudi bili sigurnije u našim rukama! Ipak nam ne smijuumaknuti!— A kako bi mogli! •— odgovori Harris i sleže ramenima. — Ponavljam ti, Negoro, bilo jeskrajnje vrijeme da se maknem od njih! Pročitao sam u očima svog mladog prijatelja, daje doveden u iskušenje, da mi zdimi metak usred prsiju, a želudac mi je suviše slab, daprobavi te metke, kojih ima dvanaest u funtil165i 'i— Dobro! — reče Negoro. — Prijatelju, i ja moram obračunati s tim malim.— I obračunat ćeš, druže, kako sam želiš, i u svom interesu. Ja sam ga ipak prvih danaputovanja uspio uvjeriti, da je ova pokrajina pustinja Atacama, u kojoj sam nekada bio,ali derište, koje je tražilo kaučuke i kolibre, majka, koje je tražila koru od kininovca, stric,koji se uzjogunio da nađe neke kukce!... Bogamu, mašta mi je bila gotovo pre-sahla, ipošto sam s teškom mukom podmetnuo nojeve za žirafe... sretan izum, Negoro! — nisamviše znao što da izmišljam! Uostalom, vidio sam, da moj mladi prijatelj nije višeprihvaćao moja objašnjenja! Zatim samo naišli na tragove slonova! Potom su se umiješali-vodenkonji! A ti znaš, Negoro, vodenkonji i slonovi u Americi, to je isto kao pošteni ljudimeđu zločincima kaznionice u Bengueli! Najzad, da bi me dotukli, stari crnac pronađe,pod jednim drvetom, jarmove i lance, kojih su se oslobodili neki robovi, da bi pobjegli! Uistom trenutku, uza sve to, zarika lav, a nezgodno mi je bilo, da im podvalim njegovorikanje za mijaukanje bezazlene mačke. Imao sam samo toliko vremena da skočim nasvog konja i da dojurim ovamo!— Razumijem — odgovori Negoro. — Ipak bih želio da su sto milja dublje uunutrašnjosti!— Uradio sam, druže, što sam mogao — odgovori Harris. — A ti, koji si pratio našupovorku od obale, dobro si učinio, što si se držao na potrebnoj udaljenosti. Nanjušili sute tamo! Imaju nekog Dinga, koji kao da te ne miriše, što si skrivio toj životinji?— Ništa — odgovori Negoro — ali uskoro će on dobiti tane u glavu.— Kao što bi ti dobio od Dicka Sanda, da si se samo pomolio na dvjesta koraka odnjegove puške. Baš dobro gađa moj mladi prijatelj, i, među nama budi rečeno, morampriznati, da je on, na svoj način, sposoban dečko!— Ma koliko bio sposoban, Harrise, skupo će mi platiti svoje drskosti — odgovoriNegoro, čije lice dobi izražaj nesmiljene okrutnosti.— Dobro — promrmlja Harris — moj drug je ostao sasvim onakav, kakav je uvijek bio!Nisu ga pokvarila putovanja!Zatim će nakon kratke šutnje:166— Ali, Negoro — nastavi on — kada sam te onako neočekivano sreo tamo, gdje se brodnasukao, na ušću Longe, imao si samo toliko vremena, da mi preporučiš one valjaneljude, moleći me, da'ih odvedem što je moguće dalje kroz ovu tobožnju Boliviju, ali minisi rekao, što si radio u posljednje dvije godine! Duge su dvije godine u našem burnomživotu, druže moj! Jednog lijepog dana, kad si preuzeo vodstvo jedne povorke robova naračun starog Alveza, čiji smo pokorni opunomoćenici, napustio si Cassange i više o tebini traga ni glasa! Mislio sam da si imao kakvu nezgodu s engleskim krstašima i da su teobjesili!— Malo je manjkalo, Harrise.



— To ti ne gine, Negoro.— Hvala!— Što ćeš? — odgovori Harris stoičkom ravnodušnošću — takav nam je zanat! Tkotrguje robljem na afričkoj obali izlaže se opasnosti da ne umre u svojoj postelji! Dakle,uhvatili su te?— Da.— Englezi?— Ne! Portugalci.— Prije ili poslije dostave tovara? — zapita Harris.— Poslije — odgovori Negoro, koji se nešto malo ustezao da odgovori. — Sada su tiPortugalci postali probirači! Neće više da se bave trgovinom robova, iako su se njomedugo ioristili! Netko me odao, uhađao me. Ulovili su me...— I osudili?— Da završim svoje dane u kaznionici u San Pablu!— Sto mu gromova! — uzviknu Harris. — Kaznionica!: Nezdravo mjesto za ljude, koji su kao mi navikli živjeti na ■ svježem zraku! Ja bihmožda više volio da me objese!— Ne bježi se s vješala — odgovori Negoro — nego iz zatvora...— Mogao si umaći...?— Da, Harrise! Petnaest dana nakon mog zatvaranja u luci, uspio sam se sakriti na dnutrupa jednog engleskog pa-Tobroda, koji je imao poći iz Nove Zelandije u Auckland.Jedno bure vode i sanduk konzerva, između kojih sam se bio zavukao, snabdjevali su mehranom i pićem na cijelom putu. O! Strašno sam patio tako sakriven, kad sam bio naotvorenom moru. Ali, da sam bio toliko nesmotren, da se pojavim,167ponovo bi me strpali na dno trupa broda, i, htio-ne htio, muke bi bile iste! Osim toga bime pri dolasku u Auckland, ponovo predali engleskim vlastima, i napokon odveli ukaznionicu u Loandi, ili bi me možda objesili kao što si rekao! Eto zbog čega sam viševolio putovati neprimjetno.•— I besplatno! — povika Harris smijući se. — E, to nije lijepo, druže! Hraniti se i vozitibesplatno ...!— Da — nastavi Negoro — ali trideset dana putovanja nđ dnu trupa broda ...!— Napokon, bilo pa prošlo, Negoro. Dakle, pošao si za Novu Zelandiju, u postojbinuMaorisa! Ali, vratio si se otud. Jesi li na povratku putovao pod istim uvjetima?- — Ne, Harrise. Možeš misliti, da sam tamo imao u glavi ■ samo jednu misao: da sevratim u Angolu i nastavim trgovinu robljem.— Da! — odgovori Harris — zavolio si svoj zanat... iz običaja!— Kroz osamnaest mjeseci...Čim je izgovorio ove posljednje riječi, Negoro odjednom umuknu. Bio je zgrabio rukusvog druga i osluškivao.— Harrise — reče tihim glasom — zar se ne miče nešto u onom džbunu papirusa?— Zaista — odgovori Harris i zgrabi pušku, uvijek spremnu da opali.Negoro i on ustadoše, pogledaše oko sebe i osluhnuše s najvećom pozornošću.— Nema ničega — reče uskoro Harris. — Onaj je potok nabujao uslijed oluje i sadabučnije teče. Za ove dvije godine, druže, odvikao si se od šumskih šumova; ali naviknutćeš se opet. Nastavi i pričaj o svojim doživljajima. Kad dobro upoznam prošlost,razgovarat ćemo o budućnosti.Negoro i Harris vratiše se pod bananu. Portugalac nastavi:— životario sam nekako osamnaest mjeseci u Aucklan-đu. Kad je parobrod stigao, uspio,



sam neopaženo otići; ali bez ijednog pijastera, bez ijednog dolara u džepu! Da bih. mogaoživjeti, morao sam raditi sve poslove...
■— čak i poslove časna čovjeka, Negoro? ' — Kao što kažeš, Harrise.— Jadni mladiću!168— Dakle, neprestano' sam iščekivao priliku, koja nije nikako dolazila, da kitolovacPilgrim stigne u aucklandsku luku.— Onaj brod, koji se nasukao na obali Angole?— Baš taj, Harrise, na koji su također došli da se prevezu gospođa Weldon, njezinodijete i njezin rođak. Dakle, ja kao bivši mornar, koji sam čak bio drugi po činu na jednombrodu, koji je prevozio crnce, nisam zazirao da se zaposlim, na brodu... I tako sam seprijavio kapetanu Pilgrima, ali je posada bila potpuna. Na moju veliku sreću, bješe pobje-gao kuhar s jedrenjaka. Ali, nema mornara, koji ne zna kuhati. Ponudih se, dakle, kaobrodski kuhar. Budući da nisu imali boljeg, primiše me, a nekoliko dana kasnije Pilgrimse otisnu od obale Nove Zelandije.— Ali — zapita Harris prema onome, što mi je ispričao moj mladi prijatelj, Pilgrim nijeplovio prema afričkoj obali! Kako je onda doplovio ovamo?— Dick Sand još to ne može shvatiti, a možda neće nikad ni shvatiti — odgovori Negoro;— ali tebi ću objasniti, što se dogodilo, Harrise, i ti to možeš reći svom mladom prijatelju,ako ti to čini zadovoljstvo.— Što, dakle? — priupita Harris. — Govori, druže, govoril ■— Pilgrim je — nastaviNegoro — plovio u Valparaiso..Kad sam se ukrcao, mislio sam, da ide samo do Čilea. Bješe dobra polovina puta izmeđuNove Zelandije i Angole, i približavao sam se afričkoj obali za nekoliko tisuća milja. Alidogodi se, da tri tjedna nakon odlaska iz Aucklanda kapetan Huli, koji je zapovijedaoPilgrimom, nastrada s cijelom posadom loveći kitovca. Prema tome, tog dana ostadošena brodu samo dva mornara, mali i kuhar Negoro.— I ti si preuzeo zapovjedništvo nad brodom? — zapita Harris.— Isprva sam pomislio na to, ali sam vidio, da nemaju u mene povjerenja. Bilo je nabrodu pet snažnih slobodnih crnaca. Ne bih im se uspio nametnuti, pa sam nakonsvestranog razmišljanja ostao ono, što sam bio pri polasku, kuhar Pilgrima.— Znači, brod je slučajnost dovela na afričku obalu?— Ne, Harrise — odgovori Negoro — u cijeloj ovoj pustolovini slučajnost je samo, štosam tebe sreo, kad si putovao zbog trgovine robljem, baš na onom dijelu primorja, gdjese169nasukao Pilgrim. Ali; što je brod došao nadomak Angole, to je djelo moje volje, moje tajnevolje. Tvoj mladi prijatelj, još sasvim neiskusan u plovidbi, znao je određivati položajsamo pomoću brzinomjera i kompasa. I tako brzinomjer jednog dana ostade na dnumora. Jedne se noći pokvari i kompas, i Pilgrim je plovio pogrešnim kursom, nošensnažnom olujom. Dužina putovanja, neobjašnjiva Dicku Sandu, bila bi zagonetna inajiskusnijem mornaru. Bili smo prešli rt Horn, a mali to nije znao, čak nije ni slutio, alija, Harrise, ja sam ga prepoznao usred magle. Tada je igla na kompasu, zahvaljujući meni,zauzela svoj stvarni pravac, a brod, zanesen sjeveroistočno onim strašnim orkanom,bješe bačen na afričku obalu, baš na obalu Angole, u koju sam želio stići!— I baš tada, Negoro — odgovori Harris — sreća me dovela, da na tebe nabasam iodvedem u unutrašnjost one valjane ljude. Oni su vjerovali — nije im drugo ni preostalo— da se nalaze u Americi, s kojom zbilja ima neke sličnosti.— Da, vjerovali su u to, kao što je tvoj mali prijatelj vjerovao, da je vidio Uskršnji otok,



kad je pri prolazu ugledao otok Tristan d'Acunha.— Svak bi se u tome prevario, Negoro.— Znam, Harrise, i ja sam namjeravao da zbilja iskoristim tu zabludu. Najzad, etogospođe VVeldon i njezine dru* zine na sto milja u unutrašnjosti Afrike, u koju sam ihželio odvući.— Ali — odgovori Harris — sad znaju, gdje se nalaze!— E! Neka sada znaju! — uzviknu Negoro.— A što ćeš s njima? — upita Harris.— što ću s njima! — odgovori Negoro... — prije no što ti kažem, Harrise, reci mi nešto otrgovini robljem i o Alve-zu, našem gazdi, kog nisam vidio ima dvije godine.— Odlično se osjeća stari lupež! — odgovori Harris. — Bit će mu veoma drago da tenanovo vidi.— Da li je na tržištu u Biheu? — zapita Negoro.— Ne, druže, ima godina dana kako se nalazi u svojoj poslovnici u Kazonndi.— A idu li dobro poslovi?— Da, sto mu đavola! — uzviknu Harris. — Premda trgovina robljem postaje sve teža,barem na ovom primorju. Izvoz ometaju s jedne strane portugalske vlasti, a s drugestrane170engleski krstaši. Sada se ukrcavanje crnaca barem s nekim izgledom u uspjeh može vršitijoš samo u okolini Mossamede-sa, južno od Angole. I tako su sada barake pune robova iočekuju brodove, koji treba da ih ukrcaju za španjolske kolonije. Međutim, nemoguće je snjima prolaziti preko Ben-guele i San Pablo de Loanda. Guverneri se ne daju osoliti,šefezii još manje. Treba, dakle, da se okrenemo poslovnicama u unutrašnjosti, i stariAlvez to i misli uraditi. Ići će uz N'yan-gwe i Tanganjiku, da promijeni tkanine zabjelokost i robove. Poslovi su uvijek unosni s Gornjim Egiptom i obalom Mozambiquea,koji snabdijeva cijeli Madagaskar. Ali, bojim se, doći će vrijeme, kad se neće više moćitrgovati robljem. Englezi veoma napreduju u unutrašnjosti Afrike. Misionari takođernapreduju i idu protiv nas! Onaj Livingstone, ubio ga bog! Pošto je istražio područjejezera kani, kažu, k Angoli. Zatim, govori se o nekom poručniku Cameronu, koji namje-rava prijeći kontinent s istoka na zapad. Prijeti opasnost, da će i Američanin Stanlevzaželjeti uraditi tako nešto! Svi će ti posjeti smetati našim poslovima, Negoro, te, akosmo svjesni svojih interesa, nijedan se od tih posjetilaca ne smije ■vratiti, da bezobzirnopriča po Evropi, što je vidio u Africi!Zar čovjek ne bi rekao, slušajući te lupeže, da govore, kao pošteni trgovci, kojima poslovenačas ometa trgovačka kriza? Tko bi vjerovao, da je, mjesto o vrećama kave ili buradimašećera, bilo govora o ljudskim bićima, koje treba otpremiti kao robu? Ti trgovci nemajuviše nikakva moralnog osjećaja, što je pravedno, a što nepravedno a i kad bi ga imaliizgubili bi ga ubrzo zbog užasnih grozota afričke trgovine, robovima.Ali, Harris je bio u pravu, kad je govorio, da prosvijećenost malo-pomalo prodire u tedivlje krajeve, za onim smje-lim putnicima, kojih je ime nerazlučivo povezano s otkrići-ma Ekvatorijalne Afrike. Na čelu je bio David Livingstone, za njim Grant, Speke, Burton,Cameron, Stanlev; svi će ti heroji vječito živjeti kao dobrotvori čovječanstva.Iz dosadašnjeg je razgovora Harris upoznao Negorov život za posljednje dvije godine.Bivši agent Alveza, trgovca robovima, bjegunac iz kaznionice u Loandi, ponovo se poka-zao onakvim, kakvoga ga je oduvijek znao, to jest spremanTitula portugalskih  guvernera naseobina drugog reda. — Ur.171da sve učini. Ali, Harris još nije znao, što Negoro misli učiniti s brodolomcima s Pilgrima,



te zapita svog pomagača:— A sada — reče on — što ćeš s onim ljudima?— Podijelit ću ih nadvoje — odgovori Negoro, kao čovjek, koji je odavno smislio plan —..ia one, koje ću prodati kao robove, i na one, koje...Portugalac ne dovrši, ali je njegov surovi izgled lica jasno govorio.— Koje ćeš prodati? — zapita Harris.— One crnce, koji prate gospođu Weldon — odgovori Negoro. — Stari Tom možda nevrijedi mnogo, ali oni ostali, to su četiri snažne ljudine, koji će biti skupi na tržištu uKazonndi!— I ja mislim, Negoro — odvrati Harris. — četiri crnca dobrog sastava, naviknuti na rad,malo liče na one životinje, koje nam dolaze iz unutrašnjosti! Zacijelo ćeš ih skupo pro-dati. Robovi, rođeni u Americi i poslani na tržišta Angole, to je izvanredna roba! — Ali —dodade Američanin — nisi mi rekao, je li na Pilgrimu bilo štogod novca?O!  Samo nekoliko stotina dolara, koje sam ja srećom, spasio, ja računam na neke naplate...— A kakve, druže? — zapita radoznalo Harris.— Ništa...! — odgovori Negoro, koji kao da se bješe • pokajao, što se više raspričao negoje želio.— Sad treba da se dokopamo cijele te skupocjene robe — reče Harris.— Zar je to tako teško? — zapita Negoro.— Nije, druže. Na deset milja odavde, na Coanzi, logoru-je karavana robova, koje vodiArapin Ibn Hamis. On čeka samo na moj povratak, pa da krene u Kazonndu. Tamo imaurođeničkih vojnika, više nego što je potrebno, da bi se zarobili Dick Sand i njegovadružina. Dovoljno je, dakle, da moj mladi prijatelj dođe na misao da se uputi premaCoanzi...— A kani li on to? —* zapita Negoro.— Sigurno — odgovori Harris — jer je pametan i ne naslućuje opasnost koja ga čeka.Dick Sand neće ni pomisliti da se vrati na obalu putem, kojim smo zajedno išli. Izgubio bise usred ovih ogromnih šuma. Prema tome, on će pokušati, siguran sam, doći do nekerijeke, koja teče k obali, i njome se spustiti na splavi. Ne preostaje mu ništa drugo, i on ćese na to odlučiti, poznajem ga ja.172— Da... Možda...! — odgovori Negoro, koji je razmišljao.— Ne »možda«, nego »sigurno« — nastavi Harris. — Vidiš, Negoro, to ti je, kao da samurekao sastanak sa svojim mladim prijateljem na obalama Coanze!— Onda naprijed! — odgovori Negoro. — Poznajem Dic-ka Sanda. On se neće zadržati nijedan sat i treba ga preteći.— Naprijed, druže!I Harris i Negoro ustadoše, kad se ponovo začu šum, koji je prije pobudio Portugalčevupozornost. Micale su se šipke između visokog papirusa.Negoro zasta i uhvati Harrisa za ruku.Odjednom se začu neko prigušeno lajanje. Na podnožju litice pojavi se pas, otvorenihčeljusti, spreman da navali.— Dingo! — povika Harris.— E! Sad mi neće umaći! — odgovori Negoro.Dingo je htio skočiti na nj, kad Negoro, zgrabivši Harri-sovu pušku brzo nanišani i opali.Na pucanj odgovori dugo i bolno zavijanje, i Dingo išče-znu između šibljika, koji su seprotezali s obje strane potoka.Negoro odmah siđe u podnožje litice. Nekoliko stabljika papirusa bješe poprskano



krvlju, a dug i crven trag vidio se na šljunku u potoku.— Napokon je ova prokleta životinja dobila svoje! — uzviknu Negoro.Harris je prisustvovao ovom prizoru ne progovorivŠi ni riječi.— Vidiš, Negoro! — reče on — ovaj je pas baš bio kivan na tebe?— čini se, Harrise, ali me neće više mrziti!— A zašto te toliko mrzio, druže?— Ah! Neki stari spor između njega i mene!— Stari spor...? — upita Harris.Negoro ne reče o tome ništa više, i Harris zaključi da je Portugalac sakrio od njega nekuprošlu pustolovinu, ali nije navaljivao.Nakon nekoliko trenutaka obojica počeše silaziti niz rije-"k\x i uputiše se kroz j»umuprema Coanzi.173
♦...;niNA PUTUAfrika! To ime, tako strašno u sadašnjim prilikama, kojim je trebalo zamijeniti imeAmerike, nije se moglo nijednog trenutka izbrisati iz misli Dicka Sanda. Kad se malivratio za nekoliko nedjelja unazad, pitao se, kako je Pilgrim napokon došao na tu opasnuobalu, kako je obišao rt Horn i prešao s jedne strane oceana na drugu! Svakako, sad muje bilo jasno, zašto se, i pored brze plovidbe njegova broda, zemlja tako kasno pokazala,jer je put, koji je imao da prijeđe, da bi došao do američke obale, ispao dvaput duži, beznjegova znanja!— Afrika! Afrika! — ponavljao je Dick Sand.Zatim, odjednom, dok je u svojoj upornoj volji oživljavao nemile događaje onogzagonetnog putovanja, sjeti se, da mu je kompas morao biti neispravan. Prisjeti se još, damu se prvi kompas razbio, da se konop brzinomjera prekinuo, i da zbog toga nije mogaoprovjeravati brzinu Pilgrima.— Dai — mislio je on — ostao je bio sam jedan kompas na brodu, jedan jedini, podatkekojega nisam mogao kontrolirati ...! A, jedne noći, probudio me vrisak starog Toma.. .1Negoro je bio tamo, na krmi broda...! Bješe pao na kompa-sni stalak ...! £ar on nije mogaoporemetiti...?Razjašnjavalo se u duhu Dicka Sanda. Bivalo mu je jasno kao na dlanu. Najzad je uvidiosvu podlost Negorova ponašanja. Vidio je, da je bio umiješan u niz događaja, koji suprouzrokovali propast Pilgrima i izložili tako strašnoj opasnosti, koji su bili na njemu.Ali, tko je bio taj bijednik? Da nije bio mornar, iako je to uvijek krio? Zar je bio sposobanizmisliti onu gnusnu smicalicu, koja je imala baciti brod na afričku obalu?U svakom slučaju, premda je njegova prošlost još bila zagonetna, sadašnjost je bila isuviše jasna. Mali je znao, ne može biti bolje, da se nalazi u Africi, i, to, veoma vjerojatno,u onoj kobnoj pokrajini Angoli, više od dvjesta milja od obale. Znao je i to, da se nijemoglo sumnjati ni u Harrisovu izdaju. Zbog toga ga je najobičniji zdrav razum navodio nazaključak, da su se Američanin i Portugalac odavno poznavali,174 ■' ■' " ■■ ,.. .: ■■'■■■' ■ ■.da ih je neka kobna slučajnost sastavila na toj obali, da su se dogovorili, i da je rezultattoga njihova dogovora bio koban po brodolomce Pilgrima.A čemu sada te gnusne smicalice? Napokon, moglo se još shvatiti, da se Negoro želiodokopati Toma i njegovih drugova, da bi ih prodao kao robove u ovoj zemlji, u kojoj sevodila trgovina robljem. Pojmljivo je bilo i to, da se Portugalac, gonjen mržnjom, htioosvetiti Dicku Sandu, koji se vladao prema njemu onako, kako je zaslužio. Ali, što li je taj



bijednik namjeravao učiniti s gospođom VVeldon, majkom i njezinim dječakom?Da je Dick Sand mogao čuti koju riječ iz razgovora, koji su vodili Harris i Negoro, znao bi,na čemu je, i kakve opasnosti prijete gospođi VVeldon, crncima i njemu samomu!Položaj je bio strašan; ali mali ne klonu duhom. Bio je zapovjednik na brodu, bit ćezapovjednik i na kopnu. On treba da spasi gospođu VVeldon, malog Jacka i sve one, kojihmu je sudbinu predao udes u ruke. Tek sada je imao otpočeti njegov zadatak! I on će gaizvršiti dokraja!Nakon dva-tri sata ispitivanja sadašnjih i budućih dobrih i loših izgleda — ovih jepotonjih bilo, na žalost, više — Dick Sand ustade, čvrst, odlučan.Prva je jutarnja svjetlost pozlaćivala vrhove šuma. Svi su spavali osim malog i Toma.Dick Sand priđe starom crncu.— Tom — reče mali — čuli ste lavlju riku, vidjeli ste naprave trgovaca robljem, vi znateda smo u Africi.— Da, gospodine Dick, znam.— Onda, Tom, nijedne riječi o svemu tome, ni gospođi VVeldon, ni svojim drugovima.Treba samo mi da znamo, mi da strahujemo...!— Samo mi... zaista... potrebno je...! — odgovori Tom.— Tom — nastavi mali — sad treba da se čuvamo ozbiljnije nego ikada. Nalazimo se u-neprijateljskoj zemlji, i to kakvih neprijatelja! U kakvoj samo zemlji! Dovoljno je dakažemo svojim drugovima, da nas je Harris izdao, da bi bili na oprezu. Pomislit će, datreba da se bojimo napadaja indijanskih nomada, i to će biti dovoljno.— Možete se potpuno pouzdati u njihovu hrabj?ost i odanost, gospodine Dick.
■■'■■■>■■:■:<.>:■■■■..<;■■■■ .     175:— Znam, kao što se pouzdajem i u vaš zdrav razum i vaše iskustvo. Vi ćete mi pomagati,stari moj Tome?— U svemu i svuda, gospodine Dick.Dick Sand je donio odluku i s njom se stari crnac suglasio. Budući da su otkrili očituHarrisovu izdaju, prije nego što je imala učinka, mali i njegova družina nisu barem biliizloženi bliskoj opasnosti. Zaista, Američanin je iznenada iš-čeznuo, pošto su nađenilanci, koje su bili ostavili neki robovi, i nakon neočekivane lavlje rike. Uvidio je da seodao, i pobjegao je vjerojatno prije, nego što bi mala povorka, koju je predvodio, dospjelado mjesta, gdje treba da je napadne. Što se tiče Negora, čiju je prisutnost Dingo svakakonanjušio posljednjih dana hoda, on se sigurno sastao s Harrisom, da bi se dogovorili. Usvakom će slučaju proteći, nesumnjivo, nekoliko sati, prije nego napadnu Dicka Sanda injego-"ve, i to je trebalo iskoristiti.Jedini je plan bio, doći opet što prije do obale. Mali je imao puno razloga držati, da taobala mora biti obala Ango-le. Kad do nje dođe, Dick Sand će nastojati, bilo sjeverno bilojužno, doći do portugalskih naseobina, gdje bi njegova družina mogla mirno i sigurnočekati na povratak u domovinu, makar na koji način.Ali, zar je trebalo da se vrate na obalu putem, kojim su došli? Dick Sand nije bio togmišljenja, i u tome se slagao s Harrisom, koji je jasno predvidio, da će prilike nagnati ma-log da udari najprečim putem.Zaista, bilo bi tegobno, ako ne i nerazborito, da ponovo prevaljuju taj teški put krozšumu, koji će ih, uostalom, samo vratiti na polaznu tačku. Na taj bi se način Negorovipomagači mogli uputiti za njima sigurnim tragom. Najbolje bi bilo, da ne ostavljaju tragaza sobom, prijeđu neku rijeku, i da se kasnije spuste njezinim tokom. U isto bi se vrijemeimali manje plašiti napadaja divljih zvijeri, koje su se dotada, srećom, držale na većemrazmaku. Čak bi i napadaj urođenika bio u takvim prilikama od manje opasnosti. Kad bi



se našli na čvrstoj splavi, dobro naoružani, Dick Sand i njegovi drugovi mogli bi se bolje ibraniti. Glavno je bilo pronaći rijeku. Treba dodati, da je taj način putovanja bionajpodesniji s obzirom na sadašnje zdravstveno stanje gospođe Weldon i njezina malogJacka. Svakako, bilo je ruku, koje bi nosile bolesno dijete. Budući da više nije biloHarrisova konja, mogli176su napraviti nosiljku od granja, na kojoj bi sjedila gospođa "Weldon. Ali,, tim bi nošenjembila zauzeta dva crnca od njih pet, koliko ih je svega bilo a Dick Sand je s pravom htio damu svi pratioci budu slobodni u slučaju iznenadna napadaja.A zatim, ako bi silazio tokom kakve rijeke, mali bi se našao na svom pravom poslu!Trebalo je samo doznati, ima li u okolici koja pogodna rijeka. Dick Sand je vjerovao daima, i evo zbog čega.Rijeka, koja se ulijevala u Atlantski ocean, na mjestu, gdje se nasukao Pilgrim, nije mogladolaziti ni mnogo sa sjevera, ni mnogo s istoka te pokrajine, jer je lanac dosta bliskihplanina — onih istih, koje su mogli pogrešno smatrati za Kordiljere — zatvarao obzorje ste dvije strane. Prema tome, ili je rijeka tekla s tih visova, ili je skretala južno, a u oba bita slučaja Dick Sand ubrzo naišao na njezin tok. Možda bi se čak i prije te velike rijeke —ona je imala pravo na to ime kao neposredna pritoka oceana — pojavila koja njezinapritočica, koja bi bila dovoljna za prijevoz male družine. V svakom je slučaju, morala bitinedaleko koja rijeka.Zaista je za vrijeme posljednjih milja putovanja priroda tla izmijenila. Padine su sespuštale i bivale vlažne. Ovdje--ondje brzali su uski potočići, koji su pokazivali, da ispodzemlje postoji čitava vodena mreža. Posljednjih je dana putovanja povorka prošla poredjednog potoka, kojega se voda, pocrvenjela od željeznog oksida, bojadisala o njegoveogloda-ne obale. Pronaći ponovo taj potok nije bilo teško, a nije za to trebalo ni mnogovremena. Svakako se nisu mogli spustiti njegovim bujnim tokom, ali su mogli lako ići zanjim do njegova ušća u neku veću pritoku, i, prema tome, plovniju.To je bio veoma jednostavan plan, na kom se zaustavio Dick Sand, nakon vijećanja sastarim Tomom.Kad je svanulo, probudiše se postepeno svi njegovi suputnici. Gospođa Weldon predadeNani svog malog Jacka, koji je još bio sanjiv. Bilo je žalosno pogledati ovo dijete,, sasvimblijedo od groznice, koja je dolazila na mahove.Gospođa Weldon priđe Dicku Sandu.— Dick — zapita ona — pošto ga je pogledala — gdje je Harris? Ne vidim ga.Mali pomisli, da ne treba kriti od njih Američaninovu izdaju, premda će ih ostaviti uuvjerenju, da se nalaze na zemljištu Bolivije. I zato reče bez kolebanja:12  Petnaestogodišnji kapetan177h— Harris nije više ovdje.— Je li otišao naprijed? — priupita gospođa Weldon.— Pobjegao je, gospođo VVeldon — odgovori Dick Sanđ.— Harris je izdajica, i on nas je domamio dovle sporazumno s Negorom.— A što je htio time? — zapita odmah gospođa Weldon.— Ne znam — odgovori Dick Sand — ali znam da treba da se bez oklijevanja vratimo naobalu, i to bez odlaganja.— Onaj čovjek... izdajica! — ponovi gospođa Weldon — to sam predosjećala! I ti misliš,Dick, da je u sporazumus Negorom?



— Mora biti, gospođo Weldon. Onaj nam je bijednik ušao u trag. Slučajnost je sastavilata dva lupeža, i...— Nadam se da se neće rastaviti kad ih susretnem — reče Herkul! — O glavu jednograzmrskat ću glavu drugog! — dodade gorostas, ispruživši svoje strašne šake.— A moje dijete! — povika gospođa Weldon. — Ona njega, koju sam mislila da će imatina gazdinstvu San Felice ...— Jack će se oporaviti — odgovori stari Tom — kad bude bliže zdravijem dijelu obale.— Dick, jesi li siguran da nas je izdao onaj Harris?— Jesam, gospođo Weldon — odgovori mali, koji je želio izbjeći svako objašnjavanje otoj stvari.Zato odmah dodade gledajući u starog crnca:— Noćas smo, Tom i ja, otkrili njegovu izdaju, i da nije pobjegao na konju, ja bih ga ubio!— A ono gazdinstvo?— Nema u okolici ni gazdinstva, ni sela, ni trgovišta »— odgovori Dick Sand. —Ponavljam vam, gospođo Weldon, treba da se vratimo na obalu.— Istim putem, Dick?— Ne, gospođo Weldon, nego tokom neke,rijeke, koja će nas odvesti na more bezzamora i opasnosti. Pješačimo još nekoliko milja, i siguran sam ...— O! Ja sam snažna, Dick! — odgovori gospođa Weldon, koja se branila protiv vlastitesvoje nemoći. Ja ću pješačiti. Nosit ću svoje dijete...— Mi smo tu, gospođo Weldon — odgovori Bat — i vasćemo nositi!— Da! Da.,.! — dodade Austin — dvije grane, na to.lišće...— Hvala, prijatelji moji — odgovori gospođa Weldon— ali ja ću pješačiti... ja ću pješačiti. Naprijed!— Naprijed! — odgovori mali.— Dajte mi Jacka! — reče Herkul i uze dijete iz Naninih ruku. — Umoran sam kad ništane nosim!I valjani crnac uze nježno u svoje snažne ruke pospana dječaka koji se i ne probudi.Pažljivo pregledaše oružje. Od preostalih namirnica na-praviše jedan svežanj, tako da ganosi samo jedan čovjek. Akteon ga zabaci sebi na leđa, i tako su njegovi drugovi bilislobodni.Stric Benedikt, čije su duge čelične noge prkosile svakom umoru, bio je spreman zapolazak. Je li on primijetio Harri-sov nestanak? Bilo bi to nerazumno tvrditi. Malo ga seticalo. Uostalom, on je još bio pod utiskom najstrašnije nesreće koja ga je mogla zadesiti.Zaista, ozbiljna stvar, stric Benedikt je bio izgubio povećalo i naočale.Na veliku sreću, ali sasvim slučajno, Bat je bio našao te dvije dragocjene sprave u velikojtravi na prenoćištu; ali ih je po savjetu Dicka Sanda, zadržao. Na taj su način bili baremsigurni, da će veliko dijete biti mirno za vrijeme putovanja, jer, kakono se kaže, nije vidiodalje od nosa.I tako, ostavljen između Akteona i Austina, s izričitim nalogom, da ih ne napušta, jadniBenedikt nije ništa prigovarao, nego je išao u redu kao slijepac, kojeg vode za povodac.Mala povorka nije bila odmakla ni pedeset koraka, kad se stari Tom iznenada zaustavirekavši:— A Dingo?— Zaista, Dingo nije tu! — odgovori Herkul.Svojim snažnim glasom crnac zovnu nekoliko puta psa. Ne odgovori mu nikakav lavež.Dick Sand je šutio. Žao mu je bilo što nema psa, jer bi čuvao malu družinu od svakog



iznenađenja.— Harris, ne... — odgovori Dick Sand — ali mogao je otići Negorovim tragom... Osjetio jeda nas prati!— Da Dingo nije otišao s Harrisom? —. zapita Tom.— Onaj će se nesretni kuhar lako odlučiti da ga ubije...!— uzviknu HeTkul.— Ako ga Dingo prije toga ne zadavil — odgovori. Bat.178,179I— Možda! — odgovori mali. — Ali mi ne možemo čekati Dingov povratak. Uostalom, akoje živ, lako će nas naći ta pametna životinja. Naprijed!Vrijeme je bilo veoma toplo. Još su od svanuća krupni oblaci prekrili obzorje. Spremalose nevrijeme. Vjerojatno neće proći dan bez grmljavine. Srećom je šuma, iako neštorjeđa, održavala nešto svježine na zemljinoj površini. Ovdje--ondje su visoka stablaokruživala livade pokrivene visokom i gustom travom. Pogdjegdje su ležala na zemljiogromna stabla, već okamenjena, znak pougljenih zemljišta, kakva se često nalaze naafričkom kontinentu. Na proplancima, kojih se zelenkasti sag miješao s nekolikoružičastih grančica, bilo je cvijeća različitih boja: žuti ili plavi đumbir, blijede lo-belije,crvene orhideje, koje neprestano posjećuju kukci i oplođuju ih.Drveće nije više stvaralo neprolazne guštike, ali je bilo raznolikije. Tu su bili eleisi1, nekavrsta palmova drveta, od. kojih se dobiva ulje, na glasu u Africi, pamuk, koji je stvaraošibljake visoke dva i pol metra, i od čijih se drvenastih stabljika pravi pamuk dugihvlakana, gotovo sličan onom iz Fernambuca. Tamo su opet kopalova stabla; kroz rupe,što su ih izdubla rilca nekih kukaca, curila je neka mirisava smola, koja je otjecala dozemlje, gdje se skupljala i služila potrebama urođenika. Ovdje su razbacani limuni i divljimo-granji, i dvadeset drugih biljaka s oznakama drveta, koje svjedoče o čudesnojplodnosti ove visoravni Centralne Afrike. Na mnogo je mjesta na njuh ugodno djelovaofini miris vanilije, iako nisu mogli pronaći, koji. ga je grm ispajavao.čitavi ti skupovi drveta i biljaka zelenjeli su se iako su bili usred sušne sezone, jer susamo rijetke oluje mogle natapati ova bujna zemljišta. Tada je, dakle, bilo doba groznice;ali, kao što je primijetio Livingstone, bolesnik je se obi-Čno može osloboditi tako, da odeodmah iz mjesta, u kom ju je dobio. Dick Sand je znao za tu primjedbu velikog putnika inadao se, da će se obistiniti i kod malog Jacka. On je to rekao gospođi Weldon, pošto jeopazio, da se očekivani povremeni nastup nije povratio, kako su se bojali, i da je dijetemirno počivalo na Herkulovim rukama.• Etaeis gulneensis, biljka iz porodice palma, jedna od najkorisnijih biljaka Zapadne iSrednje Afrike. — Ur.180Tako su išli, oprezno a brzo. Ponekad su vidjeli svježe tragove prolaska ljudi ili životinja.Budući da su grane grmova i šikara bile razmaknute ili polomljene, mogli su ići ne-promjenljivim iorakom. Ali, najčešće su mnogobrojne prepreke, koje je trebalo otkloniti,zadržavale malu družinu, na veliku žalost Dicka Sanda. Bilo je tu isprepletenih Hana (po-vijuša), koje se s pravom mogu usporediti s ispremiješanim uzetima na brodu, nekihloza, nalik na svinutu sablju deme-škinju, koje bi oštrice imale duge bodljike, biljnezmije, dugačke pedeset do šezdeset stopa, koje imaju to svojstvo, da se mogu okrenuti iujesti prolaznika svojim oštrim žaokama-Crnci su ih, sa sjekirom u ruci, sjekli snažnimudarcima, ali liane su se neprestano pojavljivale od zemlje do vrha najvišeg drveća, kojesu ovijale.



Životinjsko carstvo u tom dijelu pokrajine bilo je isto tako zanimljivo kao i biljno. Pticesu lepršale u velikom broju ispod tih snažnih grana, ali nisu imale ni najmanje bojazni,da će ih gađati iz puške ljudi, koji su željeli proći potajno i brzo. Bilo je tu biserka uogromnim jatima, lještarka raznih vrsta i veoma plašljivih,,i nekoliko onih ptica, koje sustanovnici Sjeverne Amerike, na temelju oponašanja glasa, prozvali »vhip-poor-wil«, trisloga, koji vjerno predstavljaju njihove poklike. Dick Sand i Tom mogli su zaistapomisliti, da se nalaze u nekoj pokrajini novog kontinenta. Ali, jao! Znali su, gdje su!Divlje zvijeri, tako opasne u Africi, nisu se još do sada pojavljivale u blizini male povorke.Putnici su vidjeli prvog dana hoda j žirafe, koje bi Harris bez sumnje nazvao nojevima —ali sada uzalud. Te su brze životinje prolazile hitro, preplašene pojavom ove družine uslabo posjećivanim šumama. Daleko, na rubu prerije, dizao se ponekad gust oblakprašine. To je bilo krdo bivola, koji su jurili i pravili buku kao teško natovarena kola.Dick Sand je dvije milje išao tokom male rječice, koja je morala utjecati u neku većurijeku. Jedva je čekao da povjeri svoje društvo brzom toku koje rijeke, što se ulijeva umore. Računao je da će biti manje i umora i opasnosti.Do podne bjehu prešli tri milje, a da nisu imali kakav loš susret. Nije bilo nikakvog tragaHarrisu ili Negoru. Dingo se nije pojavio.Trebalo je da se zaustave, da bi se odmorili i jeli.• •' ' . ■ v;,..-y. ■■■■■-. ■:' '.■'.         • ■ i8iUdare logor u jednom guštiku bambusove trske, koji potpuno zakloni putnike.Malo se govorilo za vrijeme ručka. Gospođa Weldon uze opet svoje dijete u ruke i nijeskidala oči s njega; nije mogla jesti.— Treba pojesti nešto gospođo Weldon — ponovi joj nekoliko puta Dick Sand. — Što ćebiti s vama ako smalakše-te? Jedite! Jedite! Uskoro ćemo nastaviti put i povoljna će nasstruja koje rijeke odnijeti bez umora do obale.Gospođa je VVeldon gledala Dicku Sandu ravno u oči, dok je on tako govorio. Vatrene očimalog izražavale su svu hrabrost, koju je u sebi osjećao. Videći ga takvog, promatrajućivaljane i odane crnce, kao majka i žena ona nije htjela više očajavati. A, uostalom, zašto biklonula duhom? Harrisovo izdajstvo, po njezinu mišljenju, nije moglo imati toliko ozbilj-nih posljedica. Dick je pogađao slijed njezinih misli, i zamalo što nije oborio glavu.IVLOŠI PUTOVI PO ANGOLIBaš tada se probudi mali Jack i ovije ruke oko vrata svoje majke. Oči su mu bile bistrije.Groznica se nije vratila.— Bolje ti je, zlato moje? — zapita gospođa Weldon i pritište na grudi svoje bolesnodijete.— Da, majko — odgovori Jack — ali sam malo žedan. Mogli su dati djetetu samo svježevode, i on sa zadovoljstvom popi nekoliko gutljaja.— A moj prijatelj Dick? — zapita.— Tu sam, Jack — odgovori Dick Sand, priđe i uze dje-čakovu ruku.— A moj prijatelj Herkul__?— Ovdje je Herkul, gospodine Jack — odgovori div i pri-mače svoje dobroćudno lice.— A konj? — upita mali Jack.— Konj? Odmaglio je, gospodine Jack — odgovori Herkul. — Sad sam ja konj! Ja vasnosim. Smatrate li da je kas suviše težak?182 ■■, ,  .   ' '/ '                       '.. ■■■. '-. ■■■■;■■ •■:•— Ne — odgovori mali Jack — onda neću imati uzde da ih držim?— O! Stavit ćete mi žvale, ako želite — reče Herkul otvorivši svoja široka usta — imožete vući do mile volje.



— Ti znaš dobro da ja gotovo nijednom neću povući?— Pa dobro! Ali griješite! Moja su usta tvrda!— A gazdinstvo gospodina Harrisa ...? — zapita još jednom dječak.— Uskoro ćemo tamo stići, moj Jack — odgovori gospođa VVeldon — ... da... uskoro!— Hoćete li da nastavimo put? — reče tada Dick Sand, da bi dokrajčio taj razgovor.— Da, Dick, naprijed! — odgovori gospođa VVeldon. Digoše logor i pođoše u istom redu.Trebalo je prolaziti kroz šibljak, kako bi išli pored rječice. Bila je tu nekada pokojastazica, ali su stazice postale »mrtve«, kako kažu urođenici, to jest, bile su zarasle u trnjei šikaru. Morali su ići jednu milju pod tako teškim uvjetima i utrošiti tri sata. Crnci suradili bez prekida. Pomagao im je i Herkul, pošto je predao Nani malog Jacka, i još kako!Uzvikivao je snažno »hah«, zamahujući sjekirom, i pred njim se otvarao prolaz kao predstrašnom vatrom, koja sažiže.Srećom taj zamorni rad nije dugo trajao. Kad su prevalili prvu milju, ugledaše širokprosjek kroz šibljak, koji je poprečke vodio do rječice, idući padinom. To je bio prolazslonova. Te su životinje, stotinama bez sumnje, navikle silaziti tim dijelom šume. Velikerupe, koje su napravila stopala ogromnih debelokožaca, bjehu izbušile zemljište,natopljeno u doba kiša, a osim toga mu je šupljikava priroda bila podesna za te široketragove.Uskoro se pokaza, da se tim prolazom nisu služile samo te ogromne životinje. Ljudska subića prolazila više puta tim tragom, ali kao stada divljači vođena na klaonicu. Tu i tamosu kosti pokrivale zemlju, ostaci kostura, koje su upola oglo-dale zvijeri, još s ropskimlancima na ponekom od.njih!Ima u Središnjoj Africi dugih putova, tako obilježenih ljudskim ostacima. Stotine tisućaprođe u povorkama. Koliko usput, pod bičem poslovođa, popada tih nesretnika, kojiubiju umor i neimaštinu ili ih desetku je bolest! Koliko ih je opet, koje su poubijali samitrgovci robljem, kad nestane živežnih1831 1Inamirnica! Da! Kad ne mogu više da ih hrane, Onda ih ubijaju puškama, sabljama,noževima: ti pokolji nisu rijetki.Kako rekosmo, karavane robova išle su tim putem. Za-vrijeme putovanja od jedne milje,Dick Sand i njegovi suputnici nailazili su na svakom koraku na te razbacane kosti i na-tjeravali u bijeg ogromne kozodoje, koji su se na njihovo primicanje uzdizali teškimletom i kružili u zraku.Gospođa Weldon je gledala, ali nije vidjela. Dick Sand se bojao njezinih ispitivanja inadao se, da će je odvesti do obale ne rekavši joj, da ih je Harris na prijevaru domamio uneku afričku pokrajinu.Gospođa VVeldon, srećom, nije sebi objašnjavala ono, što .joj je bilo pred očima. Željela jeopet uzeti svoje dijete i mislila je samo na malog, pospanog Jacka. Nan je išla pokraj nje, ini jedna ni druga ne postavi malom ona strašna pitanja, kojih se bojao. Stari Tom je išaopokunjeno. On je suviše dobro znao, zašto je ta prosjeka bila puna ljudskih kostiju.Njegovi su se drugovi osvrtali desno i lijevo, začuđeni, kao da su prolazili kroz nekobeskrajno groblje, kojega je grobove isprevrtao neki potop, ali su išli u nijemoj šutnji.Međutim se korito rječice istovremeno i produbljivalo i širilo. Tok joj je postajao mirniji.Dick Sand se nadao, da će uskoro postati plovna ili da će se ubrzo uliti u neku veću ri-jeku, pritoku Atlantskog oceana.Mali je bio čvrsto odlučio, da pošto-poto, ide tim riječnim tokom. Zato je bez dvoumljenja



napustio onaj prosjek, kad se počeo uspinjati kosim pravcem i udaljavati od rječice.Mala se družina uputi, dakle, opet kroz gusti šibljik. Išli su krčeći put sjekirom, kroz lianei grmlje nerazmrsivo zamršeno. Ali, iako su te biljke zakrčivale prolaz, nije više bilo gustešume, koja je graničila s obalom. Drveće se prorjeđiva-lo. Samo su se široke stabljikebambusove trske uzdizale iznad biljaka, i to tako visoko, da ih ni Herkulova glava nijenadvisivala. Samo je pokretanje tih stabljika odavalo prolaz male družine.Tog dana, oko tri sata po podne, sasvim se izmijeni priroda zemljišta. Pojaviše se dugeravnice, koje su po svoj prilici bile potpuno poplavljene za vrijeme kišne sezone. Mo-čvarnije zemljište bješe prekriveno debelom mahovinom, nad kojom je virila divnapaparat. Gdje se tu i tamo uzdizala str-184          '       ". :;.\ ■:■.';■.'.. V'; ' -; " .     ! ■ ; \ :.■'.;■■■ ;.V ■. ;'■ma kosina, mogao se vidjeti mrki hematit, bez sumnje posljednji izdanak nekih bogatihrudnih naslaga.Tada se Dick Sand sjeti, i to baš u pravi čas, onoga, što je čitao u Livingstoneovimputovanjima. Malo da nije smioni doktor više puta ostao u tim močvarama, koje moguveoma zavarati putnika.— Pazite, prijatelji — reče on idući naprijed. — Kušajte zemljište, prije nego što nagazitena njega.— Zaista — odgovori Tom — reklo bi se da se ova zemlja razmočila od kiše; međutimkiša nije padala ovih posljednjih dana.— Nije — odgovori Bat — ali oluja nije daleko!— Tim prije — odgovori Dick Sand — treba da požurimo i đa prijeđemo močvaru prijeoluje.— Herkule, uzmite malog Jacka. Bate, Austine, budite kraj gospođe VVeldon, da biste jojmogli pomoći u slučaju potrebe. — A vi gospodine Benedikte... što vi to radite, gospodineBenedikte...?— Tonem...! — odgovori  jednostavno  stric  Benedikt, koji je iščezavao, kao da se nekaudubina odjednom otvorila pod njegovim nogama.Zaista, nesretnik se bio namjerio na nekakvu kaljužu i pao sve do pasa u neko ljepljivoblato. Pružiše mu ruku, i on se ispravi. Bio je zablaćen, ali svejedno zadovoljan, što nijeoštetio svoju dragocjenu kutiju s kukcima. Akteon se postavi uza nj sa zadatkom, daspriječi svako novo padanje kratkovidnom zlosretniku.Uostalom, stric Benedikt bješe dosta loše izabrao tu kaljužu, da u nju zaglibi. Kad gaizvukoše iz tog kala, na površinu izbi velika količina mjehurića, a kad se raspuknuše, izbineki plin zagušljiva zadaha. Livingstone, koji je ponekad zapadao do prsiju u takav glib,uspoređivao je takva zemljišta sa skupom ogromnih spužava, napravljenih od crne išupljikave zemlje, iz koje su pod pritiskom noge izbijali mnogobrojni mlazovi vode.Takvi su prolazi uvijek bili veoma pogibeljni.Na prostoru od pola milje, Dick Sand i njegova družina morali su ići po toj spužvastojzemlji, koja postade tako loša, da je gospođa VVeldon bila primorana zastati, jer su jojnoge dopola propadale u kaljužu. Herkul, Bat i Austin, želeći joj prištedjeti, ne tolikoumor koliko neugodnosti u hodu kroz
■: ■■:■'■ •'   '■■: -:-■■"■•.•■■ .   ,:;                                     185tu močvarnu ravnicu, napraviše nosiljku od bambusove trske, a ona pristade da se na njusmjesti. Njezina joj malog Jacka staviše na ruke, i nastojahu što prije proći kroz tuzaraznu močvaru.Teškoće su pri tom bile velike. Akteon je snažno pridržavao strica Benedikta. Tom jepomogao Nani, koja bi bez njega bila već nekoliko puta propala u kakvu pukotinu. Tri suostala crnca nosila nosiljku. Idući naprijed, Dick Sand je ispitivao stanje. Nije bilo lako



izabrati mjesto, gdje treba nagaziti. Trebalo je u prvom redu ići rubovima, koje je po-krivala neka gusta i žilava trava; ali često nije bilo oslonca i zaglibljivali bi u mulj dokoljena.Napokon, oko pet sati uveče, pošto su prešli baruštinu, zemljište ponovo bješe dostačvrsto, zahvaljujući svom glina-stom sastavu; ali se vidjelo, da mu je donja strana vlažna."Veoma je vjerojatno, da je to zemljište bilo niže od susjednih rijeka, a voda je probijalakroz njegove rupice.Bješe nesnosna vrućina. Bila bi čak neizdržljiva, da gusti olujni oblaci nisu zaklanjalizemlju od vrelih zraka. U daljini stadoše munje parati oblake, a mukla je tutnjava grmjelau nebeskim visinama. Spremala se strašna oluja.Ti su potopi strašni u Africi: kiša kao iz kabla, vihori, kojima ne odolijeva ni najjačedrveće, grom za gromom, to je borba elemenata na toj geografskoj širini. To je dobroznao Dick Sand te postade veoma zabrinut. Nisu mogli prenoćiti bez zaklona. Ravnica jemogla biti preplavljena, a na njoj nije bilo nikakve uzvisine, gdje bi se mogli skloniti.Ali gdje da potraže sklonište u toj pustoj nizini, bez ijed-nog drveta, bez ijednog grma?Ne bi ga našli ni u unutrašnjosti zemljinoj. Dvije stope ispod površine naišli bi na vodu.Ipak kao da je sjevernije niz brežuljaka obrubljivao močvarnu ravnicu. Kao da je to biokraj te nizine. Nekoliko se stabala naziralo na posljednjem vidnijem dijelu obzorja, što suga oblaci poštedjeli.Ako i tamo ne bude zaklona, mala družina neće barem biti izložena opasnosti možebitnepoplave. Tamo je možda bio spas svih.— Naprijed! prijatelji, naprijed! — ponovi Dick Sand. —• Još tri milje i bit ćemo sigurnijinego u nizini.— Samo naprijed! Samo naprijed! — vikao je Herkul.186čestiti je crnac zaželio uzeti u ruke cijelu družinu i sam je nositi.Te riječi zagrijaše te. hrabre ljude te su, i pored umora od pješačenja kroz čitav dan, išlibrže nego u početku dana.Kad nasta oluja, cilj, do kog su imali doći, bješe još udaljen više od dvije milje. Ipak —ono čega su se morali najviše bojati — kiša nije počela padati poslije prvih munja, koje seizmijeniše između zemlje i elektriziranih oblaka. Tada nasta gotovo potpuno mrak, iakosunce još nije bilo zašlo iza obzorja. No, svod se isparavanja spuštao postepeno, kao datreba da se prolomi i pretvori u strašan pljusak. Munje, crvene ili plave, parale su ga natisuću mjesta i obavijale ravnicu nerazmrsivom mrežom blijeska.Dvadeset puta Dick Sand i njegovo društvo umalo što nisu poginuli od groma. Na tojvisoravni bez drveća, jedino su oni stršili i mogli privuci elektricitet. Probuđen grmljavi-nom, Jack se skrivao u Herkulovu naručju. Jadni bi se mališan bio veoma uplašio, ali niježelio da to primijeti njegova majka bojeći se, da je još više ne ožalosti. Herkul je koračaokrupnim koracima i tješio ga, što je bolje znao.— Ne bojte se, Jack — ponavljao mu je on. Ako nam se grom približi, ja ću ga raspolovitijednom rukom! Ja sam jači od njega!I zaista gorostasova snaga umiri malog Jacka!Ali, kiša tek što nije počela padati. A kad počne, tada će zgusnuti oblaci izliti čitave bujice.Što će biti s gospođom Weldon i njezinim društvom ako ne nađu zaklona?Dick Sand zastade časkom kraj starog Toma.— što da radimo? — upita Dick.— Da idemo dalje, gospodine Dick — odgovori Tom. — Ne možemo ostati na ovojravnici, koju će kiša pretvoriti u baru!— Ne. Tom, ne! Ali sklonište! Gdje? Kakvo? Da je barem kakva koliba ...!



Tada ga Dick Sand naglo prekinu. Sjajna munja osvijetli cijelu ravnicu.— Što sam vidio, tamo, na četvrt milje...? — Uzviknu Dick Sand.— Da, i ja "sam vidio...! — odgovori stari Tom vrteći glavom.'■, ' ■■;■.'■■ - '     '   ' ■." .■ '■■ ■ I87— Neki logor, zar ne?— Da... gospodine Dick... bit će da je logor... ali urođenički logor ...!Nova munja omogući, da još jasnije promotre taj.logor, koji je zauzimao jedan dio velikeravnice.Zaista, tamo je bilo razapeto oko stotinu čunjastih šatora, simetrično poredanih i visokihtri i pol do četiri i pol metra. Ali nije se vidio nijedan vojnik. Jesu li se bili uvukli podšatore, dok ne prođe oluja, ili je logor bio napušten? U prvom slučaju, ma kolike bileopasnosti od neba, Dick Sand bi morao bježati glavom bez obzira. U drugom je slučajutamo možda bilo sklonište, koje je tražio.— Doznat ću! — reče u sebi.Zatim će, obraćajući se starom Tomu:— Ostanite ovdje — dodade on. ;— Neka nitko ne ide za mnom! Idem izvidjeti logor.— Dajte da vas od nas prati jedan, gospodine Dick.— Ne, Tom. Ići ću sam! Ja se mogu primaći, a da me i ne opaze. Ostanite!Zaustavi se mala družina, koju su predvoditi Tom i Dick Sand.Mali se odmah odvoji od nje i nestade ga u mraku, koji je bio potpun, kad munje nisuparale oblake.Počeše već padati krupne kapi kiše.— Što se dogodilo? — zapita gospođa Weldon i primače se starom crncu.— Opazili smo neki logor, gospođo Weldon — odgovori Tom — logor... Ili možda selo, inaš je kapetan htio otići i izvidjeti prije nego što bi nas tamo odveo!Gospođa Weldon zadovolji tim odgovorom. Nakon tri minute vrati se Dick Sand.— Hodite! Hodite! — povika on glasom, koji je izražavao veliko zadovolj stvo.— Je li logor napušten? — zapita Tom.— Ono nije logor! — odgovori mali. — Niti selo! — Ono su termitnjaci!— Termitnjaci! — uzviknu stric Benedikt, koga trže ta riječ.— Da, ali termitnjaci visoki tri i pol metra. Pokušat ćemo se u njima šćućuriti!188.    . .■■:. ■■■/■■■ . .. ■ ■ -v,-;.-:■.'■■.:-.■;,".; ;t;..:'— Ali — odgovori stric Benedikt — to su termitnjaci ratobornog termita. Samo tigenijalni kukci prave takve zgrade, kojih se ne bi stidjeli ni najveći arhitekti!— Bili to termiti ili ne bili, gospodine Benedikte — odgovori Dick Sand — treba ihistjerati i zauzeti njihovo mjesto.— Pojest će nas! — Pravo je na njihovoj strani!— Naprijed, naprijed ...!— Ta pričekajte! — reče opet stric Benedikt. — Mislio sam da tih termitnjaka ima samou Africi...!— Naprijed! — povika posljednji put žustro Dick Sand, jer se toliko bojao, da gospođaVVeldon nije čula posljednju riječ, koju je izgovorio entomolog.Brzo su išli za Dickom Sandom. Bio se digao strašan vjetar. Po zemlji su prštale krupnekapi. Za koji trenutak vihor će postati neizdržljiv.Brzo dođoše do jednog od tih čunjeva, koji su pokrivali ravnicu, i, makar koliko biliopasni termiti, nije bilo mjesta iolebanju: ako ih ne uzmognu istjerati, moraju podijeliti snjima stan.Pri dnu tog cunja, koji je bio napravljen od neke crvenkaste gline, bila je jedna veoma



uska rupa, koju Herkul začas proširi svojim nožem, tako da je kroz nju mogao proći ičovjek, kao što je on.Na veliko iznenađenje strica Benedikta ne pojavi se nijedan od onih tisuću termita, kojisu morali živjeti u termit-njaku. Čunj je dakle bio pust?Kad je rupa proširena, u nju se uvukoše Dick Sand i njegovi suputnici, a Herkul uđeposljednji, kad je kiša padala tako žestoko, da se činilo, kao da će ugasiti munje.Tu se više nisu morali bojati vihora. Sretna okolnost pružila je maloj družini to postojanosklonište, bolje i od šatora i od urođeničke kolibe.To je bio jedan od onih termitnjaka, koji su, prema usporedbi poručnika Camerona, a sobzirom da su ih podigli mali Jcukci, više udivljenja vrijedni od egipatskih piramida, kojesu djelo ljudske ruke.— To je — reče on — kao da je neki narod sagradio Mount-Everest, j ednu od najvišihplanina Himalaj skog gorj a.;                                                         189PREDAVANJE O TERMITIMA U TERMITNJAKUBaš tada započe oluja žestinom, za koju se ne zna u. umjerenim zonama. Samo suzahvaljujući slučaju Dick Sand i njegovi drugovi našli to sklonište!Zaista, kiša nije padala odvojenim kapljicama, nego mlazovima vode različite jačine.Ponekad je to bila gusta masa, koja je pravila širok vodopad, kao vodopad Niagare. Zami-slite basen, koji visi u zraku i sadrži u sebi cijelo je'dno more, i naglo se izvrne. Od takvihse potopa zemljište razrije, ravnice se pretvaraju u jezera, potočići u bujice, rijeke se iz-lijevaju i natapaju prostrana područja. Suprotno onome, što se događa u umjerenimzonama, gdje je žestina oluje u obrnutom razmjeru s njezinim trajanjem, u Africi oluje,ma koliko jake bile, ne prestaju po nekoliko dana. Kako se može u oblacima nagomilatitoliko elektriciteta, nakupiti toliko vodene pare? To je teško shvatiti. Ipak je tako, ičovjek bi pomislio, da je vraćen u izuzetna vremena potopskog doba.Srećom je termitnjak bio veoma debelih zidova i sasvim nepromočiv. Dabrova koliba, oddobro nabijene zemlje, ne bi bolje zadržavala vodu. Bujica bi prešla preko njega, a nijed-na kap vode ne bi ušla kroz njegove šupljinice.čim su Dick Sand i njegovi drugovi prisvojili čunj, počeli su istraživati njegov unutrašnjiraspored. Zapališe svjetiljku, tako da je termitnjak bio dovoljno osvijetljen. Taj je čunj biounutra visok tri i pol metra, a širok tri metra, osim u gornjem dijelu, koji se zaobljavao uobliku glave šećera. Svuda su zidovi bili debeli otprilike jednu stopu, a između redovaćelija, kojima su zidovi bili obloženi, bio je prazan prostor. Ljudi se s pravom dive takvimgradnjama, koje su djelo umješne vojske kukaca, ali je istina, da se na njih često nailazi uunutrašnjosti Afrike. Jedan holandski putnik iz prošlog vijeka, Smeathman, mogao sesmjestiti na vrhu jednog od tih čunjeva sa četvoricom svojih drugova. U Loundeu jeLiving-stone opazio više takvih termitnjaka, izrađenih od crvene gline, koji su bili visokipet do šest metara. Poručnik Cameron logorovao je više puta u tim gomilama čunjeva,koji su pokrivali ravnicu N'yangwe. Zaustavljao se čak u podn<jžju pra-190vih zgrada, koje nisu bile visoke šest, nego trinaest i šesnaest metara, ogromni zaobljeničunjevi s malim zvoncima s obje strane, kao kubeta katedrala; takvih ima u Južnoj Africi.Kojoj vrsti termita pripada čudesna izgradnja tih termitnjaka?— Ratobornim termitima — odgovorio je bez oklijevanja stric Benedikt, čim je ispitaokakvoću materijala, od kojeg su napravljeni".I, zaista, kao što je rečeno, zidovi su bili izrađeni od crvenkaste gline. Da su bili od sivogili crnog nanosa, trebalo bi vjerovati, da su ih izgradili termiti vrste termes mordax ilitermes atrox. Vidi se, da kukci imaju imena, koja ulijevaju malo povjerenja i koja se mogu



dopasti samo kakvu entomologu zanesenjaku, kao što je bio stric Benedikt.Središnji dio cunja, u koji se isprva smjestila mala družina, i koji je predstavljaounutrašnju prazninu, ne bi bio dovoljan da ih primi, ali široke šupljine, jedne prekodrugih, pravile su mnogo pregrada, u kojima su se mogle smjestiti osobe srednjeg rasta.Zamislite niz otvorenih ladica, a u dnu tih ladica milijune šupljina, u kojima su živjelitermiti, pa ćete onda lako stvoriti sliku unutrašnjeg rasporeda u termit-njaku. Jednomriječju, te su ladice bile poredane jedna iznad druge, kao viseći kreveti u brodskoj kabini.Gospođa Weldon, mali Jack, Nan i stric Benedikt smjestiše se u gornjim ležištima. Nadonjem se katu šćućuriše Austin, Bat i Akteon. Dick Sand, Tom i Herkul ostadoše uprizemlju.— Prijatelji — reče tada mali dvojici crnaca — zemlja se počinje natapati. Treba jeprekriti ilovačom, koju bismo odronili od temelja; ali pazimo, da ne zatvorimo šupljinu,kroz koju ulazi zrak izvana. Treba da se čuvamo, da se ne ugušimo u ovom termitnjaku!— Pa ovdje ćemo provesti samo jednu noć — odgovori stari Tom.— Onda, potrudimo se, da nas ta noć oslobodi teškog umora! Evo ima deset dana, kakoprvi put nećemo spavati pod vedrim nebom!— Deset dana! — povika Tom.— Uostalom — doda Dick Sand — budući da je ovaj čunj čvrst zaklon, možda će bitibolje, da ostanemo u njemu dvadeset Četiri sata. Kroz to ću vrijeme, izvidjeti tok rijeke,koju tražimo, a koja ne može biti daleko. Ja čak mislim da.   •        .,-■ -,, ■ •. - ■:■. ■. ,                                  191će biti bolje, da ne napuštamo ovaj zaklon, dok ne napravimo splav. Ovdje nas nećezahvatiti oluja. Učinimo, dakle, pod otpornijim i sušim.Odmah su izvršeni nalozi Dicka Sanda. Herkul je sjekirom srušio prvi red šupljina, kojesu bile izgrađene od prhle ilovače. On je na taj način za dobru stopu uz.digao unutrašnjidio močvarnog zemljišta, na kojem se nalazio termitnjak, a Dick Sand se uvjerio, da jezrak mogao slobodno ulaziti u unutrašnjost cunja kroz otvor, koji je bio probušen pritemelju gradnje.Svakako je bila sretna okolnost, što su termiti otišli iz termitnjaka. Da je bilo nekolikotisuća tih mrava, u njemu se ne bi moglo stanovati. Ali, jesu li odavno otišli ili su ga oviproždrljivi mrežokrilci malo prije ostavili? Nije bilo izlišno postaviti i to pitanje.Stric Benedikt ga je odmah postavio, jer je bio veoma iznenađen tim napuštanjem, iubrzo se uvjerio, da je seoba izvršena nedavno.Zaista, on odmah siđe u donji dio cunja i tamo, sa svjetiljkom u ruci stade ispitivatinajskrovitije uglove termitnjaka. I tako pronađe ono, što je nazivao glavnim skladištemtermita, to jest mjesto, na kom su ti radni kukci gomilali namirnice za svoje naselje.To je bila neka šupljina u zidu, nedaleko od matične šup^ ljine, koju je Herkul uklonio,kao i šupljine namijenjene1 ■mladim ličinkama.U tom skladištu stric Benedikt pokupi nekoliko komadića gume i nešto biljnog soka tekstvrdnuta — a to je dokazivalo, da su te stvari termiti donijeli nedavno izvana.— Ali ne — uzviknu on — ne! — Kao da se s nekim pre-pirao. — Ne! Ovaj termitnjak nijedavno napušten!— A tko vam kaže, da jest, gospodine Benedikte? — odgovori Dick Sand. — Jeli to bilonedavno ili nije, za nas je samo to važno, da su ga termiti napustili, jer smo imali zauzetinjihovo mjesto!— Važno bi bilo — odgovori stric Benedikt — da doznamo, zbog čega su ga oninapustili. Juče, -čak još i jutros, ti su pronicavi mrežokrilcii stanovali u termitnjaku, štodokazuju ovi tekući sokovi, a večeras.,.i Nekad su termite smatrali mrežokrilcima, dok ih sada drže posebnom skupinom



kukaca, »grizličarima«, koji su najbliži žoharima. — Ur.— što iz toga zaključujete, gospodine Benedikte? — zapita Dick Sand.— Da ih je neko tajno predosjećanje potaklo, da odu iz termitnjaka. Ne samo da nijedantermit nije ostao u šupljinama, nego su se pobrinuli da odnesu čak i mlade ličinke, jer nijednu jedinu nisam našao! Zato ponavljam, da sve to nije urađeno bez razloga, i da su tioštroumni kukci predvidjeli neku blisku opasnost!— Predvidjeli su da ćemo mi upasti u njihov stan! — odgovori Herkul smijući se.— Zaista! — odgovori stric Benedikt, koga se bolno doj-moi odgovor čestitog crnca. —Zar mislite, da vi tako snažni predstavljate neku opasnost za te hrabre kukce? Nekolikotisuća tih mrežokrjlaca brzo bi vas oglodali do kostiju, kad bi vas našli mrtva na putu.— Mrtva, zacijelo! — odgovori Herkul koji nije htio popustiti, ali živ bih ih smrvio čitavegomile!— Smrvili biste sto tisuća, pet stotina tisuća, milijun! — odgovori stric Benedikt ljutećise, ali ne bi milijardu, a milijarda njih pojela bi vas živog ili mrtvog, i to do posljednjegdjelića!Za vrijeme ovog raspravljanja, koje je bilo manje izlišno nego što bi se moglo misliti, DickSand je razmišljao o onoj primjedbi strica Benedikta. Nema sumnje, da je učenjak do-voljno poznavao ćud termita i da se nije nimalo varao, kad je tvrdio, da ih je neki tajninagon opomenuo, te su nedavno otišli iz termitnjaka; znači, da je možda uistinu biloopasno stanovati u njemu.Ali, budući da nije moglo biti ni govora o napuštanju skloništa sada, kad je oluja bjesnjelanevjerojatnom žestinom, Dick Sand nije tražio više objašnjenja o onom, što se činiloprilično neobjašnjivim, i zadovolji se odgovorom:— Dakle, gospodine Benedikte, kad su termiti ostavili svoje namirnice u ovommravinjaku, ne zaboravimo, da smo i mi donijeli svoje, i večerajmo. Sutra, kad olujaprestane, razmislit ćemo, što nam je dalje činiti.Tada stadoše spremati večeru, jer makar koliko bili umorni, umor nije mogao oslabiti tektih snažnih pješaka. I konzerve, kojih su imali još za dva dana, bile su im dobro došle.Dvopek nije bio ovlažen, i za nekoliko časaka se čulo, kako praska pod čvrstim zubimaDicka Sanda i njegovih pra-13  Petnaestogodišnji kapetan193tilaca. Među Herkulovim čeljustima prolazio je lcao zrno pod mlinskim kamenom. Onnije grickao nego mljeo!Samo je gospođa "VVeldon silom jela, iako je Dick Sand navaljivao da jede. činilo muse,.da je ta hrabra žena postala zabrinutija i sumornija nego što je bila dotada. Međutim,njezin je mali Jack bio manje bolestan, groznica mu se nije vratila i sada se odmarao predmajkom u jednoj šupljini nabijenoj odijelom. Dick Sand nije znao, što da misli.Suvišno je i govoriti, da se stric Benedikt dobro najeo, ne zbog toga, što je pazio nakakvoću ili količinu hrane koju je gutao, nego zato, što mu se pružila zgodna prilika, daodrži predavanje iz entomologije o termitima. E! Da je mogao naći jednog termita,jednog jedinog, u napuštenom termit-njaku! Ali, nije bilo nijednog!— Ovi izvanredni kukci — reče on, i ne vodeći računa, da li ga tko sluša — oviizvanredni kukci pripadaju čudnom redu mrežokrilaca, kojima su ticala duža od glave,čeljusti veoma istaknute, stražnja krila većinom jednaka prednjima. Ovaj red ima petporodica: kljunarice, mravolovci, dugovrat-ke,  termiti, obalčari1.  Izlišno je reći,  da sukukci, kojih, stan zauzimamo, možda bespravno, termiti.Tada je Dick Sand veoma pozorno slušao strica Bene-dikta. Da susret s tim termitimanije u njemu pobudio misao, da se možda nalazi na afričkom kontinentu, i ne znajući,



kakva ga je zla kob mogla dovesti ovamo? Mali je bio zabrinut da "to ne uvidi.Govoreći o svom omiljenom predmetu, učenjak se nije više mogao zaustaviti.— Dakle, oznake tih termita jesu: četiri članka na stopalima, gornje čeljusti veomačvrste i neobično jake. Postoji rod kljunarica, rod dugovratka, rod termita, a ovi suposljednji često poznati pod imenom bijelih mrava, u koje se ubraja kobni termit,žutoprsi termit, mračni termit, grizavi termit razorni...— A oni koji su napravili ovaj termitnjak...? — zapita Dick Sand.— To su ratoborni termiti! — odgovori stric Benedikt, koji izgovori to ime, kao što biizgovorio ime Makedonaca ili ime nekog drugog starog ratobornog naroda. — Da!Ratobor-> Danas ubrajamo u mrežokrike samo prve tri porodice, dok su termiti i obalčariposebne skupine kukaca. — Ur.194                                                       '      v      ": ■■■■';■■*■-■■■-<'^Vtni termiti svih veličina! Manja je razlika između Herkulai patuljka, nego između najvećegi najmanjeg kukca te vrste. Među njima ima radnika malenih pet milimetara, vojnika oddeset milimetara, mužjaka i ženki velikih dvadeset milimetara, ali postoji i jedna vrsta,inače veoma zanimljiva, »sirafu«, koji su dugi pola palca, a gornje čeljusti su im kaokliješta, glava veća od tijela, kao u morskog psa! To su morski psi među kukcima, i kad bise taj termit uhvatio ukoštac s morskim psom, kladio bih se, da bi pobijedio termit!— A gdje se obično mogu naći ti termiti — zapita Dick Sand.— U Africi — odgovori stric Benedikt — u središnjim i južnim pokrajinama. Afrika jeprava zemlja termita. Treba pročitati, što je o njima rekao Livingstone u posljednjim bi-lješkama, koje je našao Stanlev! Sretniji nego ja, doktor je imao prilike prisustvovatiupravo homerskom boju, koji se vodio između vojske crnih i crvenih termita. Ovi potonji,koji se zovu »drivers«, a koje urođenici nazivaju sirafuima, odnesoše pobjedu. Oni drugi,»čungui«, pobjegli su i odnijeli sa sobom jaja i mlade, pošto su se prije toga hrabrobranili. Nikada, prema Livingstoneovim riječima, volja za borbom nije bila jača, ni kodčovjeka, ni kod životinja! Ispred tih si-rafua s izdržljivim čeljustima, koje otkidajukomadiće mesa, mora uzmaci i najhrabriji čovjek. I najveće životinje, lavovi i slonovi,bježe ispred njih. Ništa ih ne zadržava, ni drveće, uz koje se uspinju do vrha, ni potoci,koje prelaze preko visećeg mosta, napravljenog ođ njihovih vlastitih tjelesa, koja zakvačejedna za druga! I u kolikom samo broju! Jedan drugi afrički putnik, Du Chailu, gledao jedvanaest sati, kako prolazi jedna četa tih termita, koja se uza sve to nije zaustavljala naputu! Zašto bi se čiidili, kad se vide tolike milijarde? Kukci se množe nevjerojatnomnogo, i, da se vratimo našim ratobornim termitima, utvrđeno je, da ženka snesednevno do šezdeset tisuća jaja! Zato ovi mrežokrilci snabdijevaju urođenike sočnomhranom. Ne znam, prijatelji, ništa bolje na svijetu od prženih termita!— Jeste li ih jeli, gospodine Benedikte? — zapita Herkul.— Nikada — odgovori učeni profesor — ali rado bih ih jeo.— Gdje?— Ovdje.195i1 »■.— Ovdje, nismo u Africi! — reče dosta živo Tom.__ Ne... ne ... — odgovori stric Benedikt — pa ipak sudo sada ti ratnički termiti i njihova naselja zapaženi samo na afričkom kontinentu! Ah!Eto kakvi su putnici! Ne znaju gledati! A! Napokon, to bolje za mene. Pronašao sam zaje-davku u Americi! Toj ću slavi pridodati tu, što sam na istom kontinentu opazio ratobornetermite! Kakve li građe za raspravu, koja će napraviti senzaciju u znanstvenom svijetu



Evrope, a možda i za knjigu velikog formata s tablicama i slikama izvan teksta ...!Bilo je očevidno, da istina nije sinula u glavi strica Bene-dikta. On jadnik i svi njegovisuputnici, osim DickaSandai Toma, vjerovahu, morali su vjerovati, da se nalaze tamo,gdje nisu bili! Trebalo je da nastupe druge slučajnosti, ozbiljnije činjenice, nego što suznanstvene rijetkosti, pa da uvide, da su u zabludi!Tada je bilo devet sati uveče. Stric Benedikt je dugo govorio. Je li .primijetio, da su senjegovi slušaoci, podbočeni u svojim šupljinama malo-pomalo uspravljali, dok je ondržao predavanje iz entomologije? Ne, zacijelo nije. On je predavao za sebe. Dick Sand ganije više ispitivao i ostao je nepomičan, iako nije spavao. Herkul je ustrajao dulje odostalih; ali mu umor uskoro sklopi oči i zatvori uši.Strip Benedikt nastavi raspravljanjem još neko vrijeme. Ali ga napokon svlada san, i onse vrati u gornju šupljinu cunja, u kojoj je već prije bio izabrao sebi stan.Tada zavlada duboki mir u termita jaku, dok je oluja ispunjavala prostor trijeskom isijevanjem. .Ništa nije nagovještavalo da je potop pri kraju.Svjetiljka bješe utrnuta. U cunju je vladao potpun mralc.Svi su spavali, bez sumnje. Samo Dick Sand nije u snu tražio odmora, koji mu je,međutim, bio toliko potreban. Bio se udubio u svoje misli. Mislio je na svoje suputnike,koje je želio spasiti bilo što bilo. Nasukavanje Pilgrima nije značilo kraj njihovih okrutnihiskušenja; prijetila su im druga, još strasnija, ako padnu u ruke urođenicima.A kako da se za vrijeme povratka obali izbjegne ta opasnost gora od svih? Očevidno je,da ih Harris i Negoro nisu odveli na sto milja u unutrašnjost Angole bez tajne namjere,da ih se dokopaju! Ali, što li je smišljao onaj bijedni Portugalac? Na koga je bio kivan?Mali je ponavljao u sebi, daje196samo on navukao na sebe njegovu mržnju, i tada je ispitivao sve nemile događaje, koji suse desili za vrijeme putovanja Pilgrima, susret s pjodrtinom broda i s crncima, gonjenjekitovca, nestanak kapetana Hulla i njegove posade!Dick Sand se našao tada, sa svojih petnaest godina, kao kapetan broda, koji će uskoroostati bez' kompasa i brzinomjera zbog zločinačke Negorove spletke. Iskrsnu mu predoči prizor, kako je autoritativno nastupio prema drskom kuharu,, prijeteći mu da će gabaciti u okove ili mu razmrskati glavu revolverom! Ah! Zašto se tada kolebala njegovaruka! Negorov bi leš bio bačen u more, i ne bi se dogodile tolike nesreće!Tako je razmišljao mali. Zatim .se njegove misli zaustaviše načas na brodolomu, kojim jezavršeno Pilgrimovo putovanje. Tada se pojavio izdajnik Harris, a područje Južne Ame-rike malo-pomalo se mijenjalo. Bolivija je postajala strašna Angola, sa svojomgrozničavom klimom, svojim divljim zvijerima, i svojim još divljim urođenicima! Je limala družina mogla sve to izbjeći za vrijeme svog povratka na obalu? Hoće li ih onarijeka, koju je Dick Sand tražio, i nadao se, da će je naći, odvesti do primorja s višesigurnosti a s manje umora? On u to nije sumnjao, jer je znao, da je nemoguće pješačitisto milja tim negostoljubivim krajem, posred neprestanih pogibli!— Srećom — govorio je u sebi — gospođa Weldon i svi ostali ne znaju, koliko je opasannaš položaj! Samo stari Tom i ja znamo, da nas je Negoro bacio na afričku obalu i da nasje Harris odvukao duboko u Angolu!Dick Sand je dotle bio došao u svojim mučnim mislima, kad osjeti, kao da je prešao prekonjegova čela neki dah. Na njegovo se rame nasloni nečija ruka, a neki uzbuđen glasprošapta mu na uho:— Sve znam, jadni moj Dick, ali bog nas još može spasiti! Neka bude njegova volja!197vr



RONILONa to neočekivano otkriće Dick Sand ne bi mogao odgovoriti! Uostalom, gospođa Weldonode"odmah na svoje mjesto kraj malog Jacka. Očevidno, ona nije željela reći nešto više otome, a mali ne bi imao hrabrosti da je zadrži.I tako je gospođa Weldon znala, na čemu jerRazni nemili događaji na putu otvorili su injoj oči, a možda i riječ Afrika ....' koju je prethodnog dana tako nesretno izrekao stricBenedikt!— Gospođa VVeldon zna sve — ponavljao je u sebi Dick Sand. — Pa neka, možda je bolje,da je tako! Hrabra žena ne očajava! Ni ja neću očajavati!Sad je Dick Sand jedva čekao svanuće, kako bi mogao ispitati okolicu tog termitskognaselja. Da bi prevezao cijelu svoju malu družinu, bila mu je potrebna rijeka, koja se uli-jeva u Atlantski ocean, njezin brzi tok, a on je nekako predosjećao, da taj riječni tok nijedaleko. Ali, trebalo je prije svega izbjeći susret s urođenicima, koji možda idu za njimapod vodstvom Harrisa i Negora.Ali još nije svitalo.Nikakva svjetlost nije ulazila unutra kroz donji otvor cunja. Tutnjava, koja je zbogdebelih zidova bila prigušena, pokazivaše,' da oluja ne popušta. Slušajući pozorno, DickSand začu, također, kako žestoko pada kiša po podnožju ter-mitnjaka, a kako krupnekapi nisu više udarale u čvrsto tlo, trebalo je zaključiti, da je bila poplavljena cijelaravnica.Moglo je biti oko jedanaest sati. Dick Sand osjeti tada, da će ga uspavati neko mrtvilo, akone i pravi san. To bi mu bio odmor.Ali baš onda, kad je htio podleći snu, prisjeti se, da bi se, zbog slijeganja nakvašene gline,donji otvor mogao zatvoriti. Zrak više ne bi mogao ulaziti izvana, a unutra bi ga disanjedeset osoba brzo pokvarilo ugljičnom kiselinom. Zato se Dick Sand prikrade do zemljišta,koje je bilo uzdigao glinom od šupljina prvog kata.Ta je uzvišica bila još sasvim suha, a rupa potpuno slobodna. Zrak je nesmetano ulazio .učunj, a s njim i nešto198           .    . ',; . v ■■..;. ■_ ■' ■'■■■.:   .■ ■ 'svjetlosti od sijevanja, i tutnjava oluje, koju potopska kiša nije mogla utišati.Dick Sand se osvjedoči da je sve u redu. činilo se, da zasad nikakva opasnost nije prijetilatim ljudskim termitima, koji su došli u naselje mrežokrilaca. Zato mali pomisli, da seoporavi s nekoliko sati sna, jer je već osjećao njegovo djelovanje.Ali, iz krajnjeg opreza, Dick Sand leže na nasutu glinu, u podnožju cunja, nadomak uskešupljine. Na taj se način ne bi unutra ništa neugodno moglo desiti, a da on prvi neprimijeti. A probudilo bi ga također svanuće i mogao bi početi ispitivanjem ravnice.Dick Sand leže, prislonivši glavu uza zid, s puškom pod rukom, i zaspa gotovo odmah. Nebi znao reći, koliko je trajalo to drijemanje, kad ga probudi neka jaka studen.On se podiže i spazi, veoma nespokojan, da je voda prodirala u termitnjak, i to takonaglo, da bi se za nekoliko časaka mogla popeti do kata šupljine u kojima su se nalaziliTom i Herkul.Dick Sand ih probudi i obavijesti o tom novom zapletu.Zapališe svjetiljku i odmah osvijetliše unutrašnjost cunja.Voda se bješe zaustavila na visini od pet stopa oprilike, i ustalila se.— što se dogodilo, Dick — zapita gospođa Weldon.— Ništa — odgovori mali. — Poplavljen je unutrašnji dio cunja. Možda se za vrijemeoluje izlila po ravnici neka obližnja rijeka.— Dobro! — reče Herkul — to znači, da je rijeka tu negdje!— Da — odgovori Dick Sand — i ona će nas odnijeti na obalu. Budite spokojni, gospođo



VVeldon, voda ne može zahvatiti ni vas ni malog Jacka, ni Nanu, ni gospodina Benedikta!Gospođa VVeldon ne odgovori, što se tiče strica Benedikta, on je spavao kao pravi termit.Crnci, nagnuti nad tu mirnu površinu vode, koja je odbijala svjetlost svjetiljke, očekivalisu, da im Dick Sand, koji je mjerio visinu poplave, kaže što treba da rade.Pošto je sklonio namirnice i oružje izvan dohvata poplave, Dick Sand ušutje.— Voda je prodrla kroz otvor? — reče Tom.199— Da — odgovori Dick Sand — i sad se čist zrak ne može obnavljati.— Ne bismo li mogli napraviti rupu u zidu, iznad visine vode? — zapita stari crnac.— Bez sumnje... Tom; ali, ako je voda unutra visoka metar i pol, vani je možda dva i polmetra... čak i. više.— Mislite, gospodine Dick?— Mislim, Tom, da je voda, penjući se u unutrašnjost termitnjaka, morala zgusnuti zraku njegov gornji dio, i da sada taj zrak sprečava vodu da se penje. Ali ako napravimo nazidu otvor, kroz koji bi zrak izlazio, onda će se voda popeti do visine, na kojoj  se nalazivani, ili će se, ako prijeđe rupu, penjati, dok je zgusnuti zrak opet ne zaustavi. Mi moramobiti ovdje kao radnici u ronilu.—■ što da se onda radi? — zapita Tom.— Treba dobro razmisliti prije nego počnemo raditi — odgovori Dick Sand. —Nesmotrenost bi nas mogla stajati života!Primjedba malog je bila sasvim tačna. Imao je pravo, kad je usporedio čunj s ronilom.Samo se u toj napravi zrak neprestano obnavlja pomoću pumpa, ronioci dobro dišu, i ne-maju drugih nezgoda, osim onih, koje nastaju zbog duga boravka u zgusnutu zraku, kojinije pod normalnim pritiskom.Ali ovdje, osim tih nezgoda, prostor je prodiranjem vođe bio smanjen za trećinu, a zrakbi se mogao obnavljati samo onda, ako bi pomoću neke rupe došao u vezu s vanjskimzrakom.Jesu li mogli, ne izlažući se opasnostima, o kojima je govorio Dick Sand, probušiti turupu, a da im se položaj ne pogorša?Bilo je, međutim, sigurno, da se tada voda bila 7austavila na visini, koju je moglapremašiti pod djelovanjem samo dvaju uzroka: ako probuše rupe, i ako voda vani budena većoj visini; ili, ako se vani voda još popne. U ta bi dva slučaja u unutrašnjosti cunjaostao samo jedan mali prostor, u kom bi se zrak još više zgusnuo, jer se ne bi mogaoobnavljati.Ali, zar nije poplava mogla otrgnuti termitnjak od, zemlje i prevrnuti ga, a to bi bilakrajnja opasnost za one, koji se nalaze u njemu? Ne, kao ni kolibu dabra, jer se svojimtemeljem veoma čvrsto drži za tlo.200Tako je najstrašniju slučajnost predstavljalo trajanje oluje, i, prema tome, porastpoplave. Voda, visoka devet i pol metara na ravnici, pokrila bi čunj od pet i pol metara, istisla bi zrak unutra pod-pritiskom čitave jedne atmosfere. Dakle, razmislivši dobro, DickSand se poboja, da ta poplava ne dobije ogromne razmjere. Zaista, ona nije mogla nastatisamo zbog te jake kiše, koja je lijevala iz oblaka. Vjerojatno je neka obližnja rijeka,narasla olujom, probila svoje obale i razlila se po toj ravnici, koja je niža od nje. I tko biustvrdio, da termitnjak u tom slučaju ne bi bio potpuno preplavljen, i da se iz njega ne bi-više moglo izaći čak ni kroz gornji .svod, koji bi se mogao i brzo i lako porušiti!Dick Sand se u skrajnjoj zabrinutosti pitao što da radi. Je li trebalo čekati ili ubrzatirasplet položaja, pošto ispita pravo stanje stvari.Tada je bilo tri sata ujutro. Svi su slušali nepomični, šutljivi. Vrlo je oslabljena buka



izvana dopirala kroz začep-ljen otvor. Ipak je neka nejasna buka, velika i neprestana,pokazivala, da borba elemenata nije još prestala.Stari Tom primijeti tada da se voda postepeno penje.— Da — odgovori Dick Šand — ako se penje, premda zrak ne može izlaziti van, znači, davoda nadolazi i da ga sve više potiskuje!                               •— Zasada je to malenkost — reče Tom.— Bez sumnje — odgovori Dick Sand — ali dbkle će se penjati voda?—- Gospodine Dick — zapita Bat — hoćete li, da ja izađem iz termitnjaka. Ronit ću ipokušat ću se probiti kroz rupu.— Bolje je da ja pokušam — odgovori Dick Sand.— Ne, gospodine Dick, ne — odgovori živo stari Tom. — Pustite mog sina, imajtepovjerenja u njegovu okretnost. Ako se on ne uzmogne vratiti, vi ste nam potrebni ovdje!Zatim nastavi tiše:— Ne zaboravite gospođu Weldon i malog Jacka!— Dobro — odgovori Dick Sand. — Hajdete, dakle, Bat. Ako je termitnjak preplavljen,nemojte se vraćati ovamo. I mi ćemo pokušati izaći na isti način. Ali, ako čunj još viri nadvodom, udarajte jako u njegov svod sjekirom, koju ćete dobiti. Mi ćemo vas čuti, i to ćenam biti znak, da ga srušimo iznutra. Jeste li razumjeli?201I i— Jesam, gospodine Dick — odgovori Bat.— Naprijed,  dakle,  momče! — dodade  stari  Tom i stisnu ruku svom sinu.Pošto se Bat dobro opskrbio zrakom, uvlačeći ga dugo, zaroni u vodu, koje je dubinaprelazila metar i pol. To je bio dosta težak posao, jer je morao potražiti unutrašnji otvor,da se kroz nj probije, a zatim da izbije na vanjsku površinu vode. To je morao brzoizvršiti.Prođe skoro pola minute. Prema tome, Dick Sand je mislio, da je Bat uspio izaći van, kadse crnac pomoli.— što je? — uzviknu Dick Sand.— Rupa je začepijena ruševinama! — odgovori Bat, čim je odahnuo.— Začepljena! — ponovi Tom.— Da! — odgovori Bat- — Voda je vjerojatno rastvorila glinu ... Pipao sam rukama pozidovima... nema više rupe!Dick Sand zavrti glavom. On je sa svojim suputnicima bio sasvim zatvoren u tom cunju,koji je voda možda preplavila.— Ako nema više rupe — reče tada Herkul — treba napraviti drugu!— čekajte — odgovori mali zaustavljajući Herkula, koji se spremao da zaroni, sasjekirom u ruci.Dick Sand je razmišljao nekoliko trenutaka. Zatim će:— Učinit ćemo drukčije — reče on. — Glavno je doznati, da li je voda sasvim pokrilatermitnjak ili nije. Ako napravimo mali otvor na vrhu cunja, vidjet ćemo, kako je. Ali, akobi termitnjak bio preplavljen, voda bi ga cijelog ispunila te bismo  propali.  Zato   opreznona  posao...— Ali brzo! — odgovori Tom.Zaista, voda se polako penjala i bila je u unutrašnjosti cunja dosegla visinu oko dvametra. Osim gospođe Weldon, njezina sina, strica Benedikta i Nane, koji su se bili skloniliu gornjim šupljinama, svi su bili napola ogrezli u vodi.Dakle, moralo se brzo raditi, kao što je predložio Dick Sand.Dick Sand odluči da probuše rupu na zidu od gline, stopu iznad unutrašnje vode, prema



tome dva i pol metra od zemlje.Ako kroz tu rupu dođu u vezu s vanjskim zrakom, znači, da čunj viri nad vodom. Ako bi,naprotiv, rupa bila probu-202šena ispod vanjske površine vode, unutrašnji bi zrak bio još više stisnut i u tom bi jeslučaju trebalo brzo zatvoriti; inače bi se -voda popela do otvora. Zatim bi ponovo napra-vili rupu za stopu više i tako redom. Ali ako napokon na' gornjem dijelu svoda ne naiđuna vanjski zrak, znači da je voda u ravnici premašila četiri i pol metra, i da je cijelotermitsko selo preplavljeno. Kakvi bi onda bili izgledi zarobljenika u termitnjaku, da sespase od najstrašnije smrti, smrti laganog zagušivanja!Sve je to znao Dick Sand, ali ga njegova hladnokrvnost ne popusti ni jednog trenutka.. Onje jasno proračunao posljedice pokusa, koji će poduzeti. Uostalom, nije se moglo višečekati. Zagušivanje je bilo opasno u tom tijesnom prostoru, koji se svakog časasmanjivao, u sredini, koja je već bila zasićena ugljičnom kiselinom!Najbolje oruđe, koje je Dick Sand mogao upotrijebiti za bušenje rupe u zidu, bila je jednašipka od puške, na vrhu koje se nalazila sprava za pražnjenje puške. Vrteći se brzo, vijakje bušio glinu kao velika burgija, i rupa se postepeno dubla. Nije, dakle, mogao imatinečeg drugog osim te šipke., ali i to je bilo dovoljno. Zrak bi skroz dobro prolazio.Herkul je s izdignutom svjetiljkom svijetlio Dicku Sandu. Imali su u rezervi nekolikosvijeća i nisu imali razloga da se boje, da će ostati bez svjetlosti-Minutu nakon započetog rada šipka pođe slobodno kroz zid. Odmah se začu neki priličnonejasan šum, sličan šumu ribljih mjehura, kad se probijaju kroz vodeni stup. Zrak jeizlazio van, a istovremeno se voda u cunju pope i zaustavi u visini rupe; to je značilo, dasu je probušili suviše nisko, to jest ispod vodene mase.— Ponovo na posao! — reče hladno mali, pošto je brzo začepio rupu šakom gline.U cunju je voda opet zastala na istoj visini, ali preostali je prostor bio smanjen za više oddvadeset i jedan centimetar. Teško se disalo, jer je počelo nestajati kisika. To se zapažaloi po svjetlosti svjetiljke, koja je bivala sve crvenija i gubila od svog sjaja.Na stopu iznad prve rupe Dick Sand poče na isti način bušiti drugu. Ako im pokušaj ne biuspio, voda bi se još popela u čunj... Ali, trebalo je pokušati sreću.203Dok je Dick Sand okretao svrdlo, začu se najednom kako viče stric Benedikt:— Pa dabome! Eto ... eto... eto zbog čega! Herkul podigne svjetiljku i osvijetli stricaBenedikta,kojega je lice izražavalo najveće zadovoljstvo.— Da — ponovi on — eto zbog čega su ti inteligentni termiti  otišli  iz  termitnjaka!Predosjetili  su  poplavu!   El nagon,  prijatelji,  nagon!   Termiti  su   dosjetljiviji  od  nas,mnogo dosjetljiviji!To je bila sva pouka, koju je stric Benedikt izveo iz sadašnjeg položaja.Tad je Dick Sand izvlačio šipku, koja je bila prošla kroza zid. Začu se neko šištanje. Vodase pope još za jednu stopu u cunju... Rupa nije naišla na slobodni zrak vani.Stanje je bilo strašno. Gospođa Weldon, gotovo zahvaćena vodom, bila je izdigla narukama malog Jacka. Svi sa se gušili u tom tijesnom prostoru. Uši su im zujale. Svjetiljkaje slabo svijetlila.— Zar je cijeli čunj pod vodom? — prošapta Dick Sand. Da bi to doznao, trebalo je daprobuši treću rupu nasamom vrhu svoda.Ali, ako taj posljednji pokušaj ne uspije, onda im je preostalo samo da se poguše, daodmah pomru. Zrak koji, se još nalazio unutri, izašao bi kroz gornji otvor, i voda bi



ispunila cijeli čunj!— Gospođo Weldon — reče tada Dick Sand — vama je poznat naš položaj. Ako,oklijevamo, ostat ćemo bez zraka. .Ako i treći pokušaj propadne, voda će ispuniti cioprostor. Još ima nade samo onda, ako je vrh cunja viši od površine poplavljene   vode.Treba  izvršiti   taj   posljednji   pokušaj. Pristajete li?— Da, Dick! — odgovori gospođa Weldon.Tada se ugasi svjetiljka u prostoru, u kom više nije bilo uvjeta da gori. Gospođa VVeldon injezino društvo zapadoše u potpun mrak.Dick Sand se bio popeo na Herkulova ramena. Držao se za jednu pobočnu šupljinu i samomu je glava virila iz vode. Gospođa VVeldon, Jack i stric Benedikt bjehu se zgurili naposljednjem katu šupljina.Dick Sand načne zid, a njegova se šipka brzo zarine u glinu. Na tom je mjestu zid biodeblji, tvrđi i teži za bušenje.204Dick Sand se žurio, strahovito zabrinut, jer je kroz ovu tijesnu rupu imao proći ili život sazrakom ili smrt s vodom!Odjednom se začu jasno šištanje. Zgusnuti zrak pokulja napolje... Ali kroz otvor uđejedna zraka svjetlosti. Voda se pope samo za dvadeset i jedan centimetar i zaustavi se teDick Sand nije morao zatvarati rupu. Izjednačila se unutrašnja visina vode s vanjskom.Vrh cunja je virio iznad vode. Bila je spašena gospođa Weldon i njezino društvo!Odmah poslije razdraganog »hura«, u kom se isticao Herkulov gromki glas, počeše raditinoževi.Žestoko navališe na svod, i on se malo-pomalo mrvio. Rupa se širila, čist je zrak obilnostrujio unutra, a s njim i prve zrake sunca, koje se rađalo. Kad se skine svod s cunja, bitće im se lako popeti na njegov zid i tada će promisliti, kako bi dospjeli do nekakve bliskeuzvišice, osigurane od svake poplave.Prvi se pope na vrh cunja Dick Sand... i kriknu nehotice.Zrakom prođe onaj naročiti šum, veoma poznat afričkim putnicima, što ga prave strijelepri prolazu zrakom.Dick Sand je imao vremena opaziti na sto koraka od termitnjaka logor, a na deset korakaod cunja, na preplavljenoj  ravnici, duge čamce pune urođenika.Iz jednog od tih čamaca poletjelo je mnoštvo strijela, kad se glava malog pomolila izrupe.Dick Sand je jednom riječju sve kazao svojim drugovima. Zgrabivši pušku, ponovo se, upratnji Herkula, Akte-ona i Bata, pojavi na vrhu cunja, i svi skupa pripucaše. na jedančamac.Nekoliko urođenika popadaše, a urlikanja, praćena puš-čanom paljbom, odgovoriše -napucnjavu vatrenog  oružja.Ali, što su mogli Dick Sand i njegovi drugovi protiv stotine Afričana, koji ih opkoliše sasvih strana!Napadoše termitnjak. Sve su silom izvukli: gospođu VVeldon, njezino dijete, stricaBenedikta, ne ostavljajući im vremena da izmijene koju riječ ni da posljednji put stisnujedni drugima ruku. Vidjeli su, da ih razdvajaju, bez sumnje na temelju nekog izdatognaloga.Prvi čamac odvede gospođu VVeldon, malog Jacka i strica Benedikta. Dick Sand je vidio,kako iščezoše usred logora....:■■ ■ , ,:■.   :   . .:■: - :                                           205Njega, zajedno sa starim Tomom, Herkulom, Batom, Akteonom i Austinom strpaše udrugi čamac, koji se uputi nekoj drugoj tački na brežuljku.



Dvadeset urođenika uđoše u taj čamac, a za njima je išlo pet drugih. Nisu se moglioduprijeti, pa ipak Dick Sand i njegovi drugovi to pokušaše. Raniše nekoliko vojnika izpratnje i zacijelo bi životom platili zbog tog protivljenja, da nije bilo izričite naredbe, daih se poštedi.Prijeđoše put za nekoliko časaka. Ali, kad je čamac pristajao, Herkul snažno skoči i poletina kopno. Dva urođenika pojuriše za njim; ali div je zamahivao puškom kao buzdovanomi   urođenici  popadaše,  razmrskanih  lubanja.U tren oka Herkul iščeznu pod sjenom drveća, obasut pljuskom metaka, baš onda, kad suDicka Sanda i njegove drugove, pošto su ih iskrcali na kopno, vezali kao robove!VIILOGOR NA OBALAMA COANZESasvim se promijenio izgled krajine, otkako je poplava napravila jezero od ravnice, nakojoj se nalazilo termitsko selo. Oko dvadeset termitnjaka virilo je iz vode svojim čunje-vima, i to su bile jedine istaknute tačke na toj širokoj kotlini.To se u toku noći izlila Coanza, kojoj su pritoke nadošle uslijed oluje.Ta Coanza, jedna od rijeka Angole, ulijeva se u Atlantski ocean na sto milja od mjesta,gdje se nasukao Pilgrim. Tu je rijeku nekoliko godina kasnije prešao poručnik Cameron,prije nego je dospio u Benguelu. Coanza je imala postati unutrašnje prevozno sredstvotog dijela portugalske kolonije. Parobrodi su već plovili njezinim donjim tokom, a nećeproći ni deset godina, pa će ploviti i njezinim gornjim koritom. .Prema tome je Dick Sandpametno radio, kad je na sjeveru tražio neku plovnu rijeku. Ona rječica, pored koje jeišao, tu se ulijeva u samu Coanzu. Da nije bilo onog iznenadnog napadaja, od kojeg ganišta nije moglo sačuvati, on bi naišao na nju jednu milju dalje; ukrcao bi se sa svojompratnjom na splav, koju bi lako napravili, i imali bi mnogo vjerojat-206nosti, da će se spasiti Coanzom do portugalskih trgovišta, gdje pristaju parobrodi. Tamobi bili sigurno spašeni.Nije se tako dogodilo.Logor, koji je spazio Dick Sand, bio je smješten na uzvisini u blizini onog termitnjaka, ukoji ga je zla kob bacila kao u klopku. Na vrhu te uzvisine uzdizala se jedna ogromna si-komora1, koja bi svojim ogromnim granama zakrila pet stotina ljudi. Tko nije vidio todivovsko afričko drveće, ne može ga ni zamisliti. Njegove su grane kao neka šuma, ukojoj se može izgubiti. Dalje, one banane, kod kojih se u plodu ne stvara sjemenje,upotpunjuju okvir tog prostranog predjela.Pod zaklonom sikomore, skrivena kao u kakvom tajnom skloništu, odmarala se cijelajedna karavana, ona, o dolasku koje je Harris obavijestio Negora. Ta mnogobrojnapovorka urođenika, koje su agenti Alveza, trgovca robljem, otrgli od njihovih sela, išla jeprema tržištu Kazonnde. Odatle se, prema potrebi, robovi odašilju ili u male lukezapadnog primorja, ili u N'yangweju, k predjelu velikih jezera, a onda ih razdijelile biloprema Gornjem Egiptu, bilo prema poslovnicama u Zanzibaru.Čim su stigli u logor, prema Dicku Sandu i njegovim drugovima ponašali su se kao premarobovima. S Tomom, s njegovim sinom Austinom, Akteonom i jadnom Nan, koji su bilicrnačkog porijekla, iako nisu pripadali afričkoj rasi, postupali su kao s urođeničkimzarobljenicima. Kad su ih razoružali, usprkos najžešćem otporu, držali su ih za vrat podvojicu, nekom motkom, nalik na jaram, dugom šest do sedam stopa, koja se nakrajevima račvala i zatvarala gvozdenom šipkom. I tako su morali ići u red jedan izadrugog, i nisu se mogli udaljiti ni desno ni lijevo. Uz to su iz opreznosti bili teškimlancem privezani jedan za drugog preko pojasa. Ruke su im bile slobodne, da bi nosilibreme, noge slobodne, da bi mogli ići, ali nisu mogli pobjeći. Tako su imali prijeći stotine



milja pod udarcima havildareva biča! Razdvojeni, skrhani malaksalošću, koja je nastalanakon njihove borbe s crncima, nisu se više micali! Da su barem mogli pobjeći sHerkulom 1 A čemu se mogao nadati bjegunac? I pored sve svoje snage, što će moći utom negostoljubivom kraju, gdje je sve protiv njega:  glad,  osamljenost,  zvijeri,urođenici...?  Možda  će> Ficus  Sycomorus, biljka iz  porodice  dudova,  srodna  smokvi, vrlo  čvrsta drveta. —Ur.207
■uskoro pozavidjeti svojini drugovima? A oni, međutim, nisu mogli očekivati nikakvumilost od vođa karavane, Arapa ili Portugalaca, koji su govorili nerazumljivim jezikom, is njima saobraćali samo pogledima i prijetećim pokretima.Dick Sand nije bio vezan za drugog roba. On je bio bijelac, i nisu se bez sumnje usudili snjim postupati kao s ostalima. Razoružali su ga, noge i ruke su mu bile slobodne, ali jejedan havildar osobito pazio na njega. Promatrao je logor i neprestano očekivao, da sepojavi Negoro ili Harris. Prevario se. Međutim, on je bio uvjeren, da su ta dva bijednikaupravljali napadajem na termitnjak.Pade mu na pamet misao, da su gospođu Weldon, malog Jacka i strica Benedikta zasebnoodveli prema naredbi Ame-ričanina ili Portugalca. Pošto nije vidio ni jednog ni drugog,on je govorio u sebi, da ta dva sukrivca prate možda svoje žrtve. Kamo su ih vodili? štosu namislili s njima? To je "bila njegova najbolnija briga. Dick Sand je zaboravio na sebe imislio na gospođu Weldon i na njezine.Karavana u logoru pod orijaškom sikomorom nije brojila manje od osam stotina ljudi,odnosno pet stotina robova oba spola, dvjesta vojnika, nosača ili pljačkaša, zatim čuvara,Tiavildara, agenata i vođa.Vođe su bili arapskog ili portugalskog porijekla. Teško je zamisliti zvjerstva, što ih tanečovječna bića čine prema svojim zarobljenicima. Bez prekida ih tuku, a one, koji padnuuslijed iznemoglosti, te nisu za prodaju, dotuku puškama ili noževima. Tako ih drže ustrahu;, ali, zbog takva postupka karavana stigne umanjena za polovinu, bilo da nekirobovi pobjegnu, bilo da oni, koji pomru od iznemoglosti, svojim kostima obilježe dugeputove  od unutrašnjosti  do obale.Jasno je, da su agenti evropskog porijekla, najčešće Portugalci, obične hulje, koje jeodbacila njihova zemlja, osuđe-' jiici, odbjegli robijaši, bivši trgovci crnačkim robljem,koje nisu uspjeli objesiti, jednom riječju, ljudski izrod. Takav je Negoro, takav je Harris,sada u službi jednog od najvećih trgovaca robljem u Središnjoj Africi, Jose-AntonijaAlveza, koga dobro poznaju pokrajinski trgovci, o kome je poručnik Cameron ostaviozanimljivih podataka.Vojnici, koji prate roblje, obično su urođenici u službi trgovaca robljem. Ti trgovcinemaju isključivo pravo na one potjere radi hvatanja robova. Crnačke poglavice vodeokrut-208ne ratove u tom cilju. Tada, oni koji su pobijeđeni: odrasli, žene i djeca postaju robovi,koje pobjednici prodaju trgovcima za nekoliko metara pamučnog platna, za barut, za va-treno oružje, za ružičaste ili crvene bisere, a često, kaže Livingstone, kad vlada glad, čak iza nekoliko zrna kukuruza.Vojnici, koji su pratili karavanu starog Alveza, mogli su dati tačnu sliku, kakva je afričkavojska.To je rulja crnačkih razbojnika, gotovo golih, koji zama-huju svojim dugimkremenjačama s mnogo bakrenih prste* nova na cijevi. S takvom pratnjom, kojoj sepridružuju pljačkaši, koji nisu bolji, agenti često imaju muke. Protive se njihovim



naredbama, sami određuju, gdje će se i koliko odmarati, prijete, da će otići od njih, iagenti češće moraju popustiti pred zahtjevima te nedisciplinirane vojske.Premda robovi, ljudi i žene, obično moraju nositi tovare, dok je karavana u pokretu, imajoš i pokoji »nosač«, koji ih prati. Zovu ih »pagazi«, i nose svežnjeve skupocjenih pred-meta, uglavnom bjelokosti. Ponekad su slonovi zubi toliko •veliki, da su teški do šezdesetfunti te ih moraju po dva pa-gaza nositi do poslovnice, odakle se ta skupocjena roba šaljena tržišta u Khartum, Zanzibar i Natal. Kad stignu, ti pagazi dobivaju ugovorenu nagradu,koja se sastoji iz dvadesetak metara pamučnog platna ili one tkanine, koju zovu »meri-kani«. Ili im daju malo baruta, šaku školjkica, koje služe kao novac, nekoliko bisera, iliako nemaju drugog novca, čak i one robove, koji se teško mogu prodati.Među pet stotina robova, koliko ih je bilo u karavani, bilo je malo zrelih ljudi. To je zbogtoga, što nemilosrdno poubijaju ili povješaju o drveće sve urođenike preko četrdesetgodina, čim završe potjeru i zapale selo. Na tržišta idu samo muška i ženska mladež idjeca. Nakon tih hajki na čovjeka, jedva ako pretekne deseti dio pobijeđenih. Time seobjašnjava strahovito opadanje stanovništva, zbog čega se pretvaraju u pustinje velikapodručja Ekvatorijalne Afrike.Djeca i odrasli jedva su bili odjeveni u neke dronjke od sukna, koji se prave od korenekog drveća, koje u tom kraju nazivaju »mbuzu«. Ništa se žalosnije ne može zamisliti odstanja tih ljudi: žena izranjenih bičem havildara, ispijene i omršavjele djece, krvavihnogu, djece, koju majke pokušavaju nositi i pored svojih bremena, mladića upregnutih ujarmove, koji više muče nego osuđenički okovi. Da, izgled14  Petnaestogodišnji kapetan209tih polumrtvih nesretnika, kojih je glas bio bezbojan, tih »ebanovih kostura«, kako ih jenazvao Livingstone, ganuo bi i zvjersko srce; ali, prema tim tolikim bijedama ostali suneosjetljivi i okorjeli Arapi, i Portugalci, koji su još okrutniji, prema mišljenju poručnikaCamerona1.Razumije se samo po sebi, da su i za vrijeme pješačenja i za vrijeme odmora strogočuvali zarobljenike. Zato je Dick Sand odmah shvatio, da ne smije ni pokušati bježati. Ali,kako će onda pronaći gospođu Weldon? Bilo je i suviše očigledno, da je nju i njezinodijete odveo Negoro. Portugalcu je bilo stalo, da ih odvoji od njezinih pratilaca iz razloga,koji još nisu bili jasni malom, ali nije mogao sumnjati, da je Negoro bio umiješan, i srcemu se razdiralo pri pomisli na svakakve opasnosti, kojima je bila izložena gospođaWeldon.— Ah — reče mali sam u sebi — kad pomislim, da sam i jednog i drugog od tih bijednikaimao na nišanu svoje puške, i da ih nisam smrvio...Ta je misao bila jedna od onih, što su neprestano mučile Dicka Sanda. Koliko bi senesreća uklonilo smrću, pravednom smrću Harrisa i Negora! Koliko bi patnja uštedioonima, s kojima ti mešetari ljudskim mesom postupaju sada kao s robovima.Pred očima Dicka Sanda izbi odmah sva strahota položaja, u koji je zapala gospođaWeldon i njezin mali Jack. Ni majka ni dijete ne mogahu se osloniti na strica Benedikta.Taj je siromah jedva sebi mogao biti od pomoći! Nedvojbeno je, da su sve troje odvukliprema nekakvu unutrašnjem području Angole. Ali tko je nosio dijete, što je još bolovalo?— Njegova majka, da! njegova majka — ponavljao je u sebi Dick Sand. — Ona će smoćisnage za svoje dijete! Uradit će isto, što rade one jadne robinje; hoće li pasti pod teretomkao i one? Ah! Kad bih se suočio s njezinim krvnicima Jkako bih...i Evo što kaže Cameron: »Da bi dobavili pedeset žena, koje su, prema Alve-zovoi  iziavi,bile njegova svojina, uništeno je deset sela, od kojih je svako ima-kršćana i nazivali  se  Portugalcima, izgledaju nevjerojatni  stanovnicima  prosvijećenih



zemalja.  Nije  moguće,  da je vlada u Lisabonu upoznata  sa zvjerstvima, koja vrše ljudi,što nose njezinu zastavu i hvale se, da su njezini podanici.« J(Put oko svijeta)Napomena:   Bilo je u Portugalu žestokih protesta protiv  tih  Cameronovih tvrdnja. —Bilj. pisca,210                                          . .'■ . ■■"■■ . •.   . ■- ■.■''''■■■■■.? ■- ■•■■■■ *.iNo, on je bio zarobljenik! Tek jedno grlo u toj stoci, što su je havildari tjerali premaunutrašnjosti Afrike! Nije ni to čak znao da li Negoro ili Harris upravljaju povorkom,kojoj pripadaju i njihove žrtve! Ni Dinga ne bjpxe tu da uđe u trag Portugalcu i da objavinjegovo približavanje. Jedino bi Herkul mogao priteći u pomoć jadnoj gospođi Weldon.No, tko će povjerovati u takvo čudo?Dick Sand se ipak čvrsto uhvatio za tu misao. Znao je, da je snažni crnac slobodan. Nijemu bilo ni na kraj pameti da posumnja u njegovu odanost. Sve što je ljudski moguće, Her-kul će sigurno učiniti za gospođu Weldon. Da! Ili će barem pokušati ući im u trag iuspostaviti vezu s njima, ili, ako to ne uspije, on će se pokušati dogovoriti s njim, DickomSan-dom, i možda će ga izbaviti, silom oteti! Zar se ne bi za vrijeme noćnog odmoramogao došuljati među zarobljenike, kad je jednake boje kao i oni, zar ne bi mogaoprevariti budnost vojničke straže, doći do Dicka Sanda, strgnuti s njega okove, odvesti gau šumu, a kad bi njih dvojica bili slobodni, što bi sve mogli učiniti za spas gospođeWeldon! Mogli bi se niz rijeku spustiti do obale, a onda bi Dick Sand, s boljim izgledom uuspjeh i s većim poznavanjem poteškoća, mogao izvesti plan što mu ga je tako kobnoomeo napadaj urođenika.I tako je mali sad strahovao, a sad živio u nadi. Jednom riječi, nije klonuo duhomzahvaljujući svojoj odvažnoj prirodi, i bio je spreman da iskoristi i najmanju povoljnupriliku, koja bi mu se pružila.Bilo mu je važno doznati prije svega ostalog, prema kom tržištu agenti vode povorkurobova. Prema nekoj poslovnici u Angoli, a do tamo bi bilo samo nekoliko dana hoda, iliće ova povorka morati prevaliti još stotine milja kroz Središnju Afriku? Glavno tržištetrgovine robljem nalazilo se u N'yan-gweju, u pokrajini Manvema, na onom podnevniku,koji dijeli afrički kontinent na dva gotovo jednaka dijela, gdje se prostire područje velikihjezera, koja je Livingstone nekoć obilazio. Ali, bilo je daleko od logora u Coanzi do togtrgovišta. Trebalo bi putovati nekoliko mjeseci, da se dođe do nje.To je bila jedna od najvećih briga Dicka Sanda, jer, kad bi jednom došli do N'yangwe, akobi se desilo, da gospođa Weldon, Herkul, ostali crnci i on uspiju pobjeći, koliko bi im biloteško, ako ne i nemoguće vratiti se na primorje, izloženi  opasnostima tako  dugaputovanja!211Ali, Dick Sand je imao pravo, kad je mislio, da će povorka uskoro stići na odredište. Iakonije razumio jezik, kojim su govorili vođe karavane, govorahu sad arapskim, sad afričkimnarječjem, ipak je primijetio, da su često izgovarali ime nekog važnog tržišta u tom kraju.To je bilo ime Kazonnde, a on je znao, da se u tom mjestu naveliko trguje robljem. On jezbog toga prirodno došao na misao, da će se tamo odlučiti o sudbini zarobljenika, bilo daih prodaju poglavici tog područja, bilo nekom bogatom trgovcu iz tog kraja. Nije sevarao.Tako je Dick Sand, upoznat s činjenicama suvremene zemljopisne nauke, znao priličnodobro ono, što se znalo o Kazonndi. Taj gradić udaljen oko četiri stotine milja od SanPablo de Loande i, prema tome, najviše dvjesta pedest milja od logora na Coanzi. DickSand je približno računao na temelju puta, koji je mala družina prešla pod Harrisovimvodstvom. U redovitim prilikama taj se put prelazi od deset do dvanaest dana.



Udvostručujući to vrijeme zbog potreba karavane, koja je iscrpljena dugim putovanjem,Dick Sand je mogao računati, da će put od Coanze do Kazonnde trajati tri nedjelje. DickSand bi bio rado saopćio Tomu i njegovim drugovima ono, što je mislio da zna. Za njih bibilo utješno, kad bi sigurno znali, da ih ne vode usred Afrike, u one kobne predjele izkojih se više ne izlazi. Dakle, bilo bi dovoljno, da im pri prolazu dobaci nekoliko riječi iobavijesti ih o onome, što oni nisu znali. Da li će on uspjeti to reći?Tom i Bat — slučajno su združili oca i sina — Akteon i Austin, upregnuti po dvojica ujarmove, nalazili su se na desnom kraju logora, čuvali su ih jedan havildar i dvana-estakvojnika.Dick Sand; koji se mogao slobodno kretati, odluči malo--pomalo skraćivati razmak, kojiga je odvajao od grupe, u kojoj su bili njegovi drugovi na pedeset koraka od njega. I takopoče raditi na ostvarivanju svog cilja.Veoma je vjerojatno, da je stari Tom pogodio misao Dicka Sanda: jednom riječju, koju jepolako izgovorio, obavijesti svoje drugove, da pripaze. Nisu se micali, samo su gledali islušali.Ubrzo, praveći se ravnodušnim, Dick Sand se približi još za pedeset koraka. Odatle jemogao doviknuti Tomu ime Kazonnde, tako da ga čuje, i reći mu, koliko će vjerojatno tra-212                  , .■.':.. - .,■■■ ,   .        . \ ,.■./:;jati putovanje. Ali, bolje bi bilo, kad bi mogao dopuniti svoja obavještenja i sporazumjetise s njima, kako se moraju držati za vrijeme putovanja. Zato im se i dalje približavao.Srce mu je već kucalo od nade; bio je još samo nekoliko koraka od željenog cilja, kadjedan havildar skoči na njega, kao da je odjednom prozreo njegovu namjeru. Na viku togbezumnika, dotrča deset vojnika i divljački vratiše natrag Dicka Sanda, a Toma i njegovedrugove odvukoše na drugi kraj logora. U svom očaju Dick bješe navalio na havildara;uspio mu je slomiti pušku u rukama, i zamalo što mu je nije istrgnuo, ali.ga istovremenonapade sedam-osam vojnika, te je morao odustati od borbe. Kako su bili razjareni, ubilibi ga, da se nije umiješao jedan od vođa karavane, neki krupni Arapin divljeg izgleda. Toje bio Ibn Hamis, o kome je govorio Harris. On progovori nekoliko riječi, koje Dick Sandnije razumio, a vojnici se udaljiše, primorani otići od svog plijena.Bilo je, dakle, sasvim očevidno, prvo, da je bilo izričito zabranjeno puštati malog da budeu vezi sa svojim drugovima, i drugo, da je bilo naređeno, da mu se poštedi život. Tko jemogao izdati takve naloge osim Harrisa ili Negora?Tada — bilo je devet sati ujutro devetnaestog travnja — odjeknuše hrapavi zvuči roga»coudoua«' i začu se bubanj. Završio je odmor.Svi su odmah bili na nogama: Vođe, vojnici, nosači i robovi. S natovarenim svežnjevima,napravi se nekoliko skupina zarobljenika pod vodstvom jednog havildara, koji razvizastavu blještavih boja.Dadoše znak za polazak.Tada odjeknuše pjesme, ali to nisu pjevali pobjednici nego pobijeđeni.Evo što su govorili u tim pjesmama, u toj prijetnji punoj prostodušne vjere robova protivnjihovih ugnjetavača, protiv njihovih krvnika:»Dovukli ste me na obalu, ali, kad umrem, neću više biti rob, i vratit 'ću se, da vasubijem!«> Vrsta afričkog preživača. — Ur.                                            '2131#./          :■■ VIIIi;'- NEKOLIKO BILJEŽAKA DICKA SANDAIako je jučerašnja oluja bila prestala, vrijeme je ipak bilo veoma uzburkano. Tada je



ustalom bilo vrijeme »mazi-ka«, drugo doba sezone kiša na tom pojasu afričkog podne-blja. Noći će naročito biti kišne jednu, dvije ili tri nedjelje, zbog čega će se samo povećatinevolje karavane.Ona krene toga dana po oblačnom vremenu, i pošto napusti obalu Coanze, iščeznegotovo ravno prema zapadu.Na čelu je išlo oko pedeset vojnika, po stotinu s obje strane povorke, a ostatak pozadi.Teško bi bilo zarobljenicima pobjeći, čak i da nisu bili vezani lancima. Bili su izmiješaniljudi, žene i djeca, a havildari su ih bičevima gonili, da brže idu. Bilo je tu nesretnih majki,koje su dojile jedno dijete, a slobodnom rukom nosile drugo. Neke su vukle mališane,gole, bose, po bodljikavoj travi.Vođa karavane, onaj krvoločni Ibn Hamis, koji se bješe umiješao u borbu između DickaSanda i njegova havildara, nadgledao je cijelu ta gomilu, idući amo-tamo od čela dozačelja duge kolone. Premda se agenti i on nisu mnogo brinuli za nevolje zarobljenika,morali su voditi više računa0  vojnicima, koji su tražili povećanje dnevnog obroka i o pagazima, koji su se htjeliodmarati. Otuda prepirke, često1  psovke. Razjareni havildari neprestano su kažnjavali robove. Samo su se čule prijetnjejednih i bolna zapomaganja drugih,  a oni, koji su išli u zadnjim redovima, gazili suzemljište, koje su oni ispred njih poprskali svojom krvlju.Drugovi Dicka Sanda, koje su neprestano i oprezno održali na čelu povorke, nisu mogliimati nikakve veze s njim.Išli su u redu, u onim teškim jarmovima, koji im nisu dopuštali ni da pokrenu glavom.Bičevi ih nisu štedjeli više nego njihove nesretne suputnike.Bat, upregnut u jaram sa svojim ocem, išao je pred njim, trudeći se, da ne potresa jaram,birajući najbolja mjesta, gdje će staviti nogu, jer je stari Tom imao tuda proći nakonnjega. Od vremena do vremena, kad bi havildar malo zastao, on bi izgovarao po kojuohrabrujuću riječ, od koje su neke dopirale do Toma. Pokušavao bi čak i da uspori hod,kad bi214 ■.'., '    7 7 .■■ . ■ .. ■■- 7 ■■ ■':■■:osjetio, da se Tom umorio. Bila je prava muka za tog dobrog sina, što nije mogaookrenuti glavu svom dobrom ocu, kojeg je veoma volio. Tom je svakako bio zadovoljan,što gleda svog sina, ali je to skupo plaćao. Koliko su puta krupne suze potekle iz njegovihočiju, kad je havildar udarao bičem Bata! To mu je bilo teže, nego da su njega paralibičem.Austin i Akteon su išli nekoliko koraka straga, vezani jedan za drugog, i zlostavljanisvakog časa. Ah! Kako su zavidjeli Herkulu! Makar koliko velike opasnosti bile, koje sumu prijetile u toj divljoj zemlji, mogao se barem poslužiti svojom snagom i braniti svojživot.Za vrijeme prvih trenutaka njihova ropstva, stari je Tom upoznao napokon svojedrugove s pravom istinom. Rekao im je, na njihovo zaprepaštenje, da se nalaze u Africi,da ih je u nju bacilo dvostruko izdajstvo Negora i Harrisa, zatim da su zavedeni i da nemogu očekivati nikakvu milost od svojih gospodara.Ni sa Nanom nisu bolje postupali. Ona je bila u skupini žena, koja se nalazila u sredinipovorke. Vezali su je s jednom mladom majkom, koja je imala dvoje djece, jedno dojenče,a drugo od tri godine, koje je jedva išlo. Nan se sažali i prihvati to nejako biće, a nesretnajoj se robinja zahvali jednom suzom. Nan je, dakle, nosila dijete, i sačuvala gaistovremeno od umora, koji ne bi moglo izdržati, i udaraca, kojih ga ne bi poštedjelihavildari. Ali, to je bio težak teret za staru Nan; bojala se, da je ubrzo ne izda snaga, i tadaje mislila na malog Jacka! Zamišljala ga je u rukama, njegove majke! Veoma je omršavio



radi bolesti, ali je ipak morao biti težak za slabe ruke gospođe Weldon. Gdje li je ona? Štoje bilo s njom? Hoće li je ikada .vidjeti njezina stara služavka?Dicka Sanda su smjestili u stražnjem dijelu povorke. Nije mogao vidjeti ni Toma, ninjegove drugove, ni Nan. Mogao je vidjeti prednji dio karavane samo onda, kad su išliravnicom. Išao je obuzet najcrnjim mislima, od kojih bi ga jedva otrgli povici agenata.Nije mislio ni na samog sebe, ni na umor, što će ga morati izdržati, ni na muke, koje mu jemožda namijenio Negoro! Mislio je samo na gospođu Weldon. Uzalud je gledao, ne bi lipo zemlji, po trnovitim stazama, po niskim granama drveća, našao kakav trag njezinaprolaska. Ona nije mogla proći drugim putem, ako su/:'.: ■■"■>'■: 7:'.V7'                                        215je, kao što se čini, odveli u Kazonndu. Što sve ne bi dao, da samo naiđe na neki znaknjezina odlaska k cilju, kojemu su i njih vodili!U takvu se duševnom i tjelesnom stanju nalazio mali i njegovi drugovi. Ali, makar kolikosu razloga imali da strahuju sami za sebe, makar koliko velike bile njihove osobnepatnje, ipak ih je obuzela samilost gledajući strašnu bijedu žalosne gomile zarobljenika iodvratnu surovost njihovih gospodara. Na žalost, nisu mogli pomoći prvima, niti se odu-prijeti drugima!Čitav predio, koji je ležao istočno od Coanze, bio je sama žurna na putu od nekihdvadeset milja. Drveće je, međutim, bilo rjeđe nego u području bliže obali, bilo zato, štoje propadalo zbog nagrizanja mnogobrojnih kukaca u tom kraju, bilo, što ga obaraju krdaslonova dok je mlado. Prema tome, pješačenje ispod drveća nije bilo ometano, i šikare biviše smetale nego veliko drveće. Istina, bilo je tu u izobilju onih stabljika na kojima rastepamuk, visok sedam do osam stopa, od kojega se pravi tkanina s crnim i bijelimprugama, koja se upotrebljava u unutrašnjosti te pokrajine.Mjestimice se zemljište pretvaralo u gustu džunglu, u kojoj se gubila povorka. Od svihživotinja tog predjela samo bi slonovi i žirafe nadvisivali glavom te trske, koje liče nabambusove, te biljke kojih promjer iznosi pet centimetara. Trebalo je da agenti izvrsnopoznaju taj kraj, pa da ne zalutaju.Karavana je svakog dana polazila u zoru i odmarala se samo jedan sat u podne. Tada suotvarali nekoliko paketa manioka. I ta je hrana veoma škrto dijeljena robovima. Dodavalisu nekakva krumpira, ili kozjeg i telećeg mesa, kad bi vojnici, pri prolazu, opljačkali kojeselo. Ali, zarobljenici su bili toliko umorni, a odmor je bio tako nedostatan, čak i nemogućza vrijeme tih kišnih noći, da su jedva mogli jesti, kad bi nadošao sat dijeljenja živežnihnamirnica. I tako, osam dana nakon odlaska iz Coanze, dvadesetak ih je već bilo po-padalo putem, ostavljeno tako na milost i nemilost zvijerima, koje su se vrzle izapovorke. Lavovi, pantere i leopardi čekali su sigurne žrtve, i svake bi se večeri, nakonsunčeva zalaska, čula njihova rika tako blizu, da su se mogli bojati njihova neposrednanapadaja.Slušajući tu riku, koja je po mraku bila još strasnija, Dick Sand je sa strahom pomišljaona teškoće, koje bi takvi216 ■:.:.;■■ ■■■.,...-'.■ :•;■..:,:               ,., >      . ;. :susreti mogli stvarati Herkulovim pothvatima, na opasnosti, koje su mu prijetile nasvakom koraku. Pa ipak, kad bi mu se pružila prilika da pobjegne, ni on' ne bi. časadvoumio. Uostalom evo bilježaka Dicka Sanda za vrijeme tog putovanja od Coanze doKazonnde. Trebali su dvadeset pet »dana hoda«, da prijeđu dvjesta pedeset milja,razumijevajući pod »danom hoda«, na jeziku trgovaca robljem, deset milja, s odmoromod jednog dana i jedne noći.— Od dvadeset petog do dvadeset sedmog travnja. — Vidio jedno selo sa zidovima odtrske, visokim osam do devet stopa. Polja zasijana kukuruzom, grahom,  sijerkom



raznim orašcima. Dva crnca uhvaćena i zarobljena. Petnaest poubijano. Stanovništvo ubijegu.Sutradan, prešli neku bučnu rijeku, široku sto pedeset jardi1. Skela napravljena od deblastabala privezanih Hanom. Debelo kolje napola izlomljeno. Dvije žene, upregnute u istijaram, skočile u vodu. Jedna sa svojim malim djetetom. Voda se uzburkala i obojilakrvlju.. Krokodili se šuljaju kroz granje mosta. Čovjek se izlaže opasnosti da stavi nogu uotvorene čeljusti...— Prešli  jednu  šumu bauhinija, visoka  drveća,  koje snabdijeva Portugalce čvrstimdrvetom.Jaka  kiša.. Zemljište  razmočeno. Hod neobično  težak.Opazio usred povorke jadnu Nan, kako nosi u rukama jedno crnče. Jedva se vuče.Robinja,.privezana za nju, hra-mlje, a krv joj curi s ramena, iskrvavljenog udarcima biča.Uveče ulogorili se pod jednim ogromnim baobaom s bijelim cvjetovima i nježnimzelenim lišćem.Noću rika lavova i leoparda. Jedan urođenik pucao na panteru, što li je s Herkulom?— Dvadeset devetog i tridesetog travnja. — Prve studeni takozvane afričke zime.  Rosaveoma obilna.  S  mjesecom travnjem nastaje kraj kišne sezone, koja počinje u studenom.Polja još posve preplavljena. Istočni vjetrovi, koji zadržavaju isparavanje" i pridonoseširenju groznice.Ni traga o gospođi Weldon ni o gospodinu Behediktu. Kamo li ih vođe, ako ne uKazonndu? Morali su ići istini putem kojim i karavana i bit će da su ispred nas. Grize menemir. Malom se Jacku morala povratiti groznica u ovom nezdravom predjelu. Ali, je li onuopće još na .životu...?Jard ima 0,914 ra. — Ur217— Od prvog do Šestog svibnja. — Prolazimo nekoliko dana dugim ravnicama, kojeisparavanje nije moglo isušiti. Katkad voda do pojasa. Bezbroj pijavica prianja uz kožu.Ipak se mora ići. Na nekim uzvisinama koje strše — lotosi i papirosi. Dolje, pod vodom,druge biljke s velikim kupusa-stim lišćem, o koje se noge spotiču, i tako mnogi padaju.U vodama bezbroj sitnih riba iz vrste somova, koje urođenici zadržavaju plotovima uvelikim količinama i. prodaju karavanama.Nemoguće naći mjesto gdje bismo prenoćili. Unedogled se pružala ravnica pod vodom.Moramo ići po mraku. Sutra mnogo robova neće biti u povorci! Kakve li bijede! Kadanetko padne, zašto ustaje? Nekoliko trenutaka više pod vodom, i svemu bi došao kraj!Havildarova toljaga ne bi pogodila u mraku.Da! Ali gospođa VVeldon i njezin sin! Nemam više prava da ih ostavljam! Ustrajat ćudokraja! To mi je dužnost!Čuju se kroz noć užasni krikovi!Dvadesetak vojnika odlomilo sa smolastog drveta nekoliko grana, koje su virile nadvodom. Blijedo svjetlucanje u tami.Uzrok krikova, koje sam čuo: napadaj krokodila. Dvanaest do petnaest tih čudovištanapade u mraku karavanu s boka. Krokodili zgrabiše nekoliko žena i djece i odvukoše dosvojih »pašnjaka«. Tako Livingstone naziva te duboke rupe, u kojima taj vodozemacostavlja svoj plijen, pošto ga utopi, jer ga jede tek onda, kad se počne raspadati.Mene je jedan krokodil žestoko okrznuo svojim repom. Jednog odraslog roba dohvati iistrže iz jarma, koji mu je bio o vratu. Jaram je slomljen. Očajan vrisak, bolno zapo-maganje! Još ga čujem!— Sedmog i osmog svibnja. — Sutradan, prebrojavamo žrtve! Nema dvadeset robova.Kad je svanulo, potražio sam Toma i njegove drugove. Hvala bogu! Živi su! Ali, da li zbog



toga treba zahvaljivati bogu? Zar ne bi bili sretniji, da su završili sa svim ovim jadima?Tom je na čelu povorke. Kad je njegov sin Bat bio na jednom zavijutku, jaram se nakrivioi Tom me mogao opaziti. Uzalud tražim staru Nan! Je li usred povorke, ili je nastradalaone strašne noći?218Sutradan smo prešli poplavljenu ravnicu, pošto smo bili dvadeset četiri sata u vodi.Zaustavili smo se na jednom brežuljku. Sunce nas pomalo suši. Jedemo, ali je hranabijedna! Malo manioka, nekoliko šačica kukuruza! Za piće samo mutne vode! Kolikozarobljenika neće ustati od onih, što su polijegali po zemlji!Ne! Nije moguće da-su gospođa Weldon i njezino dijete prošli kroz toliko nevolja! Bog sesmilovao na njih i odveo ih nekim drugim putem u Kazonndu! Ne bi jadna, maj kaizdržala muke ...!Nov slučaj malih boginja u- karavani »ndue«, kako kažu urođenici. Bolesnici neće moćidalje ići. Hoće li ih.ostaviti?— Devetog svibnja. — Nastavili smo put u zoru. Nitko nije zaostao. Havildarov bič digaoje brzo i one, koji su bili skrhani umorom ili bolešću! Ti robovi imaju neku vrijednost.Oni su novac. Neće ih ostaviti agenti, sve dok se budu mogli micati. Oko mene živikosturi. Nemaju više glasa da se tuže.Opazio sam napokon staru Nan! čovjeku se smuči, kad je vidi!Nema više u njezinim rukama djeteta koje je nosila! Sama je! Bit će joj lakše, ali još joj jelanac o pojasu, a jedan je njegov kraj prebacila preko ramena.Žurio sam se i uspio joj se približiti. Kao da me ne poznaje! Zar sam se toliko izmijenio?— Nan! — zazvah je.Stara me služavka dugo gledala, pa napokon reče:— Vi, gospodine Dick! Ja... ja...! uskoro ću umrijeti!— Ne, ne! Budi hrabra! — odgovorio sam, dok su mi se oči spuštale, da ne gledam ovubeskrvnu avet nesretnice.— Umrijeti — nastavi ona — a neću više vidjeti moju dragu gospodaricu i mog malogJacka! Bože moj, bože moj, srniluj se na me!Htio sam pridržati staru Nan, koja je drhtala cijelim svojim tijelom, na kom su bile krpeod haljina. Smatrao bih osobitom naklonošću, kad bi me vezali za nju, da nosim svoj diotog lanca, kojega se sva težina na nju svalila nakon smrti njezine suputnice!Odgurnu me neka snažna ruka, a nesretnu Nan udarcem biča odbi u gomilu robova. Htiosam skočiti na tog divlja-219ka... Pojavi se arapski vođa, zgrabi me za ruku i držao me, dok se nisam opet našao uposljednjem redu karavane.Zatim izgovori ime:»Negoro!«Negoro! Znači, on radi prema Portugalčevu nalogu i drukčije postupa sa mnom nego smojim nesretnim drugovima?Kakva li je meni sudbina namijenjena?— Desetog svibnja. — Danas prošao pored dva zapaljena sela. Slamnati krovovi gore nasvim stranama. Mrtva tjelesa vise o drveću, koje požar nije zahvatio. Stanovništvo u.bijegu. Polja pusta. Tuda je prošla potjera. Možda dvjesta ubojstava, da bi se uzelodvanaestak robova.Smrklo se. Noćni odmor. Logor je smješten pod velikim drvećem. Visoke biljke kaodžbunje na kraju šume.Nekoliko zarobljenika pobjeglo prošle noći, pošto su polomili .svoje jarmove. Uhvatili su



ih i kaznili s krajnjom okrutnošću. Udvostručen nadzor vojnika i havildara.Noć je. Riču lavovi i zavijaju hijene. U daljini hrču vodenkonji. U blizini zacijelo kakvojezero ili rijeka.Ne mogu spavati iako sam umoran! Mislim na- mnoge stvari!Zatim, učini mi se, da čujeni neko šuljanje kroz visoke biljke. Možda neka divlja zvijer.Hoće li se usuditi upasti u logor?Osluškujem. Ništa! Da! Neka životinja prolazi kroz trske. Bez oružja sam! Ipak ću sebraniti! Vikat ću! Moj život može biti od koristi gospođi VVeldon, mojim drugovima.Gledam kroz dubok mrak. Nema mjeseca. Mrak kao u rogu.Eno  dva oka  svijetle u mraku između papirusa, oči hijene ili leoparda! Iščezavaju... opetse pojavljuju... Napokon sušnu trava. Neka životinja skoči na mene...I Hoću da viknem, daupozorim... Srećom sam se uspio uzdržati.. .1Ne mogu vjerovati svojim očima...! To je Dingo... Dingo je kraj mene ...! Dobri Dingo...!Kako mi se vratio? Kako me pronašao? A! Nagon ...?! Može li se nagonom objasniti takočudesna vjernost? Liže mi ruke, A! Dobri psu, sada moj jedini prijatelju! Nisu te ubili...!Milujem ga. On me razumije! Htio bi da laje...          1220Ja g& umirujem! Ne treba da ga čuju! Neka neprimjeren ide za karavanom, i možda.. .1Ali, što! Uporno trlja vrat o moje ruke. Kao da bi mi htio reći: — Ta potraži...! — Tražim inalazim nešto privezano za njegov vrat...! Komadić trske prolazi kroz tu ogrlicu, na kojojsu urezana ona dva slova... S. V, kojih tajnu još ne možemo razjasniti.,Da... izvukao sam trsku... izlomio sam jef Unutra je-neka cedulja...Ali, tu cedulju...! ne; mogu pročitati! Treba da dočekam dan ... dan...! Htio bih zadržatiDinga, ali dobra životinja, iako mi liže ruke, kao da se žuri da me ostavi...! Shvatila je, daje izvršila svoj zadatak...! Skoči tr stranu i nečujno se izgubi u travi! Satno da se sačuva odlavova i hijena!Dingo se sigurno vratio onome koji ga je poslao k meni.Željno sam čekao da pročitam pisamce! Tko- ga je napisao? Da nije gospođa VVeldon?Herkul? Kako ih je srela vjerna životinja, koju smo smatrali mrtvom? što li mi javlja tacedulja? Nosi li mi neki plan o bijegu ili samo vijesti o oni-Tna, koji su mi dragi! Bilo kakobilo, taj me događaj veoma potresao, te sam zaboravio na svoje nevolje.Ah! Kad će jednom svanuti!Vrebam i najmanju svjetlost na obzorju. Ne mogu sklopiti oka... Opet čujem, kakp urličudivlje zvijeri! Da li si im umakao, jadni moj Dingo!Napokon će se razdaniti, i to bez svitanja, na ovom žar-« Icom pojasu. Smještam se, dame ne videPokušavam čitati...! Još ne mogu.Napokon sam pročitao! Cedulju je pisao Herkul! .■■:■ Napisao je olovkom na komadićupapira.Evo što piše:Gospođa Weldon odnijeto, s malim Jackotn na kitandi. Prate je Harris i Negoro. Oni su sastricem Benediktom is~ pred karavane za tri do četiri dana hoda. Nisam uspio doći uvezu s njom. Prihvatio sam Dinga, koji je morao biti ranjen iz puške... ali je ozdravio.Živite u nadi, gospodine Dick. Ja samo mislim na sve, vas, i pobjegao sam zato, da •vambudem od koristi,,v                      Herkul;; ■■■■'.■ ■'■ ■'■■> :■.■:■ .■■-.■■■V'v.              .                        .221IAh! Živi su, i gospođa Weldon i njezin sin! Hvala bogu! Ne moraju podnositi umor ovog



teškog pješačenja! Kitanda, to je neka vrsta nosiljke od suhe trave, koja visi o dugojbambusovoj trski, što je na ramenima nose dvojica ljudi. Pokrivena je zastorom' odtkanine! Gospođa Weldon i njezin mali Jack nalaze se na takvoj kitandi. što li Harris iNegoro namjeravaju s njima? Ti ih bijednici vode očevidno u Ka-zonndu, da ...! da...!Pronaći ću ih! Ah! Usred svih ovih nevolja Dingo mi je donio dobru vijest i obradovaome!— Od jedanaestog do petnaestog svibnja. — Karavana je nastavila put. Zarobljenici  sesve teže vuku. Većina njih ostavlja za sobom krvav trag. Računam, da nam treba još desetdana, pa da stignemo u Kazonndu. Kolikima će taj put biti kraj patnja! Ali, ja moram stićitamo, i stići ću!Užasno! Ima u povorci nesretnika, kojima je cijelo tijelo n goloj rani! Konopci, kojima.suvezani, zabili su im se u meso...!Od juče jedna majka nosi u naručju dijete umrlo od gladi...! Neće da se odvoji od njega...!Naš je put pokriven mrtvacima. Boginje još jače bjesne.Prošli smo pokraj jednog drveta... Za to su drvo bili o vrat privezani neki robovi. Tu su ihostavili da umru od gladi!— Od šesnaestog do dvadesetog svibnja. — Gotovo sam na izmaku snage, ali nemamprava da klonćm. Kiša je sasvim prestala. Sada su nastali  dani  »teškog marša«, kojitrgovci robljem nazivaju »trikesa«, ili popodnevno pješačenje. Treba ići brže, a zemljištese pretvara u mučne nizbrdice.Prolazimo kroz visoku i veoma tvrdu travu. To je »nyas-si«, njezina mi stabljika grebelice, a njezina bodljikava zrna uvlače mi se do kože. Srećom je dobro izdržala moja dobraobuća!Agenti ostavljaju robove, koji su odveć bolesni te ne moga ići. Uostalom, životnenamirnice ponestaju. Bunili bi se vojnici i pagazi, kad bi im se smanjio obrok. Njima nesmiju ništa oduzeti, a onda to gore po robove!— Neka jedu jedan drugog! — reče vođa.Zbog toga mladi i još snažni robovi umiru, iako se ne čini, da su bolesni. Sjećam se što jeo tome rekao doktor Livingstone: »Ti se nesretnici tuže na srce; stavljaju na njega222ruke i padaju. Sigurno srce prepukne! To se dešava slobodnim ljudima, koji iznenadadopadnu ropstva!«Danas su havildari poubijali sjekirama dvadeset zarobljenika, koji nisu mogli više ići!Arapski se vođa nije nimalo protivio tom pokolju.Prizor je bio grozan! Jadna stara Nan pala je u tom. strašnom klanju pogođena nožem ...Spotičem se pri prolazu o njeno mrtvo tijelo! Ne mogu ni da je kršćanski sahranim...!Od preživjelih s Pilgrima ona je prva nastradala! Jadno dobro biće! Sirota Nan!Svake noći očekujem Dinga. Nije se više vratio! Da nije nesreća zadesila njega i Herkula?— Ne... ne...! Neću da vjerujem u to...! Ta šutnja, koja mi se čini tako duga, dokazuje samo,da mi Herkul nema što novo javiti! Uostalom, treba da bude razborit i da se dobro pazi...IXKAZONNDADvadeset šestog svibnja karavana robova prispje u Kazonndu. Polovina zarobljenika izposljednje potjere popada na putu. Ipak je posao i ovako bio unosan za trgovce robljem:potražnja je bilo mnogo, i robovi su poskupljivali na afričkim tržištima.U Angoli se tada uvelike trgovalo robljem. Portugalske su vlasti iz San Pabla de Loande iliiz Benguele s teškom mu-Eom ometale tu trgovinu, jer su povorke odlazile u unutra-šnjost afričkog kontinenta. Barake na primorju bjehu krcate robovima; nekoliko brodovaza crne robove, koji su se uspjeli probiti između brodovlja, što je krstarilo obalom, nisu



ih mogli sve primiti i ukrcati za španjolske kolonije u Americi.Kazonnda, koja leži trista milja od Coanzina ušća, je jedna od glavnih »lokonis«, tj. spadau najvažnija tržišta te pokrajine. Poslovi se zaključuju na njezinu velikom trgu, na»čitoki«; tu se izlažu i prodaju robovi. Odatle karavane polaze prema područjima velikihjezera.Kao svi veliki gradovi Središnje Afrike i Kazonnda se dijeli u dva različita dijela: ujednom žive arapski, portu-'■ •.-•■*•■*■■.■; -■•v:.j..;. •..■;■,:■:'      ,.- .•■ '             223galski i urođenički trgovci, gdje se nalaze njihove barake; ti drugom boravi crnački kralj,,neki krvoločni krunisani pija* uica, koji vlada zastrašivanjem i živi od nameta u naravi,koji mu obilno daju trgovci robljem.Tada je u Kazonndi trgovačka četvrt pripadala onom Jo-se-Antoniju Alvezu, o kom je bilogovora između Harrisa i Negora, običnih agenata u njegovoj službi. Tu je bila glavnaustanova toga trgovca robljem, koji je imao još dvije, jednu u Biheu, a drugu u Cassangeu,u Bengueli, gdje će ga zateći poručnik Cameron, nekoliko godina kasnije.Jedna velika središnja ulica, a sa svake strane skupine kuća, tzv. »tembe« s niskimkrovovima, sa zemljanim žbu-Jcanim zidovima, kojim četverouglasto dvorište služi zaštaku. Na kraju ulice prostrana »čitoka«, okružena malim barakama. Iznad tog naseljanekoliko ogromnih banana, kojima su se grane veličanstveno razgranale. Ovdje-ondjenekoliko palmi, uzdignute glave, posađene kao ptičji repovi; na uličnoj prašinidvadesetak ptica grabljivica, kao da nadgledaju narodno zdravlje. Eto takva je trgovačkačetvrt Kazonnde.Nedaleko teče Luhi, rijeka koje tok još nije sigurno poznat. Ona je vjerojatno pritoka ilibarem pritočica Koanga, koji se ulijeva u Zairu.Kraljevo sjedište u Kazonndi, koje graniči s trgovačkom četvrti, obična je gomila prljavihkoliba na prostoru od jedne četvorne milje. Nekima od tih kućica slobodan je prilaz, a:neke su opasane ogradom od trske ili su okružene grmovitim smokvama. Jedno posebnozemljište, ograđeno papirusovom trskom, obuhvaća oko trideset kućica, u kojimastanuju kra-ljevi robovi, nekoliko koliba za njegove žene, jedna »tembe« veća je i viša,upola zaklonjena nasadima manioka, eto, to je obitavalište kralja od Kazonnde, čovjekaod pedeset go-. dina, koji se zOve Moini Lungga, koji je već mnogo izgubio od ugledasvojih prethodnika. On nema ni četiri tisuće vojnika, dok prvi portugalski trgovci robljemimađahu po dvadeset tisuća; nije mogao više, kao u sretno vrijeme, naređivati, da sednevno prinosi na žrtvu po dvadeset pet do trideset robova.Taj je kralj prije vremena ostario, istrošen razvratnim životom, tako reći izgorio od jakihpića, krvoločni luđak, koji je iz mušičavosti naređivao, da se unakažuju njegovi podanici,njegovi oficiri i ministri, sijekući nos Ui uši jednima,224 - '   ;-.   .; \ :V '             .■,'■■■ ' . .     :    . 'nogu ili ruku drugima. Njegova će smrt, što su je očekivali kroz kratko vrijeme, proći bezikakva žaljenja.Samo bi možda jedan čovjek u Kazonndi izgubio smrću Moinija Lungge, i to trgovacrobljem Jose-Antonio Alvez, koji se veoma dobro slagao s pijanicom, čiju je vlastpriznavala cijela pokrajina. On se mogao bojati, da će u države Moinija Lungge upastijedan susjedni suparnik, jedan od kraljeva Ukusua, ako kraljevoj prvoj ženi, kraljiciMoini, bude osporeno pravo na prijestolje. Taj je kralj, mlađi i vredniji, bio već prisvojionekoliko sela, koja su pripadala Kazonndi, a bio mu je odan jedan drugi trgovac robljem,Alvezov suparnik, onaj Tipo-Tipo, crni Arapin čiste rase, koji će uskoro posjetitiCamerona u N'yangweju.Uostalom, evo tko je bio taj Alvez, pravi vladar pod vladavinom otupjelog crnca, čije je



poroke namjerno razvijao i iskorišćivao:Jose-Antonio Alvez, već u godinama, nije bio, kao što bi se moglo pomisliti, »msungu«, tj.čovjek bijele rase. On je imao samo portugalsko ime, koje je bez sumnje uzeo raditrgovačkih potreba. On je bio pravi crnac, veoma poznat među trgovcima robljem, a zvaose Kenndele. Rođen u Donndu, na obali Coanze, on je počeo kao običan posredniktrgovine robljem, a dotjerao je do trgovca na glasu, to jest do stare hulje, koja se izdaje zanajčasnijeg čovjeka na svijetu.Tog je Alveza sreo Cameron pri kraju 1874. u Kilemmbi, prijestolnici Kassonga,poglavice Urua, i on ga je vodio s pratnjom do svog sjedišta u Biheu, na putu dugomsedam stotina milja.Kad je povorka robova stigla u Kazonndu, odvedena je na glavni trg.Bilo je to dvadeset šestog svibnja. Proračun Dicka Sanda se obistinio. Put je trajaotrideset osam dana od polaska iz •logora, koji je bio smješten na obalama Coanze. Petnedjelja najgroznijih muka koje su imala prepatiti ljudska bića!Bilo je podne, kad su ulazili u Kazonndu. Bubnjali su u bubnjeve, a rogovi od kudua suodzvanjali usred praska vatrenog oružja. Vojnici, koji su pratili karavanu, ispraznišeSvoje puške u zrak, a sluge Jose-Antonija Alveza odgovoriše s oduševljenjem. Svi su tirazbojnici bili sretni, što su se opet vidjeli, nakon četiri mjeseca. Sad će se moći odmarati15   Petnaestogodišnji kapetan225i u razvratnom životu i pijanstvu nadoknaditi izgubljeno vrijeme.Zarobljenika, većinom na izmaku snaga, bilo je ukupno dvjesta pedeset. Pošto su ihtjerali naprijed kao kakvu rulju, zatvorit će ih u barake, koje američki farmeri ne bi upo-trijebili ni za štalu. Tu ih je čekalo tisuću dvjesta do tisuću pet stotina drugihzarobljenika, koji će sutradan biti izloženi na glavnom trgu u Kazonndi. Barake senapuniše robovima iz karavane. Skinuli su im teške jarmove, ali su još morali nositilance.Pagazi se zaustaviše na trgu, pošto su ostavili bremena slonove kosti, koju će primititrgovci iz Kazonnde. Zatim će se, kad se isplate s nekoliko metara pamučnog platna ilineke druge skuplje tkanine, vratiti i pridružiti se nekoj drugoj karavani.Stari Tom i njegovi drugovi bili su, dakle, oslobođeni onog jarma, koji su nosili kroz petnedjelja. Bat i njegov otac zagrle se napokon. Svi su stiskali ruke.- Ali jedva su se usu-đivali govoriti, a i mogli bi izustiti samo riječi beznadna očaja. Bat, Akteon i Austin, svatrojica snažni, prekaljeni teškim radovima, mogli su odoljeti umoru, ali stari Tom, ma-laksao zbog oskudice, bješe na .izmaku snage. Još nekoliko dana, i njegovo bi mrtvo tijeloostalo, kao i Nanino, plijen divljim zvijerima.Čim su prispjeli, utjeraše svu četvoricu u jednu tijesna baraku, koje se vrata odmahzatvoriše za njima. Tu su našli nešto hrane, i očekivali su posjetu trgovca robljem, da mukažu, iako uzaludno, da su oni Američani.Dick Sand osta na trgu, pod osobitim nadzorom jednog havildara.Bio je najzad u Kazonndi, uvjeren, da su prije njega došli gospođa Weldon, mali Jack istric Benedikt. Tražio ih je očima prolazeći kroz razne gradske četvrti, do krajnjih »tem-bea« s obje strane ulice, na trgu, koji je bio gotovo prazan.Gospođe Weldon nije bilo tu!»Zar je nisu doveli ovdje?« pitao se Dick Sand. »Ali gdje bi bila? Ne! Herkul se nije mogaoprevariti. Uostalom, to je bila Harrisova i Negorova tajna namjera...! Međutim, ni njih nevidim...!«Teška je briga spopala Dicka Sanda. Mogao je sebi objasniti, da su kao zarobljenicu joškrili od njega gospođu Wel-



226                .      '■ , .: ■ . ;-.    .■•           , ■ ■ ^don. Ali .Harris i Negoro — naročito ovaj potonji — morali bi požuriti, da vide malog,sada u njihovim rukama, ako ni zbog Čega drugog, a ono barem da uživaju u svojojpobjedi, da ga vrijeđaju, da ga muče, da mu se osvete! Zar se zbog toga, što nisu bili tu,imalo zaključak, da su otišli u nekom drugom pravcu, i da su gospođu Weldon odveii knekoj drugoj-tački Središnje Afrike? Makar Amerikančeva i Portugalčeva prisutnost bilaznak njegovih muka, Dick Sand bi je ipak nestrpljivo poželio. Kad bi Harris i Negoro bili uKazonndi, on bi bio siguran da je tu i gospođa Weldon sa svojim djetetom.Dick Sand je tada govorio u sebi, da se Dingo nije više pojavio od one noći, kad mu jedonio Herkulovo pisamce. Odgovor, koji je mali spremio za svaki slučaj, nije mogaoposlati onome, kome je bio namijenjen. U njemu je preporučivao Herkulu, da misli samona gospođu Weldon, da je ne-gubi iz vida, i da je, što je moguće više, obavještava o onom,što se događa. Zašto Herkul nije pokušao da Dingo ponovo uradi ono, što je i prvi put, tojest, da se probije do karavane? Možda je vjerna životinja nastradala u nekom neuspjelupokušaju, možda je Herkul, idući za gospođom Weldon, kao što bi na njegovu mjestuuradio i Dick Sand, zajedno s Dingom, zašao duboko u ovu pošumljenu afričku visoravan,u nadi, da uspije do kakve poslovnice u unutrašnjosti?što je mogao misliti Dick Sand, ako zaista nisu tu ni gospođa Weldon ni njezini otmičari?!On je bio toliko uvjeren — možda pogrešno — da će ih zateći u Kazonndi, te mu jestrašno bilo, kad ih nije vidio. Spopade ga neko očajanje, koje nije mogao svladati. Njegovje život besmislen, ako ne može više biti od koristi onima, koje voli, i preostalo bi muonda samo da umre! Ali, misleći ovako, Dick Sand se prevario u svom vlastitomkarakteru! U ovim je iskušenjima dijete postalo čovjekom i njegova je malodušnostmogla biti samo slučajna ljudska slabost.Tada odjeknu neka strana glazba i začuše se povici. Odjednom se ispravi Dick Sand, kogsmo malo prije vidjeli skršena na prljavom trgu. Svaki bi mu novi događaj mogao pomoćida uđe u trag onih, koje je tražio. Maloprijašnji očajnik nije više očajavao.— Alvez! Alvez! — ponavljala je rulja urođenika i vojni-ia, koji preplaviše glavni trg.Pojavit će se napokon čovjek,2270  lom ovisi sudbina tolikih nesretnika. Možda ga prate njegovi agenti, Harris i JMegoro.Dick Sand je stajao, razroga-čenih očiju, raširenih nosnica. Ovog malog od petnaest go-dina, zateći će ona dva izdajnika tu, pred sobom, uspravna, odlučna, kako im gleda ravnou oči! Neće kapetan Pilgrima zadrhtati pred bivšim brodskim kuharom!Na kraju glavne ulice pojavi se viseća postelja, nekakva nosiljka pokrivena lošomiskrpljenom zavjesom, koja je bila izblijedjela, i ukrašena resama od krpa. Iz nje siđejedan stari crnac. To je bio trgovac Jose-Antonio Alvez.Pratilo ga je nekoliko slugu, u znak poštovanja.U isto vrijeme kad i Alvez, pojavi se njegov prijatelj Coim-bra, sin majora Coimbre izBihea, i, prema riječima poručnika Camerona, najveći lupež toga kraja, prljav, razdrljen,crvenih očiju, bujne i kovrčave kose, žuta lica, u dronjavoj košulji i suknji od rogoza. Ličioje na groznu babu s otrcanim slamnatim šeširom. Taj je Coimbra bio Alvezov slijepoodani povjerenik, priređivač onih potjera, kome je sasvim priličilo da zapovijedatrgovčevim razbojnicima.Alvez, odjeven kao stari Turčin, sutradan nakon karnevala, izgledao je nešto manje prljavnego njegov pomagač. Ipak nije davao lijepu sliku o onim starješinama poslovnica, kojinaveliko trguju robljem.Na veliko razočaranje malog, ni Harris ni Negoro nisu bili u Alvezovoj pratnji. Zar se DickSand imao pomiriti s tim da ih neće naći u Kazonndi?



Arapin, Ibn Hamis, vođa karavane, rukova se s Alvezom1  Coimbrom. Primi srdačne čestitke. Alvez se namršti, kad dozna, da polovina robovanije stigla; ali, uglavnom je posao ipak bio dobar. S ljudskom robom, koju je trgovac imaou barakama, moći će zadovoljiti narudžbe iz unutrašnjosti i zamijeniti robove za zube. odslonova kosti i one bakarne »hannase«, koji liče na križ sv. Andrije, jer se u tom obliku takovina izvozi u unutrašnjost Afrike.Trgovac robljem pohvali havildare i naredi, da se nosači odmah isplate.Jose-Antonio Alvez i Coimbra razgovarali su nekakvim portugalskim jezikom sprimjesama urođeničkog narječja. Pravi bi ih Portugalac jedva razumio. Prema tome,Dick Sand nije razumio, što ti »trgovci« govore među sobom. Da nisu možda razgovaralio njemu i o njegovim drugovima,228                   .' ■:....;■:. , \:< ,:."■,;.: '■ .    ..■.> . '■•"■ / ■:■■:>■■koji su tako podmuklo pripojeni povorci? Mali nije više sumnjao, u to, kada se, na znakArapina Ibna Hamisa, jedan ha-vildar uputi baraci, u kojoj su bili zatvoreni Tom, Austin,Bat i Akteon.Gotovo odmah izvedoše pred Alveza četiri Američaninai Dick Sand se približi polako.Htio je vidjeti, što će se sve desiti.Lice Jose-Antonija Alveza ozari se, kad opazi te lijepo razvijene crnce, kojima će se, kadse odmore i pothrane, brzo vratiti njihova prirodna snaga. Starog Toma prezirao po-gleda, jer zbog starosti nije imao vrijednosti; ali ostala će se trojica prodati skupo nasutrašnjem sajmu u Kazonndi.Tada se Alvez sjeti nekih engleskih riječi, koje je naučio od agenata kao što su Harris, istari majmun pomisli da treba podrugljivo poželjeti dobrodošlicu svojim novimrobovima.Tom razumjede te trgovčeve riječi; on se odmah približi i reče, pokazujući svoje drugovei sebe:— Mi smo slobodni ljudi!  Građani Sjedinjenih Država Amerike!Alvez ga je bez sumnje razumio; odmahnuo glavom i odgovorio veselo se kreveljeći:— Da ... da ... Američani! Dobro došli... dobro došli!— Dobro došli — dodade Coimbra.Sin majora iz Bihea pristupi tada Austinu, i, kao trgovac, koji razgleda uzorak, pošto muje opipao grudi i ramena, htjede mu otvoriti usta, da bi mu vidio zube.Ali tada gospodar Coimbra dobi u lice najmajstorskiji udarac šakom, kakav je ikad dobiosin jednog majora!Alvezov se povjerenik otkotrlja deset koraka. Nekoliko vojnika skoči na Austina, kojiskoro skupo plati svoju srdžbu.Alvez ih zaustavi jednim pokretom. Vjere mi, on se smijao neprilici svog prijateljaCoimbre, koji izgubi dva zuba od pet ili šest, koliko ih je imao!Jose-Antonio Alvez nije dao da mu kvare robu. Uz to je bio vesele naravi, i odavno se nijetako slatko nasmijao!On je ipak umirio preneraženog Coimbru, koji, pošto ustade, zauze svoje mjesto pokrajtrgovca, priprijetivši drskom Austinu.Tada dovedoše pred Alveza Dicka Sanda, kojega je tjerao jedan havildar.
■■<::::V ?:'■■■; '-'".-r,,      .                                        229Alvez je očevidno znao, tko je mali, odakle je došao, i kako su ga zarobili u logoru naCoanzi.Zato, pošto ga je pogledao dosta pakosno, reče na lošem engleskom jeziku:— Mali Yankee!— Da! Yankee! — odgovori Dick Sand. — Što mislite .raditi s mojim drugovima i sa



mnom?— Yankee! Yankee! Mali Yankee! — ponovi Alvez.Zar nije razumio, ili nije htio razumjeti postavljeno pitanje?Dick Sand ponovo postavi pitanje, koje se ticalo njegovih drugova i njega. On seistodobno obrati Coimbri, jer je po njegovim crtama, makar koliko bile pokvarenepretjeranom upotrebom alkoholnih pića, vidio, da nije urođenik.Coimbra ponovi prijetnju, koju je već bio uputio Austinu i ne odgovdri.Za to je vrijeme Alvez razgovarao dosta živo s Arapinom Ibnom Hamisom, i to očevidnoo stvarima, koje su se -ticale Dicka Sanda i njegovih prijatelja. Bez sumnje će ih opetrastaviti, i tko zna, hoće li im se ikada više pružiti prilika da izmijene koju riječ.— Prijatelji — reče Dick Sand, kao da je govorio samom sebi — samo nekoliko riječi!Dingo mi je predao jedno pisamce od Herkula. On je išao za karavanom — Harris i Ne-goro odveli su gospođu Weldon, Jacka i gospodina Benedik-ta. Kamo? Ne znam, ako nisuovdje, u Kazonndi. Budite strpljivi, hrabri i spremni za svaki slučaj!— A Nan? — zapita -stari Tom.— Nan je unirla!— Prva...!— I posljednja...! — odgovori Dick Sand — jer mi ćemo znati...Tada se spusti nečija ruka na njegovo rame, i on ču riječi, izgovorene ljubeznim tonom,koji mu je bio suviše poznat:— Ah! Evo mog mladog prijatelja, ako- se ne varam! Baš mi je milo, što ga opet vidim!Dick Sand se okrenu. Pred njim je bio Harris.— Gdje je gospođa Weldon? — povika Dick Sand pristu-pivši Američaninu.230i *•— Na žalost! — odgovori Harris praveći se da mu je žao — jadna majka! Kako bi moglapreživjeti...— Umrla! — uzviknu Dick Sand. — A njezino dijete ...?— Jadno djetešce! — odgovori Harris istim glasom — kako ga ne bi ubio toliki umor...Tako, sve ono što je volio Dick Sand, nije više postojalo! Što se događalo u njemu?Neodoljivi nastup gnjeva, potreba za osvetom, koju je trebalo zadovoljiti pošto-poto!Dick Sand skoči na Harrisa, dohvati nož, koji je bio Američaninu za pojasom, i zarine muga u srce.— Proklet bio...! — uzvikne Harris i pade. Harris je bio mrtav.XSAJAMPokret Dicka Sanda bio je tako nagao da ga nisu mogli zadržati. Nekoliko urođenikaskoči na njega, i htjeli su ga ubiti, kadli se pojavi Negoro.Na Portugalčev znak skloniše se urođenici, podigoše i od-nesoše Harrisovo mrtvo tijelo.Alvez i Coimbra zahtijevali su da se odmah pogubi Dick Sand; ali Negoro im reče tihimglasom, da neće ništa izgubiti, ako počekaju, i naredi, da se mali odvede i da ga imaju naoku svakog trenutka.Dick Sand vidje najzad ponovo Negora, i to prvi put nakon odlaska s primorja. Znao je daje taj bijednik jedino kriv za propast Pilgrima! Morao ga je mrziti više nego njegovaortaka. Pa ipak, pošto je udario Američanina, bilo mu je ispod časti da progovori sNegorom.Harris je bio rekao, da su podlegli gospođa Weldon i njezino dijete...! Ništa ga više nijezanimalo, čak ni njegova sudbina. Odvedoše ga. Kamo? Malo mu je bilo stalo do toga.Dicka Sanda, čvrsto svezana, baciše u dno jedne barake bez prozora, u nekakvu ćeliju, u



koju je trgovac Alvez zatvarao robove osuđene na smrt zbog pobune ili napadaja. Tu nijeviše mogao imati nikakve veze s vanjskim svijetom; nije mu ni palo na um da žali za tim.Osvetio je one, koje voli i kojih nije više bilo! Bio je pripravan na sve.231Činilo Se, da je Negoro zadržao urođenike, koji su htjeli, kazniti Harrisova ubojicu, zatošto je Dicku Sandu namijenio neko strašno mučenje, za koje znaju samo urođenici.Brodski je kuhar imao u rukama petnaestogodišnjeg kapetana; samo nije bilo Herkula,da bi se svima osvetio.Nakon dva daha, dvadeset osmog svibnja, otvori se 'trg, veliki »lokoni«, gdje su se imalinaći trgovci robljem glavnih poslovnica iz unutrašnjosti, i urođenici obližnjih područja.Ovo angolsko tržište nije bilo namijenjeno samo prodaji ro--bova. Tu su imali stići i sviproizvodi te bogate afričke pokrajine, zajedno s njihovim proizvođačima.Već od rana jutra bilo je veoma živo na prostranom tržištu u Kazonndi! teško je datitačnu sliku o tome. Tu se skupilo četiri do pet tisuća osoba, ubrajajući tu i robove Jose--Antonija Alveza, među .kojima su bili Tom i njegovi drugovi. Baš zato, što su bili stranogroda, ti su nesretnici bili od posebne vrijednosti za kupce ljudskog mesa!Alvez je prvi stigao; u pratnji Coimbre, on je nudio skupove robova, od kojih će trgovci izunutrašnjosti sastaviti karavanu. Među tim trgovcima padali su u oči neki mješan-ci izUjijija, glavnog tržišta jezera Tanganjika i Arapi, koji su u toj trgovini bili bolji od onihmješanaca.Bilo je tu i urođenika u velikom broju: djece, ljudi, žena, tih strastvenih trgovaca, od kojihbi, zbog njihove trgovačke sposobnosti, bijele žene imale što naučiti. Na tržnicama veli-kih gradova, čak i kad je veliki sajam, nema Više galame, ni više poslovanja. Kodprosvijećenih je naroda potreba za prodajom možda veća od želje za kupnjom. Kod tih jeafričkih divljaka ponuda isto tako strastvena kao i potražnja.Za urođenike oba spola lokoni je blagdan, iako nemaju na sebi svoja najljepša odijela (ato ima svoj razlog), nose ipak svoje najljepše nakite. Kose razdijeljene na četiri dijela,prekrivene jastučićima, i s pletenicama uvijenim na zatiljku, ili u obliku perčina naprednjem dijelu glave, s crvenim perjanicama — kose sa svinutim rogovima, namazanecrvenom zemljom i uljem, nalik na onu masnu boju, napravljenu s crvenim olovnimsuperoksidom, kojom se zaljepljuju zglavci na mašinama —• na toj hrpi prave iliumjetne kose, načičkanoj broševima, iglama od željeza ili slonove kcfcti, često čak i kodotmjenih, nožem ža tetoviranje, u kudravoj masi^ koje •dlake, od kojih je svaka posebnoudjenuta u sofi, tj. u sta-232 ■ • ■. ■■..  .-■■ -.: ■ •   .■ : ■:■ ;:.■ijklenu biseru, čine sag od raznobojnih bobica — eto, takve naprave, koje se obično viđajuna njihovim glavama. Žene radije dijele svoju kosu u čuperke, velike kao trešnje, u kike, upletenice, kojih su krajevi ispupčeni, u uvojke raspoređene duž lica. Neke, jednostavnije,a možda i ljepše, puštaju kosu niz leđa po engleski, a neke, po francuskoj modi, nose resena čelu. A gotovo je uvijek čupava kosa slijepljena maš-ću od sala, gline, ili sjajnim»nkolom«, crvenom tekućinom, koja se dobiva od sandalova drveta; tako da se čini, da teotmjene žene nose na glavi crepove.Ne mislite, da urođenici ukrašavaju samo kosu. Čemu bi služile uši, ako kroz njih ne biprolazili štapići od skupocjena drveta, bakarni koluti, skroz izrezuckani, lančićiisprepleteni od kukuruza, kojih ih povijaju naprijed, ili tikvice, koje služe za burmutice— tako da im rese od uha, istegnute zbog tih dometaka, dopiru ponekad čak do ramena?Napokon, afrički divljaci nemaju džepove; a kako bi ih i imali? Otuda potreba, dastavljaju gdje mogu i kako mogu noževe, lule i druge obične predmete. Vrat, ruke, članci



na rukama, noge, članci na nogama, svi ti razni dijelovi tijela kod njih su neospornoodređeni, da nose bakrene ili brončane grivne, rogove izre-zuckane i ukrašene blistavimpucetima, redovima crvenog bisera, zvanim same-same ili »talaka«, tada veoma u modi. Itako su, s tim nakitima izloženim u izobilju, tamošnji bogataši naličili na pokretnekovčege sa svetim moćima.Osim toga, ako je priroda urođenicima dala zube, zar nije zato, da vade srednje sjekutiće,i gornje i donje, da ih šilje, da ih savijaju u oštre kukice, kao što su kukice u zmije če-grtuše? Ako im je priroda namjestila nokte na vrhu prstiju, zar nije zato, da rastu toliko,da se zbog njih gotovo ne mogu služiti rukom? Ako koža, crna ili mrka, pokriva ljudskikostur, zar nije zato, da je šaraju »temmbosima« ili tetoviranjima, one talasaste linije, zakoje je Livingstone mislio da je pronašao crteže starog Egipta? To je tetoviranje, kojevrše očevi pomoću neke plave materije, koju uvlače u zareze, »otiskuje se« tačku potačku na dječjim tjelesima, i omogućuju, da se dozna, kom plemenu ili kojoj porodicipripadaju. Treba dobro urezati svoj grb na svojini grudima, kad se ne može naslikati nakolima!233Takav je, dakle, udio ladanja u urođeničkoj modi. Prava se odjeća sastojala, za muškarce,od nekakve pregače od an-tilopine kože, koja se spuštala do koljena, ili čak od suknježivih boja, napravljene od neke tkanine od trave; ženske su se haljine sastojale odbisernog pojasa, koji u struku pridržava zelenu suknju, izvezenu svilom, ukrašenustaklenim zrncima ili kaumisima, ponekad od onih pregača »lamba«, plave, crne i žutetkanine od trave, koju mnogo traže Zan-zibarčani.Ovdje govorimo samo o crncima visokog društva. Ostali, trgovci i robovi, jedva bjehuodjeveni. Žene su najčešće upu-trebljavali za nosačice i dolazile su na tržište s ogromnimkošarama na leđima, koje su pridržavale pomoću jednog remena, koji im je prelaziopreko čela. Zatim, kad zauzmu mjesto i izlože robu, čučnu u praznu košaru.Zbog neobične plodnosti te zemlje na tržištu je bilo u izobilju prvoklasnih živežnihnamirnica: riže, koje svako zrno urodi za sto zrna, kukuruza, koji sa tri berbe za osammjeseci donosi dvjesta zrna na jedno, sesama, papra iz Urua, koji je ljući od kajenskepaprike, manioka, sijerka, orašaka, soli, palmina ulja. Tu je bilo nekoliko stotina koza,svinja, ovaca bez vune, s podgušnjakom i vunatih, očevidno tatarskog porijekla, živadi,riba itd. Lončarska roba, veoma simetrično poredana, privlačila je poglede svojim jakimbojama. Razna pića, koja su urođenički dječaci izvikivali, kušali su njihovi ljubitelji. Tu jebilo nekakva vina od banane, zatim od »pom-be«, jak liker, koji se mnogo pio; bilo je,zatim, »malofua«, blagog piva napravljenog od bananinih sokova, i medovine, bistremješavine meda i vode, koja prevri pomoću slada.No, tržište u Kazonndi još je zanimljivije zbog trgovine tkaninama i bjelokošću.Među tkaninama bilo je na tisuće »šukkasa« ili hvati »me-rikana«, neprerađenogpamučnog platna, koje dolazi iz Sale-ma i Massachussetsa, »kinikija«, plavog pamučnogplatna širokog devedeset centimetara, »soharija«, tkanine s plavim i bijelim kockastimšarama i crvenim rubom, s primjesama malih plavih pruga. »Sohari« je jeftinije nego»diulisi« od suratske svile, sa zelenim, crvenim ili žutim osnovama, počev od sedamdolara okrajak od tri metra pa do osamdeset dolara, kada su protkani zlatom.234/■Bjelokost je stizala iz svih krajeva Središnje Afrike u Khartum, Zanzibar i Natal', i bilo jemnogo trgovaca, koji su se bavili samo tom granom afričke trgovine.Zna li svijet, koliko se slonova pobije, da bi se dobilo pet stotina tisuća kilogramabjelokosti, koliko se godišnje izvozi i baca na evropska tržišta, a osobito u Englesku?i



Četrdeset tisuća samo za potrebe Britanskog Carstva. Samo zapadna afrička obala dajesto četrdeset tona ove skupocjene materije. Prosječno se dobiva petnaest i pol kilogramaod para slonovih zuba, koji su god. 1874. vrijedili do tisuću i pet stotina franaka, ali nekisu teški i po devedeset dva i pol kilograma, a baš su u Kazonndi ljubitelji bili našli divnihslonovih zuba od debele a prozirne bjelokosti, meke za rad, mrke kore, koja ostaje bijelai ne požuti vremenom, kao bjelokost drugih vrsta.A sada, kako su se obavljali ti razni trgovački poslovi među kupcima i prodavaocima?Kakav je novac bio u opticaju? Rečeno je, da je za afričke trgovce taj novac bio rob.Urođenik plaća mletačkim staklenim zrncima, zvanim »ka-čokolo« kad su bijela kao kreč,»budulu« kad su crna, »si-kunderače« kad su ružičaste boje. Ta zrnca ili biseri, poredaniu deset redova ili »ketesa«, dvaput obavijeni oko vrata, zovu se »fundo«, i velika im jevrijednost. Najobičnija mjera tih bisera jest »frazilah«, težak trideset pet kilograma; i, Li-vingstone, Cameron, Stanlev uvijek su nastojali da imaju dosta tog novca. U nedostatkuzrnaca u opticaju su na tržištima afričkog kontinenta »piše«, zanzibarski novac od četiripare, i »vivungua«, naročite školjke istočne obale. Ljudožder-ska plemena prilično cijenezube iz ljudske čeljusti, pa su se za vrijeme lokonija viđale takve brojanice oko vrataurođenika, koji je bez sumnje pojeo proizvođače — ali ti su zubi počeli gubiti navrijednosti.Tako je, dakle, izgledalo to veliko tržište. Oko podne je živost dostigla vrhunac, graja jezaglušivala. Tko bi mogao izraziti bijes prodavača, što im se nudi niska cijena, i gnjevkupaca, što prodavači odviše cijene. Otuda česte tučnjave, i, Icao što to već biva, malopolicajaca, da razvade tu vatrenu gomilu.Oko podne Alvez naredi, da se izvedu na trg robovi, kojih se želio osloboditi. I tako segomila poveća za dvije tisuće> Nožamica u Sheffieldu, engleskom industrijskom gradu, troši godišnje sto sedamdesettisuća kilograma bjelokosti. — Bilj. pisca.235nesretnika svake dobi, koje je trgovac robljem držao nekoliko mjeseci u svojimbarakama. Ta »roba« nije nimalo bila u lošu stanju. Zbog duga odmora i dovoljne ishranerobovi su dobro izgledali na tržištu. Oni, koji sii posljednji došli, nisu se mogli usporeditis njima, te da su proveli mjesec dana u barakama, Alvez bi ih skuplje prodao; alipotražnja je istočne obale bila tako velika, da se odlučio prodati ih takve, kakvi su.To je bila nesreća za Toma. i njegova tri druga.Havildari ih gurnuše u rulju koja preplavi trg. Bili 'su čvrsto vezani, a njihovi su poglediizražavali njihov gnjev i njihov stid.— Gospodin Dick nije ovdje! — reče gotovo odmah Bat, čim je prešao .očima prostranitrg u Kazonndi.— Nije! — odgovori Akteon — neće ga prodati.— Ubit će ga, ako ga već nisu ubili! — dodade stari crnac. — Mi imamo samo jednunadu, da nas zajedno kupi isti trgovac. Bila bi nam barem utjeha da nas ne rastave!— Ah! Znati, da si daleko od mene, da radiš kao rob...! Jadni moj stari oče! — uzviknuBat gušeći se u suzama.— Ne... — reče Tom. — Ne! Neće nas razdvojiti, i možda ćemo moći...?— Da je Herkul ovdje! — uzviknu Austin.Ali div se više nije pojavljivao. Otkako je Dick Sand dobio vijesti, više se nije govorilo ni oDingu, ni o njemu. Je li mu trebalo zavidjeti na sudbini? Da, zacijelo! Jer ako je slučajnoHerkul i nastradao, nije barem nosio ropske lance!Prodaja je, međutim, započela. Alvezovi su agenti provodili robu, koja se sastojala odljudi, žena i djece, ne vodeći računa, razdvajaju li ili ne razdvajaju majke od njihovih ma-



lišana! Zar se mogu tako nazvati ovi nesretnici, prema kojima su postupali kao premaživotinjama? Tako su Toma i njegove drugove vodili od kupca do kupca. Pred njima jeišao jedan agent i izvikivao njihovu cijenu. Prilazili su i razgledavali arapski posrednici,ili mješanci središnjih pokrajina. Nisu na njima nalazili osobitosti afričke rase,izmijenjene kod ovih Američana drugog koljena. Međutim, ti su crnci, snažni iinteligentni, veoma različiti od crnaca, koje su doveli s obala Zambeze ili Lualabe, mnogovrijedili u njihovim očima. Pipali su ih, okretali, gledali im zube. Tako rade trgovci,236            .:  :■/ .. ■■. ■ v  , ■ . ■■ .:, ; / •.kad kupuju konje. Zatim su bacali daleko štap, a oni su morali trčati i donijeti ga, i tako suim ispitivali pokrete.Ta je metoda primjenjivana na sve, i svi su bili podložni tim ponižavajućim ispitima.Neka nitko ne misli, da su ti nesretnici bili potpuno ravnodušni prema takvu postupku!Ne. Osim djece koja nisu shvaćala, koliko su ponižena, svi su se stidjeli, i ljudi ižene.Uostalom, nisu bili pošteđeni ni uvreda, ni udaraca. Coimbra, polupijan, i Alvezovi agentipostupali su prema njima skrajnjom surovošću, a nisu nailazili na bolji doček ni kodsvojih novih gospodara, koji su ih kupovali za bjelokost, tkaninu ili bisere. Nasilno surastavljali jedne od .drugih: majku od njezina djeteta, muža od žene, brata od sestre. Nisuim dopuštali, ni da se pomiluju posljednji put, ni da se posljednji put poljube; na tom jetrgu bilo njihovo posljednje viđenje.Zaista, potrebe trgovine robljem zahtijevaju, da robovi "budu razdvojeni prema svomspolu. Trgovci, koji kupuju ljude, ne kupuju žene. 2ene, uslijed mnogoženstva, koje jeobvezatno kod muslimana, uglavnom šalju u arapske zemlje, gdje ih prodaju zabjelokost. Muškarci, namijenjeni najtežim radovima, odlaze u poslovnice na obje obale, išalju ih, bilo u španjolske kolonije, bilo na tržišta Mascate i Madagaskara. To probiranjedovodi do bolnih prizora između onih, koje agenti rastavljaju, i koji će umrijeti nevidjevši se nikad više.Tom i njegovi drugovi morali su također doživjeti sudbinu ostalih. Ali, pravo govoreći,oni se nisu bojali te mogućnosti. Za njih je zaista bilo bolje, da ih pošalju u neku koloniju,gdje je bilo robova. Tamo će se barem, nadali su se, moći požaliti. Naprotiv, ako bi ostaliu nekoj pokrajini Središnje Afrike, izgubili bi svaku nadu, da ikada postanu slobodni!Zbilo se onaka, kako su željeli, čak su imali i tu gotovo neočekivanu utjehu, da ih nerastave. O njih se živo otimala nekolicina trgovaca iz Ujijija. Jose-Antonio Alvez pljeskašerukama od veselja. Cijena je skakala. Tiskali su se> da vide te robove, koji su dostiglicijenu, za koju se nije. znalo na tržištu Kazonnde, a Alvez je njihovo porijeklo brižljivokrio.Njihovim je gospodarom postao jedan bogati arapski trgovac, koji će ih, kroz nekolikodana, poslati na jezero Tan-ganjiku, gdje veoma mnogo idu robovi; a odatle, prema po--slovnicama Zanzibara..■.vl1'    .■■■;■■:. ■■ ■ ■■■ '                                                                                                     237Hoće li ikada stići tamo, kroz jiajnezdravije i najopasnije predjele Središnje Afrike. Prijećitisuću i pet stotina milja pod tim uvjetima, kroz česte borbe, koje među sobom vodepoglavice pod pogubnim podnebljima! Hoće li stari Tora imati snage podnijeti tolikenevolje? Da ne podlegne usput, kao stara Nan.Ali jadnici nisu bili rastavljeni! Lanac, kojim su bili zajedno vezani, činio im se lakši!Arapski ih trgovac izdvoji u posebnu baraku. Htio je očevidno pričuvati robu, od koje jeočekivao veliku dobit na zanzibarskom tržištu.Tom, Bat, Akteon i Austin odu s trga te nisu mogli ništa vidjeti ni doznati od prizora*kojim će se završiti veliki sajam u Kazonndi.XI



PUNČ KAZONNDSKOM KRALJUBila su četiri sata po podne, kad snažna lupa bubnjeva, cimbala i drugih glazbala afričkogporijekla odjeknu na kraju glavne ulice. Živost postade dvaput veća. po cijelom tržištu.Pola dana dreke i pogađanja nije oslabilo glas, niti zamorilo ruke i noge tih razdraženihtrgovaca. Bilo je još dosta neprodanih robova; trgovci su se nadmetali i prepirali žesti-nom, o kojoj Londonska burza ne bi dala ni približnu sliku, čak ni na dan velikog dizanjacijena.Ali, kad odjeknu neskladni koncert, obustavi se trgovina i vikači odahnuše.I kralj države Kazonnde, Moini Lungga, počasti svojim posjetom veliko tržište. Pratilo gaje dosta žena, »činovnika«, vojnika i robova. Alvez i ostali trgovci pođoše mu u susret iodavali su mu pretjerane počasti, do kojih je mnogo držao taj otupjeli vladar.Moini Lungga siđe na velikom trgu iz nosiljke, na kojoj su ga nosili, uz pripomoć desetakruku.Kralj je imao pedeset godina, ali činilo se, kao da ima osamdeset. Zamislite prestarjelamajmuna. Na glavi mu nekakva tijara, ukrašena crvenim leopardovim pandžama, i po-ljepšana pramenom bjelkastih dlaka; to je bila kruna vladara Kazonnde. O pojasu muvisile dvije kožne suknje od kudua238izvezene biserom, a naličile su kovačevoj pregači. Mnogobrojna su tetoviranja pogrudima pokazivala, da je kralj pripadao starom plemstvu, i, ako treba vjerovati,rodoslovlje dinastije Moini Lungga gubilo se u pamtivijek. Oko članaka, oko zglava, narukama Njegova Veličanstva bile su bakrene gri-vne urešene sofisom, a na nogama sumu bile čizme kao u sluge, sa žutim zavracima> koje mu je Alvez poklonio prije dvadesetgodina. Zamislite u lijevoj kraljevoj ruci veliku par licu s posrebrenom jabukom, u desnojmahalicu za tjeranje muha obilno optočenu biserjem, nad glavom stari iskrpljenikišobran, koji kao da je bio napravljen od arlekinovih hlača, napokon o vratu i na nosuvladarevu povećalo i naočari, koje su toliko bile potrebne stricu Benediktu, a ukradeni suiz Batova džepa, i onda ćete imati približnu sliku tog crnačkog Veličanstva, od koga jedrhtala zemlja na sto milja unaokolo.Moini Lungga je samim tim, što je bio na prijestolju, mislio, da je nebeskog porijekla, asvoje podanike, koji bi posumnjali u to, slao bi na onaj svijet da se uvjere. Govorio je, danema nikakvih zemaljskih potreba, jer je božanske naravi. Jeo je zato, što je tako htio";pio je zato, što mu je to godilo;. Uostalom, nije bilo moguće više piti. Njegovi su ministri ičinovnici, svi neizlječive pijanice, bili još trezvenjaci u usporedbi s njim. To je biloVeličanstvo, potpuno otrovano alkoholom, koje je neprestano pilo jako pivo, pombe, aosobito neki neobično jaki alkohol, kojim ga je Alvez u izobilju snabdijevao.Taj je Moini Lungga imao u svom haremu žena svih godina i svake vrste. Većina ga jepratila za vrijeme tog posjeta tržištu. Moina, prva po pravu, ona koju su zvali kraljica,bila je goropadnica od četrdeset godina, kraljevske krvi, kao i njezine drugarice. Nosila jehaljinu od tartana žive boje, suknju od trave, izvezenu biserom, ogrlice svuda, gdje ih jemogla staviti, kosa joj se postepeno dizala poput stepenica i pravila ogroman okvir okonjezine male glave, pravo čudovište. Ostale žene, koje su bile ili kraljeve rodice ilikraljeve sestre, skromnije odjevene, ali, mlađe, išle su iza nje, pripravne, da nagospodarev znak posluže kao ljudski namještaj. Te nesretnice zapravo i nisu ništa drugo.Ako se kralju prohtije sjesti, tada se sagnu na zemlju dvije žene i služe mu kao sjedište., anoge mu se odmaraju na tjelesima drugih žena, kao na prostirci od ebanovine!239Za Moinijem Lunggom išli su još i njegovi činovnici, njegovi poglavice i njegovičarobnjaci. Odmah se primjećivalo, da ti divljaci, koji su posrtali kao i njihov gospodar,



nisu imali neki dio tijela: neki uho, neki oko, neki nos, a poneki ruku. Nijedan nije biočitav. To je zbog toga, što su u Ka-zonndi postojale samo dvije kazne, sakaćenje ili smrt.Obje su ovisile o kraljevim mušicama. Za najmanju pogrešku odrezivao je ponešto, anajviše su. kažnjavani oni, kojima su odrezivali .uši, jer nisu više mogli nositi kolu tove unjima.Poglavice »kiloloa«, kotarski upravitelji, nasljedni ili postavljeni na četiri godine, nosilisu na glavi kape od zebrine kože, a cijela im se uniforma sastojala.iz crvenih prsluka. Uruci su nosili duge štapove od palmove trske, premazane na vrhu čarobnjačkimlijekovima.Navalno i obrambeno oružje kraljeva vojnika sastojalo se iz luka, kojega je drvo,omotano tetivom za izmjenu, bilo ukrašeno resama iz noževa nabrusenih kao zmijskijezik, širokih i dugih koplja, iz štitova od palmina drveta, ukrašenih šarama u arapskomstilu. Uniforma u pravom smislu te riječi nije apsolutno ništa stajala riznicu Njegova Veli-čanstva.Još se kraljeva pratnja sastojala od čarobnjaka i glazbara.Čarobnjaci, »mgannge«, liječnici su te zemlje. Tamošnji divljaci potpuno vjeruju uvračarsko bogoslužje, u vračanje, u idole, u figure od ilovače s bijelim i crvenim pjegama,koje prikazuju nevjerojatne životinje ili figure ljudi i žena, iste-sane od drveta. Inače, tičarobnjaci nisu ništa manje iznaka-ženi od ostalih dvorjana. Tako ih je, bez sumje, vladarnagrađivao za neuspjela liječenja.Glazbari, ljudi ili žene, vikali su kreštavim glasom, udarali u bučne bubnjeve, ili su podnjihovim palicama, koje su se na vrhu završavale kuglom od kaučuka, drhtale »marime-be«, neki timpanoni, sastavljeni od dva reda tikava razne veličine. Sve-je to zaglušavalosvakoga, tko nije imao afričke uši.Iznad te gomile, od koje se sastojala kraljeva pratnja, vilo se nekoliko barjaka i barjačića,zatim, na vrhu kopalja, ■ nekoliko okrečenih lubanja suparničkih poglavica koje je .MoiniLungga pobijedio.240 ■■:■... ■■-:. ■•'.■■■ •                     , ■.• ■■;■ ■■,■.■:.Kad kralj siđe s nosiljke, začuše se klicanja sa svih strana. Vojnici koji prate karavane,opališe iz starih pušaka, ali se njihova slaba pucnjava jedva čula kraj tolike dreke gomile.Havildari, pošto su namazali svoja crna lica prahom od cinobera, koji su nosili u torbi,popadaše ničice. Tada pristupi Alvez i predade kralju izvjesnu količinu svježa duhana —»umirujuće biljke«, kako nazivaju duhan u toj zemlji. A njemu je toliko bilo potrebno dase umiri, jer je Moirii Lungga, ne zna se zbog čega, bio veoma loše volje.U isto vrijeme kad i Alvez, priđoše Coimbra,. Ibn Hamis i arapski trgovci mješanci, da sepoklone moćnom vladaru Ka-zonnde. »Merhaba«, govorili su Arapi, a to znači »dobro do-šli« na jeziku Središnje Afrike; drugi su pljeskali rukama^ i sagibali se do zemlje; neki suse mazali -blatom i nisu štedjeli znakove ropske podređenosti prema tom ružnom Veli-čanstvu.Moini Lungga jedva je pogledao cio taj svijet i koračao je šireći noge, kao da se zemljapokretala od ljuljanja i posrta-nja. Tako se šetao, ili, bolje reći, odljuljao usred gomile ro-bova. Kao što su trgovci strahovali, da mu se ne prohtije prisvojiti kojeg zarobljenika,tako su se zarobljenici bojali, da ne padnu pod vlast tako surova čovjeka.Negoro je neprestano bio uz Alveza, i u.njegovu društvu odavao počasti kralju. Obojicasu razgovarali na urođenič-kom jeziku, ako se riječju »razgovarati« može nazvati razgo-vor, u kom je Moini Lungga sudjelovao samo jednosložnim riječima, koje su se jedvacijedile kroz njegove pijane usne. Od svog je prijatelja Alveza tražio samo to, da munabavi još rakije, koja je potrošena prilikom znatnih prolijevanja pića u čast bogovima.— Dobro došao kralju Lungga na tržište Kazonnde! — govorio je trgovac robljem.



— Žedan sam — odgovori vladar.— On će.imati udjela u poslovima velikog tržišta — do-dađe Alvez.— Piti hoću! — odgovori Moini Lungga.— Moj prijatelj Negoro sretan je što opet vidi kralja Kazonnde nakon tako dugeodsutnosti.— Piti hoću — ponovi pijanac, čije je cijelo biće odisalo odvratnim alkoholnim zadahom.26  Petnaestogodišnji kapetan241— Pombea,  medovine! — uzviknu  Jose-Antonio  Alvez, kao čovjek, koji je znao na štosmjera Moini Lungga.—* Ne ...! ne...! — odgovori kralj... — Rakije mog prijatelja Alveza, a ja ću mu za svakukap vruće rakije dati...— Kap kryi jednog bijelog čovjeka! — povika Negoro, pošto je Alvezu dao znak, koji jeon razumio i odobrio.
■— Bijeli čovjek! — pogubiti bijelog čovjeka! — ponovi Moini Lungga, u kom se probudikrvoločni nagon na Portu-galčev prijedlog.— Taj je bijelac ubio jednog Alvezova agenta — nastavi Negoro.— Da... mog agenta Harrisa — odgovori trgovac — i treba ga osvetiti!— Neka se taj bijelac pošalje kralju Massongu, u gornjoj Zairi, kod Assua! Oni će ga sjećiu komade i živa jesti! Oni nisu zaboravili okus ljudskog mesa! — uzviknu Moini Lungga.Taj je Massongo zaista bio kralj jednog Ijudožderskog plemena, i živa je istina, da se unekim područjima Središnje Afrike ljudožderstvo i danas javno obavlja. Livingstone topotvrđuje u svojim bilješkama s puta. Na obalama Lualaba, Maniemi jedu ne samo ljudepoginule u ratu, nego kupuju robove, da bi ih jeli, govoreći, »da je ljudsko meso pomaloslano i lako se zgotovi!« Cameron je naišao na te ljudoždere kod Moene Bugga, gdje sujeli ljudske lešine, tek pošto su ih nekoliko dana močili u tekućoj vodi. Stanlev je kod sta-novnika Ukusua isto tako naišao na običaje ljudožderstva, koje je očevidno još višerašireno među središnjim plemenima.Ali, makar kako okrutan bio način smrti, koji je kralj predložio za Dicka Sanda, on nijemogao goditi Negoru, koji nije želio da se liši svoje žrtve.— Ovdje je — reče Negoro — bijelac ubio našeg druga Harrisa.— Ovdje treba i da umre! — dodade Alvez.— Gdje želiš, Alvez — odgovori Moini Lungga. — Ali kap vruće rakije za kap krvi!— Da, vruće rakije — odgovori trgovac. — Plamtjet će, ta rakija! Jose-Antonio Alvezpriredit će punč kralju Moiniju Lunggi...!Pijanac se rukova sa svojim prijateljem Alvezom. Nije mogao suzdržati svoju radost.Njegovo su ushićenje dijelili i242njegovi dvorjani i njegove žene. Nikad nisu uvidjeli, kako rakija gori i mislili su bezsumnje, da će je piti, dok plamti. Uz to će s alkoholnom žeđu biti zadovoljena i žeđ za.krvlju, koja je tako neodoljiva kod tih divljaka.Jadni Dick Sand! Čekala ga je tako grozna smrt! Kad se pomisli na strašno i čudnodjelovanje pijanstva u civiliziranim zemljama, onda će se shvatiti, dokle ono možedovesti barbare.Lako je povjerovati, da misao 0 mućenju jednog bijelca nije mogla biti neugodna nijednom urođeniku, ni Jose-Anto-niju Alvezu, koji je bio crnac kao i oni, ni Coimbri,mješancu crne krvi, a napokon ni Negoru, koji je divljački mrzio ljude svoje boje.Nastade veče, veče, bez sutona, kad noć gotovo odmah dođe nakon dana, zgodan sat zabuktanje alkohola.



Alvez je zaista imao sjajnu misao, da priredi punč tom crnačkom Veličanstvu, i da muomili rakiju u novom obliku. Moini Lungga je smatrao da rakija ne opravdava dovoljnosvoje ime'. Možda bi plamteća ili goruća rakija prijatnije zagolicala neosjetljivebrađavičice na njegovu, jeziku!Večernji" program se sastojao najprije iz punča, a zatim iz smrtne kazne.Dick Sand, dobro zatvoren u svojoj mračnoj tamnici, imao je izaći iz nje tek onda, kadpođe na Stratište. Ostali robovi, i prodani i, neprodani, vraćeni su u barake. Na trgu subili ostali samo trgovci, havildari i vojnici, spremni da dobiju svoj dio punča, ako im štaostave kralj i njegovi dvorjanicLJose-Antonio Alvez, uz Negorovu pripomoć, dobro je sve izveo.Đonesoše jedan veliki bakreni, duboki i široki kotao, u koji je moglo stati barem dvjestapinta? i postaviše ga nasred velikog trga. Usuše u kotao lošiji alkohol, ali dobro pročiš-ćen, koji je bio u buradima. Nisu štedjeli ni na cimetu, ni na paprici, niti na drugimdodacima, koji bi mogli pridonijeti', da taj divljački punč bude što bolji!Svi su okružili kralja. Moini Lungga priđe kotlu posrćući. Činilo se, kao da ga je ta kacarakije očarala i da će. skočiti u nju.1 U originalu ie za rakiju naziv l'eau đe-feu (doslovno ognjena voda); taj se Izraz-upotrebljava-pored naziva l'eau de vie, koji je češći, -r Ur. ' « Stara mjera za tekućine(0,93 X). — .Ur.243IAlvez ga velikodušno zadrža i stavi mu u ruke zapaljenifitilj.— Vatra! — povika on. uz podmukli izražaj zadovoljstva.— Vatra! — odgovori Moini Lungga udarajući tekućinu vrhom fitilja.Kakve li vatre i kakva li jeziva djelovanja, kad modri-časti plamenovi zalepršaše napovršini kotla! Alvez je bez sumnje, da bi učinio taj alkohol još žešćim, usuo u nj i ne-koliko, pregršti morske soli. Lica "prisutnih dobiše tada onu sablasnu mođrost, kojumašta pripisuje prikazama. Crnci, unaprijed pijani, stadoše vikati, mahati rukama, zatimse pohvataše za ruke i načiniše veliko kolo oko kralja Kazonnde.Alvez ogromnom metalnom kutljačom stade miješati tekućinu, koja je na te pomahnitalemajmune bacala sivobli-jedu svjetlost.Moini Lungga pristupi. Uze kutljaču iz ruku trgovca robljem, uroni je u zdjelu, zatim jeizvadi punu gorućeg punča i primače je usnama.Kako je zaviknuo tada kralj Kazonnde!Odigrao se prizor samosagorijevanja. Kralj je bio uzeo vatru kao petrolejsku bocu. Vatraje razvijala malo toplote, ali je silno pekla.Kad to vidješe, urođenici odjednom prestadoše plesati.Jedan ministar Moinija Lungge pojuri k svom vladaru, da ga ugasi; ali, kako je bioalkoholiziran kao i njegov gospodar, i on se zapali.Na taj su način mogli izgorjeti svi dvorjani Moinija Lungge!Alvez. i Negoro nisu znali, kako da priteknu u pomoć Njegovu Veličanstvu. Žene seprestraše i pobjegnu. Coimbra, poznajući dobro svoju zapaljivu prirodu, brzo umače.Kralj i ministar, koji bjehu pali na zemlju, savijali su se qd strašnih bolova.U tako duboko alkoholiziranim tjelesima požar izaziva samo neki slab i modričastplamen, koji voda ne mpže ugasiti; Caki kad bi ugasila izvana, unutra bi i dalje gorjela.Kad alkohol zahvati sva tkiva, nemoguće je zaustaviti izgaranje.Nakon nekoliko trenutaka podlegoše Moini Lungga i njegov ministar; ali još su gorjeli.Uskoro su ondje, gdje su bili pali, našli samo nekoliko lakih ugaraka, jedan ili dva koma-
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■■dića hrptenjače, prste ruku i nogu, koje vatra ne uništava u slučajevima ovako naglaizgaranja, nego ih prekrije zaraznom i prodornom čađom.Samo je to ostalo od kazonndskog kralja i njegova ministra.XIIKRALJEV POGREBSutradan, dvadeset devetog svibnja, grad je Kazonnda imao neobičan izgled. Preplašeniurođenici nisu izlazili iz svojih koliba. Nikad nisu vidjeli ni kralja, koji je govorio, da jebožansko biće, ni običnog ministra, da završe tako strašnom smrću. Oni su već bili spalilinekoliko ljudi, a najstariji među njima nisu mogli zaboraviti izvjesne kuhinjske pripremeu vezi s ljudožderstvom. Prema tome, znali su, kako se teško vrši spaljivanje ljudskogtijela, a eto, kako su samo njihov kralj i njegov ministar izgorjeli kao sami od sebe!Jose-Antonio Alvez šutio je u svojoj kući. Mogao se bojati, da na njega ne svaleodgovornost zbog nesreće. Negoro mu je objasnio, što se dogodilo i obavijestio ga, da sepričuva. Učiniti ga odgovornim za smrt Hoinija Lungge bilo bi loše, i iz tog bi se onmožda teško izvukao bez štete.Ali Negoro je došao na sretnu zamisao. Njegovim nastojanjem Alvez raširi vijest, da jekralj Kazonnde umro natprirodnom smrću, da je veliku Maniru* takvu smrt namijeniosamo svojim izabranicima, a urođenici, tako skloni praznovjerju, lako prihvatiše tuizmišljotinu. Vatra, koja je izlazila iz kraljeva i ministrova tijela, postade svetom vatrom.Trebalo je Moiniju Lunggi prirediti pogreb, dostojan čovjeka, koji se uzdigao do bogova.Taj pogreb, sa svim obredima afričkih plemena, bio je za Negora prilika, da Dick Sandodigra jednu ulogu. Koliko će krvi stajati ta smrt kralja Moinija Lungge, teško bi se povje-rovalo, da putnici, koji su proputovali Središnju Afriku, između ostalih i poručnikCameron, nisu naveli činjenice, u koje se ne može sumnjati.> Veliki duh245Prirodna nasljednica kazonndskog kralja bila je kraljica Moina. Pristupajući bezodlaganja svečanom pokopu, ona je vršila svoju vladarsku vlast,- i tako preteklasuparnike, između ostalih kralja države Ukusu, koji je želio prigrabiti prava vladaradržave Kazonnde. Osim toga je Moina, samim tim što je postala kraljicom, izmaklaokrutnoj sudbini, koja je čekala ostale pokojnikove supruge, a u isto se vrijeme oslo-bodila mlađih, na koje se ona, prva po vremenu, neminovno tužila. Takav je ishodosobito godio krvoločnoj naravi te okrutne goropadnice. Ona, dakle, uz zvuke rogova odkudua i marimeba, objavi, da će se pogreb pokojnog kralja obaviti sutradan sa svimuobičajenim obredima.Nitko nije bio protiv toga, ni na dvoru, ni među urođe-ničkim pukom. Alvez i ostalitrgovci robljem nisu se imali zbog čega plašiti dolaska na prijestolje kraljice Moine. S ne-koliko poklona i laskanjem t>ni će je lako podvrći svom utjecaju. Prema tome, kraljevskose nasljeđe lako obavi. Samo j.e u haremu bilo strepnje, a imalo je zašto i biti.Istog dana otpočeše pripremama za pogreb.Na kraju glavne ulice grada Kazonnde tekao je jedan dubok potok, brz kao bujica. On seulijevao u Kongo. Trebalo je taj potok skrenuti, da bi mu korito bilo suho; u tom je koritutrebalo iskopati kraljev grob; nakon pokopa, potok bi se vratio u svoj prirodni tok.Urođenici stadoše živo raditi na podizanju brane, koja bi prinudila potok, da napravi sebidrugo privremeno korito kroz kazonndsko polje. Na kraju tog pogrebnog obreda, tu biustavu razvalili, i potok bi se opet vratio u svoje staro korito.Negoro je namijenio Dicka Sanda, da dopuni broj žrtava, koje. je trebalo prinijeti kao



žrtvu na kraljevu grobu. On je bio svjedok neodoljivog nastupa gnjeva malog, kad mu jeHarris saopćio smrt gospođe VVeldon i njezina malog Jacka. Negoro, kukavica i hulja,nije htio doživjeti istu sudbinu, koju je doživio njegov ortak. Ali sada, predzarobljenikom, čvrsto privezanim za noge i ruke, mislio je, da se nema čega bojati, iodluči ga posjetiti. Negoro je pripadao onim bijednicima, kojima nije dovoljno da mučesvoje žrtve; njima je potrebnog da uživaju u njihovim patnjama.On zato oko podne ode u baraku, u kojoj je Dicka čuvao jedan havildar; tu, čvrsto sputan,ležao je mali, gotovo sasvim lišen hrane za posljednja dvadeset četiri sata, omršavio zbog246prošlih nevolja, mučen vezama, koje su mu zadirale u meso. Jedva se mogao okrenuti iočekivao je smrt makar kako okrutna bila, kao kraj svojim patnjama.Ipak, kad spazi Negora, zadršće mu cijelo biće. Napregnu se nagonski, da raskine vez©,koje mu nisu dale da se baci na ovog bijednika i da obračuna s njim. Ali ni Herkul ne bimogao da ih raskine. Uvidje, da njih dvojica treba da zapo-djenu drukčiju borbu, isvladavši se, Dick Sand samo pogleda Negoru ravno u oči, čvrsto odlučivši, da mu neodgovara, makar što ga on pitao..— Smatrao sam svojom dužnošću — reče Negoro, da bi započeo razgovor — daposljednji put pozdravim svog mladog kapetana i da mu javim, koliko mi ga je žao, što nezapovijeda i ovdje, kao što je zapovijedao na brodu Pilgrim.Videći, da Dick Sanđ ne odgovara, nastavi:— Što, kapetane, zar ne poznajete svog bivšeg • kuhara? Ta on je došao da čuje vašenaredbe i da vas pita,, što da vam donese za ručak.U isto vrijeme Negoro divljački gurnu nogom maloga, koji je ležao na zemlji.— Imao bih vam osim toga — dodade Negoro — postaviti jedno drugo pitanje, mojmladi kapetane. Možete li. mi vi objasniti, kako ste ipak prispjeli u Angolu, u kojoj stesada, iako ste željeli pristati na američkoj obali?Dicku Sandu svakako nije trebalo više Portugalčevih riječi, da bi shvatio, da je tačnoprocijenio, kad je najzad uvidio, da je ovaj izdajnik morao pokvariti kompas na Pilgrimu.Ali, Negorovo je pitanje bilo priznanje. I na nj odgovori samo prezirnom šutnjom.— Priznat ćete, kapetane, da ste sretni, što se na brodu našao jedan pravi mornar. Gdjebismo bili bez njega, bože moj! Umjesto što biste stradali na nekom grebenu, na koji bivas bacila oluja, zahvaljujući njemu> vi ste prispjeli U jedno prijateljsko pristanište, i, akoikome dugujete, što se nalazite- na sigurnom mjestu, to sigurno mornaru, kojega vi bezrazloga prezirete, moj mladi gospodaru!Govoreći tako^ Negoro, čija je prividna'hladnokrvnost bila zapravo rezultat ogromnanapora, približi svoj lik Dicku Sandu; njegovo lice, odjednom postade krvoločno, i tolikose primače Dicku Sandu, da se činilo, da će ga proždrijeti. Nije se mogao više uzdržavatibijes tog nitkova:
■ •  '   .   ' ■:-':- ■-.' ■ •        .. ■■ ■ .       247— Na svakog dolazi red! — povika on odjednom krajnje razjaren hladnokrvnošćut svoježrtve! — Danas sam ja kapetan, danas sam ja gospodar! Tvoj promašen život mornar-skog početnika nalazi se u. mojim, rukama.— Uzmi ga — odgovori mu hladnokrvno Dick Sand. •— Ali znaj, da ćeš uskoro bitikažnjen! Ja se ne bojim smrti!— To ćemo vidjeti — riknu Negoro. — Možda računaš na neku pomoć! Pomoć uKazonndi, gdje smo Alvez i ja svemoćni, pa ti si lud! Možda misliš, da su tvoji drugovi jošovdje; onaj stari Tom i ostali! Razuvjeri se! Oni su odavno prodani i otišli su u Zanzibarsamo ako ne pocrkaju putem!— Bog može na bezbroj načina ispraviti nepravdu — odgovori Dick Sand. — Njemu je



dovoljno i najmanje sredstvo. Herkul je slobodan.— Herkul! — viknu Negoro udarivši nogom o zemlju — njega su ođayno rastrgali lavovii pantere, i ja samo jedno žalim, što su moju osvetu predusrele te krvoločne životinje.— Ako je Herkul mrtav — odgovori Dick Sand — Dingo je živr Jedan takav pas, Negoro,više je nego dovoljan, da svrši s jednim takvim čovjekom. Ja te dobro poznajem, Negoro,ti si hrabar. Dingo te traži, on će te znati pronaći, i on će te jednog dana rastrgati svojizubima,— Bijednice! — uzviknu ogorčeno Portugalac. — Bijednice! Dinga sam ja ubio jednimmetkom! On je mrtav kao i gospođa VVeldon i njezin sin, kao što će biti mrtvi svi pre-živjeli s Pilgrima.../— Kao što ćeš i ti uskoro umrijeti! — o'dgovori Dick Sand, od čijeg pogleda problijediPortugalac:Negoro, izvan sebe, bio je pripravan da s riječi prijeđe na djelo i da rukama zadavi svograzoružanog zarobljenika. Bio je već skočio na njega i bjesomučno ga drmao, kad gazadrža jedna iznenadna misao. Uvidje, da će ubiti svoju žrtvu a time bi svemu došao kraj,i poštedio bi ga od mučenja, koje mu je namijenio i koje je imalo trajati dvadeset i četirisata. On se zato trže, reče nekoliko riječi havildaru koji je ostao ravnodušan, naredi muda strogo pazi na zarobljenika, i izađe iz barake.Umjesto da ga skrši, taj prizor povrati Dicku Sandu svu njegovu duševnu snagu. To jesretno djelovalo i na njegovu fizičku snagu, koja se očeliči. Je li Negoro, držeći ga čvrsto usvom bijesu, olabavio veze, zbog kojih dotada nije mogao248ni da se makne? Moguće je, jer Dick Sand primijeti, da su mu udovi slobodniji, nego štosu bili prije dolaska njegova krvnika. Malom odlanu i pomisli, da će možda moći izvućiruke bez mnogo muke. Ako bi i dalje ostao u strogom zatvoru, to bi bez sumnje bilo samojedno mučenje i kazna manje; ali ima i takvih trenutaka u životu, kad i najmanja olakšicaima ogromnu vrijednost.Svakako, Dick Sand nije ništa očekivao. Nikakva ljudska pomoć nije mu mogla doći sdruge strane, osim izvana; a odakle bi mu došla? Prema tome, bio se pomirio sa sudbi-nom. Pravo govoreći, nije mu više ni bilo stalo do života! Mislio je na sve one, koji supomrli prije njega, i samo je želio da im se pridruži. Negoro mu je ponovio ono što mu jeHarris rekao: gospođa VVeldon i njezin mali Jack već su podlegli! Bilo je veomavjerojatno, zaista, da je i Herkul, izložen tolikim opasnostima, nastradao, i to strašnomsmrću! Tom i njegovi drugovi bili su daleko, za njega zauvijek izgubljeni. Tako je moraomisliti Dick Sand. Bila bi velika ludost, ako bi želio nešto drugo, osim da okonča svojepatnje smrću, koja ne bi mogla biti strasnija od njegova života. Spremio se, dakle, daumre. Kad je Dick Sand potpuno žrtvovao sebe, vidjelo se, da je zagledao u dno svojeduše, da bi tamo možda pronašao posljednju iskru nade, iskru, koja se usprkos svimvjerojatnostima, može pretvoriti u blistavu svjetlost.Vrijeme je prolazilo. Dođe noć. Zrake svjetlosti, što su probijale kroz slamnati krovbarake, gubile su se malo-po-malo. Umuknu posljednja buka na trgu, koja je tog dana bilaveoma tiha, nakon strašne vreve prošlog dana. Nastade dubok mrak u tijesnoj tamnici.Uskoro se sve utiša u gradu Kazonndi.Dick Sand zaspa, okrepljujućim snom, koji potraja dva sata. Zatim se probudi, još jači.Uspije mu da iz veza izvuče ruku, koja je bila malo splasnula, i za njega je bilo pravouživanje, kad ju je mogao pružati i skupljati po miloj volji.Bilo je po svoj prilici prošlo pola noći. Havildar je spavao dubokim snom zahvaljujućijednoj boci rakije, koje je grlić još stezala njegova zgrčena ruka. Divljak ju je bio iska-piodo dna. Dick Sand pomisli tada, da se dokopa oružja svog tamničara, koje bi mu bilo od



velike pomoći u slučaju
■■■ ■■■■■■■ . ' ■:. ;    ..-, ■■ , .         : '■ ■'       '   .         249bijega; ali, u tom trenutku, učini mu se, kao da je čuo neko struganje na donjem dijeluvrata na baraci. Pomažući se rukom, on domili do praga ne probudivši havildara.Nije se prevario Dick Sand. Struganje se nastavilo, i to razgovjetnije. Činilo se da netkoizvana potkopava vrata. Je li životinja ili čovjek?»Herkul! Kad bi bio Herkul!« pomisli mali.On upravi oči na stražara, koji je bio nepomičan i spavao dubokim snom. Dick Sandprimače usne bravi vrata i usudi se šapnuti Herkulovo ime. Odgovori nekakvo stenjanje,nalik na tužno i muklo lajanje.»Nije Herkul«, reče u sebi Dick Sand, »nego Dingo! Osjetio me čak i u ovoj baraci! Donosili mi opet pisamce od Herkula? Ali, ako Dingo nije mrtav, Negoro je slagao, i možda...«Tada se pomoli jedna šapa ispod vrata. Dick Sand je dohvati i poznade Dingovu šapu. Ali,ako je nosio cedulju, ona je mogla biti privezana samo za vrat. što da radi? Je li bilomoguće toliko proširiti tu rupu, da Dingo može kroz nju provući glavu? U svakomslučaju, treba pokušati.Ali, tek što je Dick Sand počeo noktima kopati zemlju, lead se na trgu začu neki lavež, kojinije bio Dingov. Urođe-nički psi bili su nanjušili vjernu životinju, i ona je bez sumnjepobjegla. Odjeknu i nekoliko pucnjeva. Havildar se upola probudi. Dick Sand nije višemogao misliti na bijeg, jer je skrenuta pozornost, morao se ponovo odvući u svoj kutak inakon nesnosna čekanja vidje, kako dolazi dan, koji je za njega imao biti posljednji!Cijelog su toga dana grobari živo kopali. Radilo je mnogo urođenika pod upravomministra predsjednika kraljice Moine. Sve je trebalo da bude gotovo u zakazani sat, podprijetnjom osakaćenja, jer je nova vladarica obećavala, da će doslovce postupati kao ipokojni kralj.Kad su skrenuli potok na drugu stranu, iskopaše u suhom koritu grob dubok tri metra,dug šesnaest, a širok isto tri metra.Predveče počeše zastirati tlo i zidove grobnice živim ženama, koje izabraše međurobinjama Moinija Lungge. Obično te nesretnice zakopavaju sasvim žive. Ali, zbogneobične, a250možda i čudotvorne smrti Moinija Lungge odlučiše da ih podave vodom kraj tijelanjihova gospodara.1Prema postojećem običaju, kralja treba odjenuti u njegova najljepša odijela, prije negošto ga spuste u grob. Ali sada je trebalo raditi drukčije, jer je od kraljeva tijela ostalosamo nekoliko kostiju sagorijevanjem pretvorenih u vapno. Izradiše od vrbina šibljalutku, koja je dobro, a možda i povoljno predstavljala Moinija Lunggu, i u nju stavišeostatke, koje je požar poštedio. Tada obukoše lutku u kraljevu odjeću — poznato nam jeda te starudije nisu mnogo vrijedile — a ne zaboraviše je i zakititi čuvenim naočarimastrica Benedikta. Bilo je u tom prerušivanju nečeg strahovito smiješnog.Trebalo je obaviti obred s bakljama i s mnogo galame. Moralo je prisustvovaticjelokupno stanovništvo Kazonnde, i urođenici i stranci.Kad se smrklo, duga se povorka spusti glavnom ulicom, od trga do mjesta pokopa. Svegaje bilo: i vike, i pogrebne igre, i vraćanja vrača, i buka instrumenata, i pucnjave iz starihpušaka.Jose-Antonio Alvez, Coimbra, Negoro, arapski trgovci i njihovi havildari, uvećali suredove naroda iz Kazonnde. Nitko još nije napustio tržište. To ne bi dopustila kraljicaAloina, a nije bilo pametno narušiti naredbe one, koja se ogledala u vladarskom pozivu.Kraljevsko tijelo, položeno na nosiljci, nosili su na kraju povorke. Oko njega su bile



njegove supruge drugog stupnja. Nekoliko njih otpratit će ga na onaj svijet. KraljicaMoina, svečano obučena, išla je za onim, što se moglo nazvati odrom. Bio je potpun mrak,kad svi prispješe na obale potoka; ali su zublje od smole, koje su tresli nosači,osvjetljivale gomilu.Tada se jasno vidjela grobnica. Bila je zastrta tjelesima živih ljudi, jer su se još micala podlancima, koji su ih pri-čvršćivali o tlo. Tu je pedeset robinja očekivalo da ih potokprekrije, većinom mladih urođenica, neke pomirene sa sudbinom i nijeme, dok su nekeječale.Supruge, odjevene kao za neku svečanost, koje su imale poginuti, bila je izabrala kraljica.1 Ne može se zamisliti, kako izgledaju ti strašni pokoljir kad treba dostojno odati počastnekom moćnom poglavici plemena Središnje Afrike. Cameron kaže, <la je na pogrebuoca kralja države Kassonngoa žrtvovano više od sto žrtava. — JBilj. pisca.
■.    ,' ■ • ■■■■ ■'/■:. ■'  • ■ ■ : ■•■■■ ' •                                     251Jedna od tih žrtava, koja je imala naslov druge kraljeve supruge, povi se na ruke ikoljena, da bi služila kralju kao naslonjač, kao što je radila za njegova života, treća jedržala lutku, dok je četvrta legla kraj njegovih nogu, da mu bude mjesto jastuka.Pred lutkom, na kraju groba, virio je crven kolac. Za taj je kolac bio privezan jedanbijelac, koji je također imao biti žrtva tog krvavog pogreba.Taj je bijelac bio Dic Sand. Njegovo polugolo tijelo nosilo je tragove mučenja, koja jeizdržao po nalogu Negora. Privezan za taj kolac, očekivao je smrt...!Ali, još nije bilo vrijeme da se razvali ustava.Na znak kraljice, četvrtu suprugu, onu, koja je bila kraj kraljevih nogu, zakla krvnik gradaKazonnde, a njezina krv poteče po grobu. To je bio početak strašna pokolja. Pedesetrobinja pobiše krvnici noževima. Koritom su potoka tekli. valovi krvi.Pola su se sata jauci žrtava miješali s drekom prisutnih, i čovjek bi uzalud tražio u tojgomili nekog, tko bi osjećao odvratnost ili sućut!Kraljica, napokon, dade znak, i brana, koja je zadržavala gornju vodu, poče se postepenootvarati. Iz prepredene okrutnosti pustiše da voda ulazi odozdo, umjesto da pojurinakon nagle provale ustave. Lagana smrt umjesto brz© smrti!Voda potopi najprije robinje, koje su pokrivale dno groba. Nastadoše strašni trzaji živihrobinja, koje su se borile protiv zagušivanja. Dick Sand, u vodi do koljena, napregnu svusvoju snagu da raskine svoje veze.Ali voda se penjala. Posljednje glave iščeznuše pod potokom, koji nastavi svoj tok, i ništanije pokazivalo, da je u dnu te rječice iskopan grob, u kom je stradalo sto žrtava u častkralja države Kazonnde.Pero bi se stidjelo opisivati takve slike, da želja za istinom ne nameće dužnost, da seopišu u njihovoj gnusnoj stvarnosti. Još je čovjek takav u tim žalosnim zemljama. To sene smije više kriti.252XIIUNUTRAŠNJOST ALVEZOVE POSLOVNICEHarris i Negoro slagali su, kad su rekli, da je umrla gospođa Weldon i njezin mali Jack. Iona, i on, i stric Benedikt nalazili su se tada u Kazonndi.Nakon napadaja na mravinjak, njih su odveli -Harris i Negoro, u pratnji dvanaesturođeničkih vojnika, izvan logora na Coanzi.Gospođu Weldon i malog Jacka nosili su na nosiljci, ili na »kitandi«, kako se kaže u tojzemlji. Otkuda tolika briga od čovjeka kao što je Negoro? Gospođa se Weldon nije usu-đivala da to sebi objasni.Put od Coanze do Kazonnde prešli su brzo i bez umora. Stric Benedikt, na koga kako se



činilo, nevolje nisu imale niikakva djelovanja, dobro je pješačio. Budući da su mu do*puštali da luta lijevo i desno, on nije ni pomišljao da se tuži. Tako mala družina stiže uKazonndu osam dana prije karavane Ibna Hamisa. Gospođu Weldon, njezina sina i stricaBenedikta zatvoriše u Alvezovoj zgradi.Treba odmah reći, da se. mali Jack osjećao mnogo bolje. Otišavši iz močvarnog predjela,u kojem je dobio groznicu, njegovo se stanje postepeno popravljalo, i sada mu je bilodobro. Umor u karavani ne bi, bez sumnje, mogli izdržati ni njegova majka ni on. «Ali,pod uvjetima, pod kojima su putovali, s izvjesnom njegom, oni su se nalazili u zadovolja-vajućem stanju, barem tjelesno.O svojim suputnicima gospođa Weldon nije imala nikakvih vijesti. Vidjela je Herkulakako bježi u šumu, ali nije znala, što je bilo s njim. što se tiče Dicka Sanda, budući daHarris i Negoro nisu više bili tu da ga muče, ona se nadala, da će možda kao bijelac bitipošteđen od loša postupka. Nan, Tom, Bat'Austin i Akteon bili su crnci, i bilo je sasvim si-gurno, da će prema njima postupati kao prema crncima! Jadni ljudi, nikad nisu ni mislili,da će stupiti na afričko tlo, a izdajstvo ih je bacilo na nj.Kad je karavana Ibna Hamisa prispjela u Kazonndu, budući da gospođa Weldon nijeimala nikakve veze s vanjskim svijetom, nije se mogla raspitati o svojima.:   :.;■: ' ■■ ■ '■■■' ;        '■■. ■■' ■.' ■ ;■■ ■. ■■ 253Ni od vike na tržištu nije ništa doznala. Nije znala da je Tom sa svojima prodan jednometrgovcu robljem iz Ujijija, i da će uskoro otputovati. Ona nije doznala ni da je Harris.usmrćen, ni da je umro kralj Moini Lungga, nije imala ni pojma o kraljevu pogrebu, ukojem je Dick Sand imao biti usmrćen s tolikim drugim žrtvama. Prema tome, nesretnase žena nalazila sama u Kazonndi na milost i nemilost trgovcima robljem, pod vlašćuNegora, a da bi se izbavila njega, nije mogla da pomisli čak ni na smrt, jer je s njom bilonjezino dijete!Prema tome, gospođa Welđon nije imala ni pojma o sudbini, koja je nju čekala. Cijelim jojputem od Coanze do Ka-zonnde Harris i Negoro nisu rekli ni jednu jedinu riječ. Otkako jedošla, nije vidjela ni jednog ni drugog, a nije mogla izaći iz bedema, kojim je bio ograđenprivatni stan bogatog trgovca robljem.Treba li i spominjati, da gospođa Weldon nije imala nikakve pomoći od svojeg velikogdjeteta, strica Benedikta? To se uostalom razumije samo po sebi.Kad je vrijedni učenjak doznao, da se.ne nalazi, kao stoje mislio, na američkomkontinentu, on se nije nimalo pobrinuo da dozna, kako se to moglo dogoditi. Ne! Njegovprvi duševni pokret bio je nastup gnjeva. Zaista, kukci, koje je, prema njegovu mišljenju,on prvi pronašao u Americi, ona zajedavka i drugi, bili su obični afrički šesteronošci, kojesu pronalazili prije njega toliki prirodoznanci na mjestima njihova postanka. Morao seodreći slave da veže svoje ime za te pronalaske! Zaista, čega je bilo neobičnog, što je stricBenedikt skupio afričke kukce, kad je bio u Africi!Ali, kad je prošao prvi gnjev, stric Benedikt reče u sebi, da »zemlja faraona« — on ju jejoš tako nazivao — ima ogromnih entomoloških bogatstava, i da neće, ništa izgubiti, štonije u »zemlji Inka«.— Ah! — ponavljao je on, a ponavljao je i gospođi Wel-don, koja ga nije nimalo slušala —ovdje je postojbina hitra, onih kornjaša s dugim rutavim nogama, sa sastavljenim ioštrim pokrinjem, s ogromnim čeljustima, od kojih je najvažnija kvrgava' hitra! To jezemlja kornjaša gusjeničarki sa zlatnim pjegama; golijata iz Gvineje i Gabona, kojima sunoge obrasle bodljikama; pjegavih trčaka, koji nose jaja u praznim puževljevimkućicama; svetih skarabeja ili kotrljana,254koje stanovnici gornjeg Egipta obožavaju kao bogove! Ovdje su rođeni leptiri mrtvačke



glave, kojih sad ima po cijeloj Evropi, i oni »Igias Bigoti«, čijih se ujeda osobito boje pri-morski Senegalci! Da, može se ovdje pronaći divnih stvari, i ja ću ih pronaći, ako mi ovičestiti ljudi dopuste!Poznato nam je, tko su bili ti »valjani ijudi«, na koje stric Benedikt nije ni pomišljao da setuži. Uostalom, rečeno je, entomolog je u društvu Negora i Harrisa bio poluslobo-dan,dok ga je Dick Sand bio potpuno lišio te slobode za vrijeme putovanja od primorja doCoanze. Bezazleni je učenjak bio veoma dirnut tom popustijivošću.Stric Benedikt bi svakako bio najsretniji entomolog, da nije imao gubitak, koji' je veomateško osjetio. Još uvijek je imao limenu kutiju, ali nije više imao naočari na nosu, niti muje visilo povećalo o vratu! A nema prirodoslovca bez povećala i bez naočara. Uza sve tobilo je suđeno stricu Bene-diktu, da nikad više ne vidi te dvije optičke sprave, jer su bilezakopane s kraljevom lutkom. I tako, kad bi naišao na kog kukca, on bi ga samo prinioočima, da mu odredi glavna svojstva. Ah! Kako je tada bio žalostan stric Benedikt, i on. biskupo platio naočale, ali te robe nije bilo na kazonndskom. tržištu. Bilo kako bilo, stricBenedikt je mogao ići tamo-amo po vrtu Jose-Antonija Alveza. Znali su da je nesposobanpobjeći. Uostalom visoka je^ ograda odvajala poslovnicu od ostalih četvrti u gradu, i nebi je mogao lako preskočiti.Ali, iako je ovo imanje bilo dobro ograđeno, ono je opsegom iznosilo barem jednu milju.Drveće, grmovi, od kojih se dobiva neko naročito afričko ulje, velike biljke, nekoliko po-točića, slama baraka i koliba, sve je to bilo i suviše dovoljno, da sakrije najrjeđe kukce togdijela svijeta, a da bude barem, izvor sreće strica Benedikta, ako ne i izvor njegovabogatstva. On zaista pronađe nekoliko šesteronožaca, i umalo što nije izgubio vidizučavajući ih bez naočala, ali on na kraju krajeva uveća svoju dragocjenu zbirku, ipostavi temelj jednom velikom djelu o afričkoj entomologiji. Da mu njegova sretnazvijezda pomogne pronaći kakva novog kukca, za koga bi vezao svoje ime, i ne bi on ništaviše želio na tom svijetu!Alvezovo je imanje bilo dovoljno veliko za znanstvene šetnje strica Benedikta, a činilo seogromnim malom Jacku, koji se mogao sasvim slobodno kretati po njemu. Ali, to je dijetetražilo malo radosti, koje su tako prirodne u njegovim.255godinama. Rijetko se odvajao od svoje majke, koja ga je nerado ostavljala samog i uvijekse bojala nekakve nesreće. Mali je Jack često govorio o svom ocu, kojeg nije odavno vi-dio! Tražio je da se vrate k njemu. Raspitivao se za sve, za staru Nan, za svog prijateljaHerkula, za Bata, za Austina, za Akteona i za Dinga, koji je, kako mu se činilo, takođerotišao od njega, želio je opet vidjeti svog druga Dicka Sanda. Njegova je mlada mašta,veoma uzbuđena, živjela samo u uspomenama. Na njegova mu je pitanja gospođaWeldon mogla odgovoriti samo pritiskom na grudi i obasipajući ga poljupcima! Samo semogla u tome suzdržati, da ne plače pred njim!Ipak, gospođa VVeldon primijeti: kad nisu loše postupali na putu od Coanze, ništa nijenagovještavalo, da će se na Alvezovu dobru promijeniti postupak prema njoj. U poslov-nici je bilo samo robova, koji su služili trgovca. Svi ostali, koji su bili njegova trgovačkaroba, bili su zatvoreni po barakama na tržištu, zatim prodani posrednicima iz unutraš-njosti. Sada su skladišta na posjedu bila puna tkanina, bjelokosti, tkanina namijenjenihrazmjeni u središnjim pokrajinama, bjelokosti, koju je trebalo poslati na glavna tržištakontinenta.Ukratko, u poslovnici je bilo malo svijeta. Gospođa 'VVeldon je stanovala s Jackomposebno u jednoj kolibi; stric Be-nedikt u drugoj. Nisu imali nikakve veze s trgovčevimslugama. Hranili su se zajedno. Hrane je bilo dosta: kozje ili ovčje meso, povrće, manioka,sijerak, i voće tog kraja. Halima, mlada robinja, koja je služila samo gospođu Weldon,



pokazivala je prema njoj, na svoj način i kako je mogla, neku ljubav, divljačku, alisvakako iskrenu.Gospođa je Weldon jedva viđala Jose-Antonija Alveza koji je stanovao u glavnoj kućiposlovnice, a Negora, koji je ■vani stanovao, nije iiikako viđala. Njegova joj je odsutnostbila prilično zagonetna.Ta ju je povučenost istovremeno i čudila i zabrinjavala.»Šta li smjera? što li čeka?« pitala se ona. »Zašto su nas doveli u Kazonndu?«Tako je proteklo osam dana prije dolaska karavane Ibna Hamisa: tako prođoše i dvadana prije pogrebnih obreda, a tako isto i šest dana nakon toga.256 ■ ■■-'■>■:■-■■ .-:";..,   .,   . ■ .        ..   ..VV;,:::\ ,/ -,'.Usred tolikih briga gospođa Weldon nije zaboravljala, da je njezin muž u strašnom očaju,što muse ne vraćaju u San Francisco ni žena, ni sin; Gospodin Weldon nije znao, da jenjegova žena došla na kobnu misao, da prijeđe na Piigrim, i vjerovao je, da se ukrcala naneki parobrod prekooceanskog društva. Ti su parobrodi stizali redovito; međutim, se nigospođa Weldon, ni Jack, ni stric Benedikt nisu nalazili na njima. Uostalom, i Piigrim setrebao vratiti u luku. Međutim, on se riije pojavljivao, i James VVeldon. ga je morao sadaubrojiti među brodove, za koje se mislilo da su izgubljeni, jer o njima nije bilo vijesti.Kako je strašno bilo iznenađen, kad je jednog dana od svojih poslovnim prijatelja izAucklanda dobio vijest o polasku Pilgrima i o ukrcavanju gospođe Weldon! Sto je uradio?Je li odbio pomisao, da su njegov sin i ona nastradali na moru? Ali, kamo da onda traga zanjima? Očevidno po otocima Tihog Oceana, a možda i po američkom primorju. Ali,nikada, da, nikada neće ni pomisliti, da je mogla biti bačena na obalu ove kobne Afrike?Tako je.mislila i .gospođa Weldon. Ali što je mogla poku-' sati? Da pobjegne? Kako?Strogo su pazili na nju! A zatim, bježati značilo je upustiti se u one guste šume, usredtisuću pogibelji, pokušati putovanje od preko dvjesta milja, da bi došla do obale! Ipak,gospođa Weldon odluči i to uraditi, ako ne bude nikakve druge mogućnosti da seoslobodi. Ali, prije toga je željela tačno upoznati Negorove namjere.Napokon ih je upoznala.šestog lipnja, tri dana nakon pogreba kazonndskog kralja, Negoro uđe u poslovnicu, ukoju nije kročio nogom od svog povratka, i ode ravno u kolibu, u kojoj je bila njegovazarobljenica.Gospođa Weldon je bila sama. Stric Benedikt je bio u znanstvenoj šetnji. Mali se Jack podnadzorom robinje Hali-me šetao vrtom.Negoro gurnu vrata kolibe i reče bez ikakva uvoda:— Gospođo Weldon, Tom i njegovi drugovi prodani su za tržišta u Ujijiju.—- Neka ih bog čuva — reče gospođa Weldon i otre suze.— Nan je umrla usput, Dick Sand je stradao...— Nan umrla! I Dick...! — povika gospođa Weldon.— Da, bilo je pravo, da vaš petnaestogodišnji kapetan plati svojim životom, što je ubioHarrisa — nastavi Negoro.17   PetnaeStogpdišnji kapetan257— Vi ste sami u Kazonndi, gospođo, sami pod vlašću bivšeg kuhara s Pilgrima, potpunosami, razumijete li to!Negorove su riječi bile i suviše tačne, čak i ono, što se odnosilo na Toma i njegove. Staricrnac, njegov sin Bat, Akteon i Austin bili su otputovali prošlog dana s karavanomtrgovca iz Ujijija, bez utjehe, da su vidjeli gospođu Weldon, čak nisu ni to doznali, da senjihova suputnica u nevolji nalazi u Kazonndi, u Alvezovoj poslovnici. Pošli su na put odnekoliko stotina milja, u predio jezera, koji malo tko prijeđe i s kog se malo tko vrati!



— Dakle — prošapta gospođa Weldon, gledajući Negora ne odgovorivši mu.— Gospođo   VVeldon — nastavi  Portugalac   odsječnim glasom — mogao bih se navama osvetiti zbog lošeg postupka prema meni na brodu Pilgrimu! Ali, dosta mi je zaosvetu smrt Dicka Sanda! Sada ponovo postajem trgovac, i evo mojih namjera premavama!Gospođa ga je VVeldon gledala neprestano bez ijedne riječi.— Vi — nastavi Portugalac — vaše dijete i onaj glupan, koji skače za kukcima, vi imatetrgovačku vrijednost, koju kanim unovčiti. Zato ću vas prodati!— Ja pripadam slobodnoj rasi — odgovori gospođa Wel-don odlučnim glasom.— Vi ste robinja ako ja to hoću.— A tko bi kupio bijelu ženu?— Čovjek, koji će je platiti  onoliko, koliko od njega zatražim.Gospođa Weldon obori časkom glavu, jer je znala, da je-sve moguće u toj strašnoj zemlji.— Jeste li me čuli? — nastavi Negoro.— Tko je taj čovjek, kome me mislite prodati? — priupita gospođa VVeldon.— Prodati ili preprodati...! Ja barem tako mislim — doda Portugalac cereći se.— Ime tog čovjeka? — zapita gospođa Weldon.— Taj čovjek... zove se James W. VVeldon, vaš muž!— Moj muž! — uzviknu gospođa VVeldon, koja nije mogla vjerovati svojim ušima.— On glavom, gospođo Weldon, vaš muž, kojemu ne mislim vratiti nego prodati njegovuženu, njegovo dijete i njegova rođaka!258                                        ' '. '" ■■■ -:   " " ■■' ; -.■%!■'■ :■■■■■■ ■
■■■■.*>■•'?■ "■ ■Gospođa VVeldon se pitala, da li joj Negoro ne postavlja klopku! Ipak se činilo, da govorisasvim ozbiljno čini se da se možemo povjeriti bijedniku, za kojega je novac sve, kad je upitanju neki posao. A to je bio posao.— A kad mislite obaviti taj posao? — nastavi gospođa Weldon.— što je prije moguće.— Gdje?— Baš ovdje. James Weldon se neće, zacijelo, puno premišljati da dođe u Kazonndupotražiti svoju ženu i svog sina.— Ne! Neće se premišljati! Ali tko će ga obavijestiti?— Ja! Otići ću u San Francisco i naći Jamesa VVeldona. Imat ću novaca za taj put.— Novaca, što ste ih ukrali na Pilgrimu?— Da... tih... i drugih — odgovori bestidno Negoro.— Koliko god vas želim brzo prodati, htio bih i skupo. Mislim da će gospodin JamesVVeldon dati sto tisuća dolara.— Dat će ih, ako ih bude mogao dati — odgovori hladno gospođa VVeldon. — Samo, mojmuž, kome ćete bez sumnje reći, da sam zadržana kao zarobljenica u Kazonndi, u Sre-dišnjoj Africi.— Tako je!— Moj vam muž neće vjerovati bez dokaza i neće biti toliko neobazriv da dođe uKazonndu na vašu običnu riječ.— Doći će — odgovori Negoro — ako mu odnesem pismo, koje ćete vi napisati, u kojemćete mu izložiti svoj položaj, a mene predstaviti kao vjerna slugu, koji je umakao ovimdivljacima...— Nikada moja ruka neće napisati to pismo! — odgovori još hladnije gospođa VVeldon.— Odbijate? — uzviknu Negoro.— Odbijam.



Pomisao na opasnosti, kojima će se izložiti njezin muž, ako dođe u Kazonndu, malopovjerenje, koje je mogla imati u Portugalčeva obećanja, pomisao, da bi ovaj mogao lakozadržati Jamesa VVeldona, pošto bude primio ugovorenu otkupninu, svi su ti razlozinaveli gospođu VVeldon, te je pri prvom nastupu, vidjevši samo sebe, zaboravljajući čak ina svoje dijete, odlučno odbila Negorov prijedlog.— Vi ćete napisati to pismo...! — nastavi Negoro.— Neću... — odgovori ponovo gospođa. VVeldon.259— A! čuvajte se! — ponovi Negoro. — Niste sami ovdje! I vaše je dijete kao i vi u mojojvlasti, i ja ću znati...'.Gospođa je VVeldon htjela odgovoriti da joj je to nemoguće. Srce joj je htjelo prepuknuti;nije mogla ni prosloviti.— Gospođo Weldon! — reče Negoro — razmislite o mojoj ponudi. Kroz osam danapredat ćete mi pismo, upućeno Jamesu Weldonu, ili ćete se pokajari!To Portugalac doreče i povuče se, svladavši svoj gnjev, ali bilo je lako uvidjeti, da ga ništaneće. zadržati, da bi prisilio gospođu VVeldon, da mu se pokori.XIVNEKOLIKO PODATAKA O DOKTORU LIVINGSTONEUKad je gospođa Weldon ostala sama, odmah joj se vrzla po glavi samo ta misao, da ćeproći osam dana, prije nego što se Negoro vrati po konačan odgovor. To joj je vrijemeostavljeno, da razmisli i da se odluči. Nije moglo biti ni govora o Portugalčevu poštenju,nego je samo bio posrijedi njegov račun. »Trgovačka vrijednost«, koju je pridavao svojojzarobljenici, trebala je očevidno da je zaštiti i da je sačuva, barem načas, od svakemoguće opasnosti. Možda će naći neki drugi način, da se vrati mužu, a da James Weldonne dolazi u Kazonndu. Kad bi mu žena poslala pismo, James Weldon bi pošao, ona je toznala, i ne bi zazirao od opasnosti putovanja po najopasnijim afričkim predjelima. Ali,kad već bude ti Kazonndi, kad Negoro primi sto tisuća dolara, tko će jamčiti JamesuWeldonu, njegovoj ženi, njegovu djetetu i rođaku Benediktu, da će ih pustiti da odu? Zarnjihov odlazak ne bi mogla spriječiti obična mušica kraljice Moine? Zar se to »izručenje«gospođe Weldon i njezinih ne bi obavilo pod povoljnijim uvjetima na obali, naodređenom mjestu. Na taj bi način James Weldon bio pošteđen od opasnosti putovanja uunutrašnjost, i teškoća, ako ne i nemogućnosti povratka?O tome je razmišljala gospođa Weldon. Zbog toga je odmah odbila da prihvati Negorovprijedlog i preda mu pismo za svog muža. Ona je također povjerovala, da je Negoro bezsumnje odložio svoj drugi posjet za osam dana, zato, što mu260je to vrijeme bilo potrebno da se spremi za put, inače bi brže došao da je prisili.»Bi li me zaista odvojio od djeteta?« prošapta u sebi.Baš tada Jack uđe u kolibu. Njegova ga majka zgrabi .nagonski, kao da je Negoro bio tu,spreman da joj ga otite.— Ti si veoma tužna, majko? — zapita Jack.— Nisam, moj Jack, ne! — odgovori gospođa Weldon. — Mislila sam na tvog tatu! Bi li tibilo drago da ga opet vidiš?— O! da, majko! Hoće li doći!— Ne... ne! Ne smije doći!— Onda ćemo mi otići k. njemu?— Da, moj Jack!— S mojim prijateljem Dickom... i s Herkuloni... i sa starim Tomom?— Da.. 5 da...  !— odgovori gospođa Weldon i obori glavu da bi sakrila suze.



— Je li ti pisao tata? — zapita mali Jaek.— Nije, zlato. moje.— Onda ćeš ti njemu pisati, majko?— Da ... da... možda...! — odgovori gospođa Weldon. I ne znajući, mali se Jack umiješaneposredno u misaosvoje majke, koja ga, umjesto odgovora obasu poljupcima.Ovdje treba reći, da raznim pobudama, koje su nagnale gospođu Weldon da se oduprezapovijedima Negora, treba dodati i jedan drugi razlog, koji nije bio beznačajan. Možda jegospođa Weldon imala sasvim neočekivanu nadu, da će biti puštena na slobodu i bezposredovanja svojega muža, čak i protiv Negorove volje. To je bio samo tračak nade, jošveoma nejasan, ali ipak tračak!Zaista, nekoliko riječi, koje je dokučila iz jednog razgovora, nekoliko dana prije,nagovještavale su joj mogućnost bliske pomoći.Alvez. i neki mješanac iz Ujijija razgovarali su na nekoliko koraka od kolibe, u kojoj jebija gospođa Weldon. Ne treba se nimalo čuditi, što je predmet razgovora tih uvaženihtrgovaca bio baš trgovina robljem. Ta su dvojica posrednika u trgovini ljudskim mesomgovorili o poslovima. Raspravljali su o budućnosti svoje trgovine i bili su nespokojnizbog napora, što ih čine Englezi, da tu trgovinu unište, ne samo izvana, krstašima, nego iu unutrašnjosti kontinenta preko svojih misionara i svojih putnika.261Jose-Antonio Alvez je smatrao, da će istraživanja smionih pionira samo štetiti sloboditrgovine. Njegov je sugovornik bio potpuno njihova mišljenja i smatrao je, da teposjetioce, bili oni putnici ili misionari, treba dočekati oružjem.Tako se većinom i radilo; ali, na veliko nezadovoljstvo trgovaca, kad bi poginuo koji odtih radoznalaca, došli bi drugi. Oni su, po povratku u svoje zemlje, pričali »pretjerujući«,govorio je Alvez, o strahotama trgovine robljem, a to je ja.ko škodilo toj trgovini, koja jeveć ionako bila suviše ozloglašena.Mješanac se slagao s tim i žalio je, osobito ukoliko se to odnosilo na tržišta N'yangweja,Ujijija, Zanzibara i cijelog područja velikih jezera. Tamo su redom dolazili Speke, Grant,Livimgstone, Stanlev i drugi. Bila je to prava najezda! Uskoro će cijela Engleska i cijelaAmerika osvojiti to područje!Alvez je iskreno žalio svog druga, i priznavao je, da su do sada pokrajine zapadne Afrikebolje prolazile, to jest, da su ih. manje posjećivali; ali, navala je putnika počela bivati sveveća. Kazonnda je bila pošteđena, ali nije bilo tako s Cas-sangeom i Biheom, gdje je Alvezimao poslovnice. Sjetiše se čak, da je Harris govorio Negoru o nekom poručniku Came-ronu, koji bi mogao biti toliko drzak, da prijeđe Afriku s jedrog kraja na drugi, da u njuuđe preko Zanzibara, a da iz nje izađe preko Angole.Trgovac se zaista s pravom plašio. Poznato je, da će, poslije nekoliko godina, Cameron najugu, Stanlev na sjeveru, ispitivati ta malo poznata zapadna područja, opisati neprestaneužase trgovine robljem, razotkriti kažnjivu suradnju stranih agenata, i svalitiodgovornost na krivce.0 tim Cameronovim i Stanlevjevim istraživanjima još ništa nisu mogli doznati ni Alvez nimješanac; ali ono, što su znali i kazali, što je gospođa Weldon čula i što je za nju biloneobično važno, ukratko, što ju je podržalo, da nije odmah pristala na Negorove zahtjeve,sastojalo se u ovome:Uskoro bi, vrlo vjerojatno, doktor David Livingstone imao Stići u Kazonndu.Prema tome, Livingstoneov dolazak s oružanom pratnjom, veliki ugled, koji je znamenitiučenjak uživao u Africi, pomoć, koju će mu sigurno pružiti portugalske vlasti iz Angole,sve to moglo je dovesti do toga, da bi gospođa Weldon i njezini bili  pušteni na  slobodu,



protiv  Negorove  i Alvezove262volje! Možda bi ih uskoro vratili u domovinu, a da James W. Weldon ne mora izlagati svojživot opasnostima na putu, kojega ni ishod ne bi bio siguran.Ali, je li bilo kakve vjerojatnosti, da će doktor Livingstone posjetiti uskoro taj diokontinenta? Da, jer će idući tim putem upotpuniti ispitivanje Središnje Afrike.Poznat je herojski život sina neznatnog trgovca čajem iz Blantvrea, sela grofovije Lanark.Rođen trinaestog ožujka god. 1813, David Livingstone, drugo od šestoro djece, nakonmnogih studija postao je bogoslov i liječnik. Nakon vremena svog iskušenja uLondonskom misionarskom društvuf iskrca se god. 1840. u Sapu, s namjerom, da sepridruži misionaru Moffatu u Južnoj Africi.Iz Sapa budući putnik ode u postojbinu Bechuana, koju je prvi ispitivao, vrati se uKuruman, oženi se Moffatovom kćerkom, onom hrabrom suputnicom, koja je biladostojna njega, i god. 1843. osniva misionarsku postaju u dolini Mabotsa.Nakon četiri godine nalaze se u Kolobengu, dvjesta dvadeset pet milja sjeverno odKurumana, u području Bechuana.Dvije godine kasnije, god. 1849. Livingstone ode iz Kolo-benga sa svojom ženom, sa svojetroje djece i s dva prijatelja, gospodinom Osvellom i Murravem. Prvog kolovoza istegodine pronašao je jezero Ngami, i vratio se u Kolobeng, tokom Zouge.Za vrijeme tog putovanja zla volja urođenika ometala je Livingstonea te nije mogao otićidalje od Ngama. Ni drugi pokušaj nije bio sretniji. Uspio je treći put. Tada je ponovoudario na sjever sa svojom obitelji i gospodinom Oswellom, i nakon strahovitih muka,bez živežnih namirnica, bez vode, zbog čega mu zamalo nisu stradala djeca, duž Chobe,Zam-bezine pritoke, prispije u zemlju plemena Makaloloa. Njihov poglavica Sebituanepridruži mu se u Linvantiju. Krajem lipnja god. 1851. pronađena je Zambeza, i doktor sevrati u Can, da bi poslao svoju obitelj u Englesku.Neustrašivi je Livingstone želio biti sam, da bi mogao izložiti opasnosti svoj život, nasmionu putovanju, što ga je imao poduzeti.Sada je imao, prolazeći iz Capa, prijeći Afriku koso s juga na zapad, i tako dospjeti u SanPablo de Loanda.2631Doktor pođe s nekoliko zarobljenika trećeg lipnja god.1852.  Prispije u Kuruman i udari duž pustinje Kalahari. Trideset prvog prosinca uđe uLitubarubu, zateče kako su zemlju plemena Bechuana opustošili Boeri, negdašnjih'olandski naseljenici, koji su gospodarili Capom, prije nego što su ga zauzeli Englezi.Livingstone ode iz Litubarube petnaestog siječnja god.1853,  dospije u središte zemlje Bamanguata i, dvadeest trećeg svibnja, prispije uLinvanti, gdje ga vladar Makaloba, mladi Sekeletu, dočeka s mnogo počasti.'Tu su jake groznice zadržale doktora, te se posveti izučavanju običaja tog kraja. Tada jeprvi put utvrdio pustošenja, koja prouzrokuje trgovina robljem u Africi.Nakon mjesec dana spusti se tokom Chobe, dođe u Zam-bezu, uđe u Nantele, posjetiKatongu i Libontu, prispije na ušće Zambeze i Leebe i odluči otploviti uz tok te rijeke dozapadnih portugalskih posjeda, i vrati se u Linvanti, nakon odsutnosti od devet tjedana,da se tu pripremi za ovaj put.Jedanaestog studenoga god. 1853, u pratnji dvadeset sedam Makololoa, doktor ode izLinvantija, a dvadeset sedmog prosinca dođe do ušća Leebe. Išao je tokom te rijeke dozemlje Balonda, do onog mjesta, gdje u Leebu utječe Makon-do, koji dolazi s istoka. Tadaje prvi put bijeli čovjek ušao u to područje.



Četrnaestog siječnja Livingstone uđe u prijestolnicu Shin-tea, najmoćnijeg vladaraplemena Balonde, koji ga lijepo primi, a dvadeset šestoga, pošto je prešao Leebu, prispijekod kralja Kateme. I tu je dobro dočekan, a potom je mala družina otputovala i ulogorilase dvadesetog veljače na obalama jezera Dilolo.Od tog mjesta, teška žemlja, zahtjevi urođenika, napadaji plemena, pobuna njegovihsuputnika, prijetnje smrću, sve se bilo urotilo protiv Livingstonea, i manje bi odlučančovjek odustao od svoje namjere. Doktor se odupirao i četrnaestog travnja je dospio doobala Konga, široke rijeke, koja predstavlja istočnu granicu portugalskih posjeda, iulijeva se sjeverno u Zairu.Nakon šest dana Livingstone je ušao u Cassange, gdje ga je trgovac Alvez vidio priprolazu, a trideset prvog svibnja, prispio je u San Pablo de Loanda. Prvi puta, nakondvogodišnjeg putovanja, Afriku su prešli koso s juga na zapad.264Dvadeset četvrtog rujna iste godine David Livingstone ode iz Loande. Išao je uzduždesne obale one Coanze, koja je bila onako kobna po Dicka Sanda i njegovu družinu,dođe do ušća Lombea, mimoilazeći se s mnogobrojnim karavanama robova, nanovoprijeđe kroz Cassange, odakle ode dvadesetog veljače, prijeđe Coango i prispije doZambeze u Ka-vavau. Osmog je lipnja opet bio na jezeru Dilolou, nanovo vidio Shintea,spustio se niz Zambezu, vratio se u Linvanti, odakle je otišao trećeg studenoga god. 1855.Ovim' drugim dijelom putovanja, koje će odvesti doktora k istočnoj obali, imao je ucijelosti prijeći preko Afrike, sa zapada na istok.Pošto je posjetio čuvene vodopade Viktorijina jezera, »gromoviti dim«, DavidLivingstone ode iz Zambeze i uputi se na sjeveroistok. Prođe kroz zemlju plemenaBakota, urođenika otupjenih uslijed pušenja i udisanja konoplje, posjeti u Semalembuemoćnog poglavicu te pokrajine, prijeđe Kafue, vrati se u Zambezu, posjeti kraljaMburuma, vidje ruševine Zumboa, starog portugalskog grada, sretne poglavicu Mpende,sedamnaestog siječnja god. 1856, koji je tada ratovao s Portugalcima, i napokon drugogožujka prispije u .Teteu, na obalama Zambeze. To su bile glavne etape tog putovanja.Dvadeset drugog travnja Livingstone ode iz Tetea, nekada bogata mjesta, spusti se doriječne delte, i dođe u Ouilimane, na njezinu ušću dvadesetog svibnja, četiri godinenakon odlaska s Rta. Dvanaestog srpnja ukrca se za Mauri-ćius, a dvadeset drugogprosinca vrati se u Englesku, nakon šesnaest godina odsutnosti.Ništa nije minulo slavnog putnika, ni nagrada Pariškog geografskog društva, ni velikamedalja Londonskog geografskog društva, ni sjajni prijemi. Netko bi drugi možda pomi-slio, da je zaslužio da se odmara- Doktor nije tako mislio te otputova prvog ožujka god.1858, u pratnji svog brata Char-lesa, kapetana Bedinfielda, doktora Kirka d Mellera,gospode Thorntona i Bainesa, i stiže u svibnju na obalu Mozambiquea, s ciljem, da izvididolinu Zambeze.Neće se svi vratiti s tog putovanja.Jednim malim parobrodom, Ma-Robert, istraživači su mogli otploviti uz veliku rijekuušćem Kongonea. Prispjeli su u Teteu osmog rujna. Istraživači su donji tok Zambeze injezine lijeve pritoke Chirea, mjeseca siječnja god. 1859; u..   .-. ■ .-. .■ '■.■■•.:-. ■ •■ .■■■■ 265mjesecu -travnju posjetili su jezero Chirua; zatim istražuju zemlju plemena Manganja,desetog rujna pronalaze jezero Nvassa; vraćaju se Viktorijinim vodopadima devetogkolovoza god. 1860; dolazi biskup Mackenzie sa svojim misionarima na ušće Zambezetrideset prvog siječnja godine 1861; mjeseca ožujka ispitivanje Rovouma na Pioniru, urujnu godine 1861. povratak na jezero Nvassa, gdje su boravili do iraja listopada;tridesetog siječnja god. 1862. dolazi gospođa Livingstone i jedan drugi parobrod Lady



Nyassa. Tu su događaji, kojima su obilježene prve godine te nove ekspedicije. Tada suveć zbog klimatskih nepogoda podlegli biskup Mackenzie i jedan misionar, a dvadesetsedmog travnja umrije i gospođa.Livingstone na rukama svog muža.U mjesecu svibnju doktor ponovo pokuša izvidjeti Rovouma, a zatim, krajem studenogdođe u Zambezu, pope se uz Chire; u travnju god. 1863. izgubi svog suputnika Thornto-na. Zatim posla u Evropu svog brata Charlesa i doktora Kirka, iznemogle od bolesti, adesetog studenoga, po treći put, vidje jezero Nvassa i dopuni opis njegovih voda. Nakontri mjeseca nađe se na ušću Zambeze, prijeđe u Zanzibar, i desetog srpnja god. 1864,nakon petogodišnje odsutnosti, prispije u London, gdje objavi svoje djelo: IstraživanjeZambeze i njezinih pritoka.Dvadeset osmog siječnja god. 1866. Livingstone se ponovo iskrca u Zanzibaru. Time jeotpočeo svoje četvrto putovanje.Osmog kolovoza, pošto je bio svjedok groznih prizora, koje je u tom kraju izazvalatrgovina robljem, vodeći sa sobom samo nekoliko urođeničkih vojnika i nekoliko crnaca,opet se našao u Mokalaoseu, na obalama Nvasse. Nakon šest tjedana razbježa se većinaljudi iz njegove pratnje, vrativši se u Zanzibar i tamo raširiše lažnu vijest oLivingstoneovoj smrti.On, međutim, nije uzmaknuo. Htio je posjetiti zemlju, Tcoja se nalazi između Nvasse ijezera Tanganjike. Desetog prosinca, pod vodstvom nekoliko urođenika, prijeđe rijekuLoangu, i drugog travnja god. 1876. pronađe jezero Liemm-"bu. Tu je ostao mjesec danaizmeđu života i smrti. Čim se oporavio, tridesetog kolovoza, dospije do jezera Moeroa, iposjeti njegovu sjevernu obalu, a dvadeset prvog studenoga uđe u grad Cazembe, gdjeosta četrdeset dana, i kroz to je vrijeme odlazio dva puta da ispituje jezero Moero.266Iz Cazembe Livingstone pođe prema sjeveru s namjerom da dođe do vlažnog grada Ujijia,na jezeru Tanganjiki. Iznenađen poplavom, ostavljen od svojih vođa morao se vratiti uCazembu; zatim se šestog lipnja spusti na jug, a šest mjeseci kasnije dođe do velikogjezera Bangueloa. Tu ostade do devetog kolovoza nastojeći se vratiti Tanganjiki.Kakva li putovanja! Od sedmog siječnja god. 1869. herojski doktor je bio toliko slab, daga je trebalo nositi. Napokon u mjesecu veljači, dospije do jezera i prispije u Ujiji, gdjenađe neke stvari, koje mu je. bilo poslalo Istočno društvo iz Kalkute.Livingstone je tada mislio samo na to, kako da dođe do izvora ili doline Nila idući uzTanganjiku. Dvadeset prvog ■rujna bio je u Bambreu, u državi Manvuema, predjeluljudoždera, i prispije da velikih jezera Lualaba u koja je Cameron-kasnije sumnjao, dok jeStanlev otkrio, da su ta jezera zapravo gornja Zaira ili Kongo, U Mamoheli je doktorodbolovao osamnaest dana, imajući sa sobom samo tri sluge. Dvadeset prvog srpnja god.1871. krenu napokon u Tanganjiku, i tek dvadeset trećeg listopada dođe u Ujiji. Bio jepravi kostur.Prije toga dugo nije bilo vijesti o putniku. U Evropi su mogli misliti da je umro. VI on jesam bio izgubio gotovo svaku nadu, da mu se može pomoći.Jedanaest dana nakon njegova ulaska u. Ujiji, trinaestog .studenoga, pripucaše puške načetvrt milje od jezera. Doktor dođe. Pred njim je bio neki čovjek, bijelac.— Doktor Livingstone, ako se ne varam?— Da — odgovori ovaj pružajući kapu i smiješeći se prijazno.Srdačno stisnuše jedan drugome ruke.— Hvala bogu — nastavi bijelac — što mi je dao da vassretnem.— Sretan sam — reče Livingstone — što sam ovdje da ■vas dočekam.Taj bijelac bio je Stanlev, dopisnik New York Heralđa, kojeg je Bennett, direktor lista



nedavno poslao da traga za Davidom Livingstoneom.Mjeseca studenoga god, 1870. taj Amerikanac, bez premi* sijanja, bez hvalisanja,jednostavno, kao heroj, ukrca se u Bombavu prema Zanzibaru, i, idući otprilike putem,kojim267su išli Speake i Burton, nakon bezbrojnih nevolja, dovodeći više puta život u opasnost,prispije u Ujiji.Ta se dva putnika sprijateljiše i poduzeše ekspediciju sjeverno od Tanganjike. Ukrcašese, odoše do Rta Magale, i nakon brižljiva ispitivanja, stekoše mišljenje, da se velikojezero odlijevalo jednom pritokom Lualabe. To će nekoliko godina kasnije Cameron iStanlev potpuno utvrditi. Dvanaestog prosinca vratiše se Livingstone i njegov suputnik uUjiji.Stanlev se spremi za odlazak. Dvadeset drugog prosinca, nakon osmodnevne plovidbe,doktor i on prispješe u Urimbu, zatim, dvadeset trećeg' veljače, dođoše u Kuiharu.Rastadoše se dvadesetog ožujka.— Vi ste uradili — reče doktor svom suputniku — ono što bi malo tko uradio, i mnogobolje nego neki veliki putnici. Ja sam vam veoma zahvalan. Neka vas bog vodi i blago-slovi, prijatelju moj!— Neka bi vas on — reče Stanlev, prihvativši Livingsto-neovu ruku — vratio zdrava iživa među nas, dragi doktore.Stanlev naglo istrže ruku i okrene se, da bi prikrio svoje suze.— Zbogom, doktore, dragi prijatelju — reče mu prigušenim glasom.— Zbogom! — odgovori slabo Livingstone.Stanlev otputova i dvanaestog lipnja god. 1872. iskrca se u Marseilleu.Livingstone nastavi svoja istraživanja. Dvanaestog kolovoza, pošto je proveo pet mjeseciu Kuihariju, u pratnji svojih crnačkih slugu, Souzija, Chouma i Amoda, još dvojice slugu,zatim Jakova Wainwrighta, i pedeset Šest ljudi, koje mu je poslao Stanlev, uputi se južnood Tanganjike.Nakon mjesec dana putnici stigoše u M'ouru, usred oluja, koje su nastale zbog prevelikesuše. Zatim nadođoše kiše, zla volja urođenika, pogubiše tovarne životinje od ujeda zaje-davke. Dvadeset četvrtog siječnja 1873, mala družina stiže u Čitunkueu. Dvadesetsedmog travnja, pošto su na zapadu obišli jezero Banguelo, uputili se k selu ćitambo.Eto mjesta, gdje su Livingstonea ostavili neki trgovci robljem. Eto, što su od njih doznaliAlvez i njegov drug iz Ujijia. Imali su ozbiljna razloga vjerovati, da će se doktor pošto jeispitao predio južno od jezera, usuditi proći kroz Loandu i istražiti nepoznate predjele nazapadu. Odatle bi268i lise imao uputiti prema Angoli, da posjeti predjele, 6pustoše-ne trgovinom robljem, i dadođe do Kazonnde.. Činilo se, kao da je taj put sasvim označen, i bilo je vjerojatno, da ćese Livingstone njime uputiti. Prema tome je gospođa Wel-don* mogla računati na skoridolazak velikog putnika', jer je početkom lipnja bilo više od dva mjeseca, kako je trebaloda dospije južno od jezera Bangueloa.Dakle, trinaestog lipnja, uoči dana, kad je Negoro imao ponovo doći i zatražiti odgospođe Weldon pismo, koje bi mu donijelo sto tisuća dolara, raširi se tužna vijest, kojaje obradovala Alveza i trgovce robljem.Prvog svibnja god. 1873. u praskozorje, umrije doktor David Livingstone!I zaista je dvadeset devetog travnja mala družina dospjela do sela čitamboa, južno odjezera. Tamo su donijeli doktora na nosilima. Tridesetog travnja u noći, od prekomjerne



boli, on se ovako potuži, ali su ga jedva čuli: »Oh! dear! dear!1« i zapade u lagan san.Nakon jednog sata pozva slugu Souzija, zatraži neke lijekove, zatim prošapta slabimglasom:— Dobro je! Sad možete ići,Oko četiri sata ujutro, Souzi i pet ljudi iz pratnje uđoše ■u doktorovu kolibu.David Livingstone je klečao kraj svog kreveta, s glavom naslonjenom na ruke, kao da je umolitvi.Souzi mu lagano stavi prst na obraz: bio je hladan.David Livingstone bio je mrtav.Nakon devet mjeseci njegovo tijelo, koje su nosile njegove vjerne sluge, uz nečuvenezamore, stiže u Zanzibar, a dvanaestog travnja god. 1874. sahranjeno je Westminsterskojopatiji, kraj onih velikih ljudi, kojima Engleska iskazuje istu počast, koju i svojimkraljevima.;./ r..'" > M i* «Oh bože moj, bože moj!«169XVŠTO SVE MOŽE NAPRAVITI JEDNA HITRAZašto se sve- ne hvata nesretnik, da "bi se spasio! Oči osu> đenika vrebaju i najnejasnijitračak nade!Tako je bilo i s gospođom Weldon, i zato će biti shvatljivo, što je morala pretrpjeti, kad jedoznala, baš iz Alvezovih. usta, da je doktor Livingstone umro u jednom selu u Ban-guelu. Učini joj se, da je osamljenija nego ikada, i da se prekinula veza, koja ju je spajala sputnikom, a preko njega s prosvijećenim svijetom. Daska spasa uzmicala je pred nje-zinom rukom, zračak nade gasio se pred njezinim očima. Tom i njegovi drugovi otišli suiza Kazonnde u predio jezera. Od Herkula nikakve vijesti. Zacijelo, gospođa Weldon nijeimala na koga računati... Trebalo je, dakle, da se vrati na Negorov prijedlog, da ga pokušapromijeniti i osigurati konačan ishod.Određenog dana, četrnaestog lipnja, Negoro se pojavio u kolibi gospođe Weldon.Portugalac je bio, kao uvijek, kako je govorio, sasvinl .praktičan, nije htio nimalo smanjitiotkupnu cijenu, o kojoj njegova zarobljenica nije čak ni raspravljala. Ali i gospođaWeldon se pokaza veoma praktičnom govoreći mu:— Ako želite napraviti posao, nemojte ga onemogućivati neprihvatljivim uvjetima. Vi nasmožete osloboditi za svotu, koju tražite, a da moj muž ne dolazi. I sami vidite, što se uovoj zemlji može dogoditi bijelom čovjeku! Zato, ja ne želim ni pod koju cijenu, da ondođe ovamo!Nakon izvjesna kolebanja Negoro popusti, i gospođa Weldon izradi napokon, da JamesVVeldon ne dolazi do Kazonnde. On će se iskrcati s broda u Mossamedesu, malompristaništu na jugu Angole, koje obično posjećuju brodovi s robovima, a koje je Negoroveoma dobro poznavao. Tamo bi Portugalac doveo Jamesa W. VVeldona, a u određeno bivrijeme Alvezovi agenti odveli tamo i gospođu Weldon, Jac-ka i strica Benedikta. Novacbi se predao tim agentima, koji bi pustili zarobljenika, a Negoro, koji bi prema JamesuWel-donu igrao ulogu potpuno čestita čovjeka, izgubio bi se po dolasku broda.270To, što je izradila gospođa Weldon, bilo je veoma značajno. Ona je uspjela, da se njezinmuž ne izlaže opasnostima dolazeći u Kazonndu, gdje bi ga mogli zadržati, pošto predatraženi otkup; kao i opasnostima pri povratku.. Od Kazonnde do Mossamedesa bilo ješest stotina milja. Pod onakvim uvjetima, pod kojima je putovala, kad je pošla s Coanze,



gospođa se Weldon ne bi mnogo umorila, a uostalom, Alvezu je bilo u računu — jer je onbio zainteresiran — da zarobljenici stignu zdravi i živi.Kad su se tako sporazumjeli, gospođa Weldori napisa svom mužu pismo u tom smislu,ostavljajući privremeno-Negoru brigu, da glumi ulogu odanog sluge, koji je urođenicima-sretno umakao. Negoro uze pismo, na temelju kog je James Weldon mogao bezkolebanja otići s njim do Mossamedesa, i sutradan se, u pratnji dvadeset crnaca, uputiprema sjeveru. Zašto je išao tim pravcem? Je li Negoro imao namjeru ukrcati se na nekibrod, koji dolazi na ušće Konga i.na taj način izbjeći portugalske.postaje i kaznionice,kojih je gost već bio protiv-svoje volje? Vjerojatno. Taj je. razlog barem naveo Alvezu.Nakon njegova odlaska gospođa je'. Weldon morala urediti .svoj život tako, da provedešto je moguće bolje vrijeme svog boravka, u Kazonndi. To bi bilo tri-četiri mjeseca, unajboljem slučaju. Negoru je za odlazak i povratak trebalo barem toliko vremena.Gospođa Weldon nije nipošto mislila otići iz poslovnice. Tu su njezino dijete, stricBenedikt i ona bili prilično sigurni. Halimina uslužnost ublažavala je pomalo pretjeranustrogost tog nasilnog zatvaranja. Uostalom;- činilo se, da joj ni trgovac robljem ne bidopustio da ode iz poslovnice. Velika nagrada, koju- je imao primiti kao otkup, vrijedilaje truda, da strogo pričuvaju zarobljenicu. Alvez je čak bio sretan, što nije morao ići izKazonnde radi obilaska drugih dviju poslovnica, koje je imao u Biheu i u Cassangeu.Coimbra ga je zamijenio u novim potjerama i nije bilo nikakva razloga tužiti se naprisutnost toga pijanice.Osim toga, Negoro je Alvezu prije polaska veoma preporučio gospođu Weldon. Trebaloju je strogo čuvati. Nisu. znali što je bilo s Herkulom, Ako nije nastradao u opasnojpokrajini Kazonndi, možda će se pokušati približiti zarobljenici i oteti je iz Alvezovihruku. Trgovac je potpuno Shvatio271položaj, koji je značio za nj prilično mnogo dolara. On je jamčio za gospođu Weldon kaoza svoju vlastitu blagajnu. I dalje se nastavio jednoliki zarobljenički život, kojim 'je živjela prvih dana po svom dolasku u poslovnicu. Ono štose zbivalo na tom posjedu, bila je tačna slika raznih radnja U životu urođenika izvanposlovnice. Alvez se ugledao na domoroce iz Kazonnde. Žene su radile u poslovnici, kaošto "bi radile u gradu, na najveće zadovoljstvo svojih muževa ili svojih gospodara. Mlaterižu mlatačama u drvenim stupama, sve dok se potpuno ne oljušti; čiste i rešetajukukuruz, i rade sve, što je potrebno, đa iz njega izvade jednu zrnastu materiju, od koje sepravi u tom kraju juha »mtuele«; beru sije-rak, nalik na krupno proso; njegovo susazrijevanje svečano objavili baš u to doba; vade ono mirisno ulje iz koštica »mpa-•fua«,nekakve masline, koje esencija daje miris, što ga mnogo traže urođenici; predu pamuk injegova vlakna upredaju pomoću vretena dugog oko četrdeset centimetara, koje prelje"brzo vrte; izrađuju tkaninu od kore pomoću maljica; vade korijenje od manioka ipripremaju zemlju za razne proizvode toga kraja: brašno od manioka, bobove, kojih semahune, Ji                duge petnaest palaca, zvane »mozizane«, penju na drveće vi-11 '              soko šest metara, orašci, od kojih se pravi ulje, grašak svi-jetloplave boje, koji rodi više puta, poznat pod imenom »či-lobe«, njegovi cvjetovi imajubljutav okus kaše od sijerka; -urođeničku kavu, šećernu trsku, od soka koje se pravisirup; luk crljenac, guavavu1, sezam, krastavce, kojih se sjemenke peku kao kesteni;spremaju pića, koja vru, »malofu«, koji se pravi od banana, »pombe« i druge likere; brinuse za domaje životinje, za one krave, koje dopuštaju da ih muzu samo ■u prisutnostinjihova pravoga ili barem slamom napunjena teleta, za one junice sitne pasmine, skratkim rogovima, od Tcojih poneka ima grbu, za one koze, koje su u krajevima, ^dje sehrane njihovim mesom, važan, predmet razmjene, moglo bi se reći novac u opticaju, kao



rob; napokon, drže i .živad, svinje, ovce, goveda itd.; ovo dugo nabrajanje pokazuje svutežinu mučnog rada, koji obavlja slabi spol u tim divljim predjelima afričkog kontinenta.Za to vrijeme muškarci puše duhan ili konoplju, love slonove ili bivole, unajmljuju se kodtrgovaca radi potjera.1 Biljka iz porodice mrča, koja daje plodove velike kao jabuke ili kruške. — Ur. 272Berba kukuruza ili hvatanje robova vrši se uvijek u određeno vrijeme.Od tih raznih poslova gospođa VVeldon je upoznala u poslovnici samo one, što ihobavljaju žene.Katkad bi se zaustavljala i promatrala ih, dok su one nju, treba to istaći, dosta neljubeznodočekivale. Te nesretnice, zbog nekog rasnog nagona, bile su sklone da mrze bijelu ženu,prema kojoj nisu osjećale nikakvu sućut. Halima je bila jedini izuzetak, i gospođaVVeldon, zapamtivši nekoliko riječi, urođeničkog jezika, ubrzo je mogla izmijeniti pokojuriječ s mladom robinjom.Mali je Jack često pratio svoju majku, kad se šetala po imanju, ali on je čeznuo izaći inapolje. Ipak je i tu bilo, na jednom ogromnom baobabu, gnijezda od marabua, nači-njenih od nekoliko suvaraka i gnijezda tkalaca, s-prsima i grlom grimizne boje, kao ipletilje; zatim »udovica«, koje kvare slamnati krov radi svog poroda; zatim drugih ptica,koje ugodno pjevaju; papiga svijetlosive boje s crvenim repom, koje u Manvemi zovu»crvenrepka«, a po njima plemenske poglavice dobivaju svoja imena; onda pticakukcoždera, nalik na sive konopljarke s velikim crvenim kljunom. Bilo je na stotine iraznovrsnih leptira, koji su letjeli tamo-amo, osobito u blizini potočića, koji su prolazilikroz poslovnicu; ali to se više ticalo strica Benedikta nego malog Jacka, kojemu je bilotako žao, što nije veći, da bi mogao gledati preko zidova. Ah! Što nije tu njegov jadniprijatelj Dick Sand, koji ga je vodio tako visoko na jarbolje Pilgrima! Kako bi se penjao snjime na grane tog drveća, kojega su vrhovi bili visoki više od trideset metara! Kako bi sezajedno lijepo igrali!Stricu je Benediktu svagdje bilo veoma dobro, samo ako je bilo kukaca. Sretno jepronašao u poslovnici — i izučavao, koliko je mogao, bez povećala i naočara — nekumajušnu pčelu, koja je pravila saće za med između crvotočina u drve-tu, i neku osu, kojanosi jaja u tuđim saćima, kao kukavica u tuđim gnijezdima.- Bilo je i komaraca krajpotočića i oni su ga toliko izujedali, da ga čovjek nije mogao poznati. A kada mu jegospođa VVeldon prigovorila, što dopušta, da ga tako ujedaju ti štetni kukci, on jeodgovarao, češući se do krvi:— To oni čine nagonski, rodice Weldon, nagonski, i ne treba se ljutiti na njih!18   Petnaestogodišnji kapetan273Napokon, jednog dana — bilo je to sedamnaestog lipnja — stric Benedikt umalo što nijepostao najsretniji entomolog. Ali, ispričat ćemo malo podrobnije taj neobičan događaj,koji je imao neočekivanih posljedica.Bilo je otprilike jedanaest sati prije podne. Zbog nepodnošljive vrućine, stanovniciposlovnice morali su ostati u svojim kolibama, i na ulicama- Kazonnde nije bilo nijednogurođenika.Gospođa je Weldon drijemala pokraj malog Jacka, koji je već spavao, čak se i stricBenedikt zbog djelovanja te tropske temperature okanio svog omiljelog lova —■ što muje bilo teško, jer je čuo, kako u zrakama popodnevnog sunca zuji čitavo mnoštvo kukaca.On se, dakle, bio povukao, na svoju veliku žalost, u dio svoje kolibe i tu ga je počeo obu-zimati san, i protiv njegove volje.Odjedanput, kad su mu se oči napola sklopile, ču nekakav šum, to jest nekakvonepodnošljivo zujanje kukaca, od kojih neki mogu mahnuti krilima petnaest do šesnaest



tisuća puta na trenutak.— Kukac! — uzviknu stric Benedikt, koji se prenu i prijeđe iz vodoravnog u uspravanpoložaj.Nije bilo nikakve sumnje, da je to u kolibi zujao neTci kukac. No, premda je stricBenedikt bio veoma kratkovidan, on je imao tako dobar sluh, da je mogao razlikovatikukce samo po jačini njihova zujanja, i učini mu se, da mu je to zujanje nepoznato i dadolazi od nekog diva svoje vrste.»Kojj je to kukac«, zapita se stric Benedikt.I eno ga, kako se trudi da opazi kukca, a to mu je bilo veoma teško s njegovim očima beznaočara; nastojao ga je raspoznati po šumu njegovih krila.Njegov entomološki nagon nagovijestio mu je, da će to biti divan posao za njega, i da tajkukac, koji je nekom pro-vidnošću ušao u njegovu kolibu, nije prvi, koji je ušao.Stric Benedikt, uspravljen na svojoj postelji, nije se više micao. Slušao je. Pokoja sunčanazraka dopirala je do njega. Njegovi oči ugledaše tada jednu krupnu crnu tačku, koja jeletjela tamo-amo, ali nije prolazila tako blizu, da bi je mogao raspoznati. Prestade disati iodluči da ne napravi nikakav pokret, koji bi mogao otjerati njegova kukca, ako bi osjetioujed na licu ili na rukama.274                           "■ • :- •         ' ■• -M '■' ■■■■■■■■'•'>■•■■ w* ■Napokon mu kukac zujeći, pošto je dugo kružio oko njega, padne na glavu. Usta se stricaBenedikta razvukoše, kao da će se osmjehnuti, i to kako osmjehnuti! Osjećao je, kako muživotinjica ide po kosi. Obuze ga načas neodoljiva želja da stavi na nju ruku, ali odolje idobro uradi.»Ne, ne!« pomisli on »promašio bih ga, ili, što bi bilo još gore, povrijedio bih ga.! Pustimoga, neka se još primakne! Eno, kreće se! Spušta se. Osjećam njegove slatke nožice, kakoidu po mojoj lubanji! Bit će da je neki krupni kukac. Bože moj! Učini samo da siđe na vrhmog .nosa, i gledajući razroko, možda ću ga tu moći vidjeti i odrediti, kojem redu, rodu,vrsti ili podvrsti pripada!«Tako je mislio stric Benedikt. Ali bilo je daleko ođ -njegove dosta šiljate lubanje do vrhanjegova veoma duga nosa. Koliko je bilo drugih putova, kojim je mogao udariti prevrtljivikukac, prema ušima, prema tjemenu, putova, koji bi ga udaljili od učenjakovih očiju, neračunajući, što bi svakog časa mogao odletjeti, otići iz kolibe, izgubiti se u sunčanimzrakama, gdje je, bez sumnje, provodio svoj život, usred zujanja svojih srodnika, koji suga morali odmamiti napolje!Sve je to govorio u sebi stric Benedikt. Nikad u svom životu kao entomolog nije imaouzbudljivijih trenutaka. Na njegovoj se glavi nalazio afrički kukac, novog tipa, ili vrste, ilibarem podvrste; a on ga je mogao raspoznatf samo, ako se udostoji prošetati barem napalac udaljenosti od njegovih očiju.Ipak je vruća želja strica Benedikta morala biti uslišana. Pošto je kukac promilio poupola nakostriješenoj kosi, kao po vrhu kakva zapuštena džbuna, poče silaziti niz čelostrica Benedikta, i on se napokon ponada, da će se usuditi doći mu i na vrh nosa. Kadjednom tu dođe, zašto ne bi sišao i na kraj?»>Da sam na njegovu mjestu, ja bih sišao«, pomisli čestiti učenjak.Tačnije je, međutim, da bi svatko drugi, na mjestu strica Benedikta, snažno lupio po čelui smrvio dosadnog kukca, ili ga barem otjerao. Osjećati, kako ti se šest nogii bačka pokoži, ne govoreći o strahu od ujeda, a ne maknuti se, priznat će svatko, da je to zbiljaveliko junaštvo. Spartanac, koji pušta da mu prsi pojede lisica, Rimljanin, koji međuprstima275drži žeravicu, nisu bolje vladali sobom od strica Benedikta, koji je neosporno potjecao od



ta dva heroja.Nakon dvadeset kratkih kruženja, dospije kukac na vrh nosa. Tad nastade časovitokolebanje, uslijed čega navali u srce sva krv strica Benedikta. Hoće li kukac prijeći izvangranica očiju ili će se spustiti ispod njih?Spusti se. Stric Benedikt osjeti, kako se njegove rutave noge kreću na vrhu njegova nosa.Kukac ne udari ni desno ni lijevo. On zastade između dva krila koja su drhtala, na blagomprijevoju učenjakova nosa, tako pogodna za naočari. Prijeđe malo udubljenje,napravljeno neprestanom upotrebom tog optičkog instrumenta, koji je toliko nedostajaojadnom stricu, i zaustavi se na samom vrhu nosa.To je bilo najbolje mjesto, što ga je kukac mogao izabrati. Na toj su udaljenosti oči stricaBenedikta, usredsredivši svoju vidnu zraku, mogle, kao dvije leće, baciti na kukca pogleds dvije strane.— Svemogući bože! — povika stric Benedikt, koji se nije mogao suzdržati — pa ovo jekvrgava hitra!Međutim, nije trebalo da vikne, trebalo je samo da pomisli to, što je glasno rekao! Ali zarto ne bi značilo i suviše tražiti od najoduševljenijeg entomologa?Imati na vrhu nosa kvrgavu hitru širokih gornjih krilaca, insekta iz plemene cicindeleta,vrlo rijedak uzorak u zbirkama, koji, kako se čini, živi osobito u tim krajevima JužneAfrike, a ne viknuti od oduševljenja — to je iznad ljudske moći!Na nesreću hitra ču taj uzvik, nakon kojeg učenjak odmah kihnu i potrese mjesto, nakojem je ležala. Stric Benedikt je htjede uhvatiti, pruži ruku, stisnu je snažno, i dohvatisamo kraj svoga nosa.— Prokleta bila! — uzviknu.Ali tada se pokaza neobično hladnolcrvan.On je znao da kvrgava hitra tako reći samo polijeće, da više ide nego što leti. On kleknu iopazi, na nepunih deset palaca od svojih očiju, crnu tačku, koja brzo prijeđe na sunčevuzraku. Očevidno je bolje bilo da je ispituje tako slobodnu. Samo je nije trebalo izgubiti izvida.»Hvatajući hitru, mogao bih je zgnječiti!« govorio je u sebi stric Benedikt. »Ne! Ići ću zanjom! Divit ću joj se! Imat ću je vremena uhvatiti!«276Je li učinio krivo stric Benedikt? Bilo kako bilo, on pade četveronoške, gotovo dodirujućinosom zemlju, kao pas-, kad njuši trag, i tako se kretao na sedam do osam palaca izadivnog kukca. Uskoro nakon toga našao se izvan svoje kolibe na podnevnom suncu, anekoliko časaka kasnije u podnožju ograde, kojom je bila ograđena Alvezova poslovnica.Hoće li na tom mjestu hitra preletjeti ogradu i postaviti zid između sebe i svogobožavaoca? Ne, to ne bi bilo u njezinoj naravi, a to je veoma dobro znao stric Benedikt.Zato je neprestano bio tu, i puzao kao bjelouška, suviše daleko, da bi tačno entomološkimogao ispitati kukca-— uostalom, bila je to činjenica — ali dosta blizu, da bi neprestanomogao vidjeti tu veliku pokretnu tačku, koja ide po zemlji.Kad je hitra došla do ograde, naišla je na širok krtičnjak, otvoren u podnožju ograde. Bezkolebanja šmugnu u taj podzemni hodnik, jer je navikla tražiti takve mračne kanale. StricBenedikt povjerova da će je izgubiti iz vida. Ali, na njegovo veliko iznenađenje, prolaz jebio širok pola me^ra, i krtičnjak je bio kao neki podzemni hodnik, u koji se moglo uvućinjegovo dugo i mršavo tijelo. Tako je bio obuzet tim gonjenjem životinjice, kao da jekakvo njuškalo, te čak i ne primijeti, da je prešao ispod ograde, kad se zavukao u rupu.Zaista, krtičnjak je bio neka prirodna veza između unutrašnjeg i vanjskog svijeta Za polačasa stric Benedikt je bio izvan poslovnice. To mu nije zadavalo brige; on se sav biopredao divljenju onom divnom kukcu, koji .ga je vodio. Ali .kukcu je bio dosadan taj dugi



hod. Njegova su gornja krila razmakoše, a donja raširiše. Stric Benedikt osjeti opasnost ihtjede hitru poklopiti rukom, kadli ona zzz...! i odletje.Kakva li razočaranja! No, hitra nije mogla otići daleko. Stric Benedikt ustade, pogleda, ipojuri ispruženih i otvorenih ruku...Kukac je polijetao iznad njegove glave, i on je vidio samo jednu veliku crnu tačku bezikakva određena oblika.Hoće li se hitra ponovo spustiti na zemlju, pošto je nekoliko puta mušičavo zaokružilaoko nakostrušene glave strica Benedikta? Svi su izgledi bili da će tako biti.Na nesreću po jadnog učenjaka taj je dio Alvezove poslovnice, koja je bila na krajnjemsjeveru grada, bio u vezi s prostranom šumom, koja je pokrivala zemljište Kazonnde napodručju od nekoliko četvornih milja. Ako hitra zamakne u
■'■■■■-;-, ■ ■. .y-,: :■ ■..■■■■ ' ■. ■ ■,. \. ■■ ■:■■"                                        '     mšumu, ako tamo počne polijetati s grane na granu, onda se morao okaniti svake nade, daće je unijeti u čuvenu limenu kutiju, u kojoj bi taj kukac bio najveća dragocjenost.Jao, to se i dogodilo. Hitra se opet spusti na zemlju. Pošto se stricu Benedikt-u ukazaneočekivana nada, da će je opet vidjeti, on se baci na zemlju. Ali hitra nije više išla. Ona jeskakutala.Stric Benedikt, umoran, raskrvavljenih koljena i prstiju, također poskakuta za njom.Njegove dvije ruke, raširenih šaka, pružale su se sad desno, sad nalijevo, prema tome, dalr je crna tačka skakutala tamo ili amo. Reklo bi se, da je pravio zamahe po vreloj zemlji,kao plivač po površini vode.Uzaludna muka! Njegove su se ruke uvijek sklapale na-prazno. Igrajući se, kukać mu jeuzmicao, i uskoro, kad dođe pod svježe grane, uzdiže se, pošto je na uhu strica Be-nedikta, koje je dodirnuo, zazujao jače ali i podrugljivije svojim pokriljem.— Da si prokleta! — još jednom uzviknu stric Benedikt. •— Umače mi! Nezahvalnikukce! Ti, kojemu sam bio namijenio počasno mjesto u svojoj zbirci! Ali ne! Neću te osta-viti! Gonit ću te, dok te ne uhvatim ...Zaboravljao je preneraženi stric, da zbog svoje kratkovidnosti neće moći vidjeti hitru ulišću. Bio je izvan sebe. Htio je izludjeti od jeda i gnjeva. Mogao je samo sebe kriviti zbogtoga.neuspjeha! Da je odmah uhvatio kukca, umjesto što ga je pratio »pri slobodnomkretanju«, ništa-se od svega toga ne bi dogodilo, i on bi imao ovaj divan uzorak afričkihhitra, koje nose ime jedne izmišljene životinje s čovječjom glavom i lavovskim tijelom!Stric Benedikt je izgubio glavu. Nije ni pomišljao, da je sada slobodan zahvaljujući jednojsasvim nepredviđenoj okolnosti. Nije znao, da mu je taj krtičnjak, u koji je ušao, otvorioizlaz, i da je otišao iz Alvezove poslovnice, šuma je bila tu, a pod drvećem njegovaodletjela hitra. Htio ju je imati pod svaku cijenu.Eno ga kako trči kroz onu gustu šumu, ne znajući što radi, misleći da neprestano vididragocjenog kukca. Mlatara velikim rukama po zraku kao kakav gorostasni kosac! Nijese ni pitao, kamo ide, kako će se vratiti i hoće li se uopće vratiti. Tako zađe duboko ušumu za dobru milju, izlažući se278opasnosti, da ga sretne kakav uroeđnik ili napadne kakva zvijer.Odjednom, kad je prolazio kraj jednog guštika, neki go-Tostas skoči i obori se na njega.Zatim, kao što bi stric Benedikt uradio s hitrom, div ga zgrabi jednom rukom za potiljak,drugom ispod leđa, i, prije nego što je stigao da ga raspozna, odnese ga kroz šumu.Zaista, tog dana stric Benedikt izgubi divnu priliku, da se proglasi za najsretnijegentomologa u pet dijelova svijeta.XVIMGANNGA



Kad gospođa Weldon, dne 17. lipnja, primijeti, da se rođak Benedikt ne pojavljuje kaoobično, obuze je najveća briga. Nije joj išlo u glavu, što se dogodilo s njezinim velikimdjetetom. Nije mogla ni pomisliti, da je uspio umaći iz poslovnice, jer se preko ogradenije moglo nikako prijeći. Uostalom, gospođa VVeldon poznavala je svog rođaka. Kad bitko predložio tom osobenjaku da pobjegne, a da ostavi svoju limenu kutiju i zbirkuafričkih kukaca, on bi to odbio bez ikakva kolebanja. Međutim, kutija je bila tu, u kolibi,čitava, sa svim kukcima, koje je učenjak mogao skupiti od svog dolaska na kontinent.Nije se moglo ni pretpostaviti, da se on dragovoljno rastao od svog entomološkog blaga.Pa ipak, strica Benedikta nije više bilo u poslovnici Jose--Antonija Alveza!Gospođa ga je Weldon tražila uporno cijelog tog dana. Pridružiše joj se mali Jack i robinjaHalima. Uzalud.Tada je gospođa Weldon morala usvojiti malo utješljivu pretpostavku: odveli suzarobljenika, iz nepojmljivih razloga, po naredbi trgovca robljem. Ali, što je onda Alvezuradio s njim? Je li ga zatvorio u nekoj baraci na velikom trgu? Za-žto ga je odveo nakonsporazuma između gospođe Weldon i Negora, sporazuma, koji je uključivao i stricaBenedikta u broj zarobljenika, koje je trgovac imao odvesti u Mossame-des i predati ihuz otkup Jamesu W. Weldonu?279Da je gospođa Weldon vidjela, kako se A'lvez naljutio, Icad je doznao, da je nestalozarobljenika,, uvidjela bi, da je taj nestanak izvršen protiv njegove volje. Ali, ako je stricBenedikt dragovoljno pobjegao, zašto je nije obavijestio o svom bijegu?Ipak, veoma brižljiva pretraživanja, koja je izvršio Alvez sa svojim slugama dovedoše dopronalaska onog krtičnjaka, koji je bio neposredna veza između poslovnice i -obližnje šu-me. Trgovac nije više sumnjao, da je »lovac kukaca« umakao kroz. taj uski otvor. Možečovjek pojmiti,, koliki ga je bijes uhvatio, kad je pomislio u sebi, da će taj bijeg bezsumnje pasti na njegov računi za toliko umanjiti svotu, koji je imao primiti u ime otkupa.»Taj glupan nije mnogo vrijedio«, mislio je on, »pa ipak će- mi ga skupo platiti! Ah! kadbih ga uhvatio ...!«Ali, i pored traganjapo unutrašnjosti poslovnice, i'pored, istraživanja-šume na širokompodručju, nisu uspjeli ući bjeguncu u trag. Gospođa. Weldon se morala pomiriti sgubitkom svog rođaka, a Alvez se morao odreći zarobljenika. Budući •da je bilonevjerojatno, da bi zarobljenik bio uspostavio neku, vezu s vanjskim svijetom, činilo seočevidnim, da je on slučajno otkrio taj krtičnjak, i da je pobjegao, ne misleći aa ©ne, kojeje ostavljao za sobom, kao da nikad nisu ni postojali.Gospođa je Weldon morala u sebi priznati, đa je tako moralo biti, ali nije ni pomislila, dabi se ljutila na tog jadnika, potpuno nesvjesnog svojih postupaka.»Nesretnik! što U je s njim?« pitala se u sebi.Razumije se, da je krtičnjak još istog dana najbrižljivije zatvoren, nadzor udvostručen iunutri i izvan poslovnice.Gospođa Weldon i njezino dijete živjeli su i dalje jednolikim zarobljeničkim životom.Međutim, dogodi se u pokrajini klimatska pojava veoma rijetka u to doba. godine. Okodevetnaestog lipnja nastadoše kiše, iako je bilo prošlo vrijeme masike, koja počinje umjesecu travnju. Zaista, nebo se bilo naoblačilo, a neprestani pljuskovi preplavišezemljište Kazonnde.Ono što je za gospođu Weldon bila samo neprijatnost, jer se morala odreći šetnja uunutrašnjosti poslovnice, postade opća nesreća za urođenike. Niska zemljišta, pokrivenaveć sazrelom žetvom, bila su potpuno preplavljena. Stanovnici280pokrajine, koji odjednom ostadoše bez žetve, počeše ubrzo očajavati. Bili su ugroženi svi



ljetni radovi, a kraljica Moi-na, isto tako kao i njezini ministri, nisu znali, kako će spri-ječiti nesreću.Tada se obratiše čarobnjacima, ali ne onima, koji liječe bolesnike čaranjem i činima, ilikoji urođenicima prorokuju sretne događaje. U pitanju je bila opća nesreća, i najbolji»mgangi«, koji imaju to svojstvo, đa mogu izazvati ili zaustaviti kiše, bjehu zamoljeni daotklone opasnost.Uzalud su se mučili. Uzalud s.u pjevali svoju jednoličnu pjesmu, mahali dvostrukimpraporcima i zvoncima, upotrebljavali svoje najdragocjenije amajlije, osobito neki rog,pun blata i kore, kojemu se vrh svršavao s tri roščića, tjerajući đavola bacanjem maleloptice od balege ili pljujući u lice najuvaženijim dvorskim ličnostima, sve je bilo uzalud,nisu nimalo uspjeli otjerati nečastive, koji stvaraju oblake.Dakle, stvari su išle sve nagore, kad kraljici Moini pade na um da dovede jednog čuvenogmgannga, koji se tada nalazio u sjevernoj Angoli. Bio je to čarobnjak prvog reda, čije jeznanje bilo to čudesnije, što ga nikad nije okušao u tom kraju, gdje nikad nije dolazio.Radilo se samo o njegovim uspjesima koji se odnose na kišu.Dvadeset petog lipnja prije podne novi mgannga bučno je objavio svoj dolazak uKazonndu snažnim udaranjem u zvonca.Čarobnjak ode ravno na velik trg, a urođenici odmah po-juriše prema njemu. Nebo je bilonešto manje kišovito, vjetar je nagovještavao promjenu, i ti su znaci razvedravanja,podudarajući se s dolaskom mgannge, pripremili duhove u njegovu korist.Bio je to' uostalom divan crnac, visok barem šest stopa i neobično snažan. Tajdostojanstveni izgled ulijevao je poštovanje gomili.čarobnjak ode ravno na veliki trg, a urođenici odmah polaze kroz sela, a prati ih izvjestanbroj pomagača ili sudionika. Ovaj je mgannga bio sam. Prsi su mu bile išarane bijelimprugama od ilovače. Donji dio njegova tijela gubio se pod širokom suknjom od travnatetkanine, a njezin dugi skut ne bi nagrdio ni elegantnu modernu ženu. Nosio je oko vrataogrlicu od ptičjih lubanja, na glavi nekakav kožni šljem s perjanicama, ukrašenimabiserom, oko slabina kožni remen, o ko-281jem je visilo nekoliko stotina zvonaca, bučnijih od najzvon-kijeg hama na kakvojšpanjolskoj mazgi. Tako je bio obučen taj  divni  uzorak  društva urođeničkih vrača.Cijeli se pribor njegove vještine sastojao iz nekakve košarice, kojoj je dno bilonapravljeno od neke tikve ispunjene školjkama, amajlijama, malim drvenim idolima idrugim kumirima. Tu je bilo još dosta kuglica od balege, važnog dodatka vradžbinama ivračarskoj praksi Središnje Afrike.Svijet je odmah opazio mgannginu osobinu njemoće; ali ta mana samo uveća uvaženost,koju mu počeše iskazivati. On je puštao samo neki grleni zvuk, dubok i razvučen, bezikakva smisla. Razlog više da se dive njegovu čaralačkom umijeću.Mgannga obiđe najprije veliki trg, izvodeći neku vrstu pa-vane1, pri čemu su zvonila svazvonca. Svjetina je išla za njim oponašajući njegove pokrete. Činilo se da čopor majmunaprati četverorukog diva. Zatim, odjednom, vrač udari glavnom ulicom Kazonnde, i uputise kraljevim dvorima.čim je kraljica Moina obaviještena o dolasku novog vrača, pojavi se u pratnji svojihdvorana.Mgannga se pokloni do zemlje pa podiže glavu pokazujući svoj divan stas. Zatim ispružiruke prema nebu, po kom su brzo prelijetali oblačići. Vrač pokaza rukom te oblake;oponašao je njihovo kretanje živim pokretima; pokaza, kako bježe prema zapadu, ali sevraćaju prema istoku s takvim obrtanjem, da ih ništa ne može zaustaviti.Zatim, na veliko zaprepaštenje grada i dvora, vrač dohvati za ruku strašnu vladaricu



Kazonnde. Nekoliko se dvorana htjede usprotiviti takvu postupku, koji je bio u suprot-nosti sa svim dvorskim propisima; ali snažni mgannga zgrabi za vrat onog, koji mu je bionajbliži, i odbaci ga na petnaest koraka.Kraljica kao da nije osudila tako smion postupak. Kao da se smiješi, ona se iskrevelji navrača, koji brzo odvuče kraljicu, dok je svijet jurio za njima.Sada se vrač uputi Alvezovoj poslovnici. Uskoro dospije do vrata, koja su bila zatvorena.Izvali ih snažnim zamahom ramena, i uvede pokornu kraljicu u poslovnicu.1 Otmjeni španjolski ples. — Prev.282Trgovac, vojnici i robovi bjehu dojurili, da kazne bezoč-nika, koji je srušio vrata, nepričekavši da ih otvore. Ali, vidjevši vladaricu, koja se nije bunila, smjerno se zaustaviše.Alvez je bez sumnje kanio upitati kraljicu, što joj je dalo povoda, te ga je počastila svojimposjetom; ali vrač ga preteče i odbijajući narod, da bi napravio širok slobodan prostoroko sebe, on ponovo, ali s još više živahnosti, poče izvoditi svoje pokrete. Pokaza rukomoblake, zaprijeti im, zakle ih, napravi pokret, kao da će ih najprije zaustaviti, a onda ihodagnati. Naduše se njegovi ogromni obrazi, i on dunu u tu gomilu teške pare, kao da jebio u stanju da je rastjera. Zatim se isprsi, kao da je htio zaustaviti kretanje, i reklo bi se,da će ih njegovo divovsko tijelo dohvatiti.Praznovjerna Moina, »potresena« plesom tog glumca, nije više vladala sobom. Vriskalaje. I ona je bila u zanosu i nagonski ponavljala vračeve pokrete. Dvorani i narod ugledašese na nju, i duboki zvuči vrača gubili su se usred pjesama, krikova i urlikanja, kojima takoobiluje urođenički jezik.Jesu li se oblaci prestali dizati na istočnom obzorju i za-stirati žarko sunce? Jesu li iščezlipred gonjenjem đavla, koje je izvodio novi vrač? Ne. I baš onda, kad su kraljica i njezinnarod pomislili, da će se osloboditi nečastivih duhova, koji su ih zasipali tolikimpljuskovima, nebo, koje je od sva-nuća bilo nešto malo raščišćeno, zamrači se još jače.Krupne kapi travanjske kiše počeše padati pršteći po zemlji.Tada nasta preokret u narodu. Optuživali su tog vrača, koji nije vrijedio više od ostalih, iprema kraljičinu mrštenju su shvatili, da su mu barem uši u opasnosti. Urođenici se zbi-še oko njega; prijetili su mu šakama, i loše bi se proveo, da jedan nepredviđeni događajne izmijeni to neprijateljsko raspoloženje.Mgannga, koji je nadmašivao za glavu cijelu tu bučnu gomilu, ispruži ruku k jednommjestu u poslovnici. Taj je pokret bio zapovjednički, da se svi okrenuše. Gospođa Wel-don i mali Jack, privučeni tom bukom i drekom, tek su izašli iz kolibe. Njih je vrač, unastupu gnjeva, pokazao lijevom rukom, dok je desnu ruku podigao prema nebu. Oni, tosu bili oni! Sve su zlo učinili ta bijela žena i njezino dijete! Otuda je dolazio uzrok uroka!Oni su iz svojih kišovitih predjela doveli te oblake, da bi potopili zemljište Kazonnde.283Razumjeli su ga. Kraljica Moina zaprijeti, pokazujući gospođu Weldon. Urođenicipojuriše na nju, uz strašnu viku.Gospođa Weldon pomisli da je propala, zgrabi svog sina među ruke i osta nepomična kaokip pred tom razdrazenom gomilom. Mgannga pođe prema njoj. Uklanjali su se ispredtog vrača, koji je, kako se činilo, s uzrokom zla pronašao i lijek protiv njega. TrgovacAlvez, za kojeg je zarobljeničin život bio dragocjen, primače se, također, ne znajući, štoda radi. Mgannga zgrabi malog Jacka, istrže ga iz majčinih ruku, i podiže ga prema nebu.Moglo bi se pomisliti, da će mu razmrskati glavu o zemlju, da bi umirio bogove! GospođaWel-don strahovito vrisnu i pade na zemlju, onesviješćena. Ali mgannga, pošto je daokraljici znak, koji ju je bez sumnje umirio u pogledu njegovih namjera, podiže nesretnumajku, i nosio ju je zajedno s njezinim djetetom, dok se gomila, sasvim osvojena,



sklanjala, da mu napravi mjesto. Alvez, sav u gnjevu, nije tako mislio. Pošto je od trizarobljenika izgubio jednog, da mu još umakne i ostala roba, data na čuvanje, a s robom ivelika nagrada, koju mu je namijenio Nego-ro, to nikada, makar nov potop upropastiocijelu Kazonndul Htio se usprotiviti toj otmici.Urođenici se pobuniše protiv njega. Zgrabiše ga kraljičini stražari. Znajući, što ga možesnaći,- trgovac osta miran, pro-klinjući glupu lakovjernost podanika preuzvišene Moine.Ti su divljaci zaista očekivali, da će nestati oblaka s onima, koji su ih dovukli i nisuposumnjali u to, da će vrač krvlju tuđina-ca ugasiti kiše, od kojih su toliko nastradali. Ali,mgannga je nosio svoje žrtve, kao što bi lav ponio par kozlića, koji ne znače nikakvutežinu u njegovim snažnim čeljustima, malog Jacka, prestrašena, gospođu Weldononesviješćenu, dok ga je krajnje razjarena gomila pratila urlikanjem; ali on izađe izposlovnice, prođe kroz Kazonndu, uđe u šumu, prijeđe blizu tri milje, ne popuštajući uhodu nijednog trenutka, i najzad sam — pošto su urođenici pomislili, da on ne želi da gaviše prate — dospije do jedne rijeke, koja je brzo jurila k sjeveru.Tu, u dnu jednog širokog udubljenja, iza dugih biljaka, koje su visile s jednog džbuna, kojije skrivao obalu, bio je privezan jedan lak čamac, prikriven nekom strnjikom. Mganngaspusti u nj svoja dva bremena, odgurnu nogom čamac284             ,  ' -.- ■- , ■■:■.: ..■;       : ,•koji struja brzo ponese, a onda reče sasvim razgovijetnim glasom: — Kapetane,predajem vam gospođu Weldon i malog Jacka! Naprijed, a sada neka se provale svinebeski oblaci na one glupane iz Kazonnde!XVII NIZ VODUTako je govorio Herkul, prerušen u vrača, zbog čega se nije mogao prepoznati, a obraćaose Dicku Sandu, koji je još bio prilično slab te se morao oslanjati na strica Bene-dikta,kraj -kojega je ležao Dingo.Gospođa VVeldon, koja se bila osvijestila, jedva izgovori ove riječi: — Ti, Dick! Ti!Mali se podiže, ali ga je gospođa VVeldon već stiskala u naručju, a Jack ga je obasipaoljubeznim riječima.— Moj prijatelj Dick! Moj prijatelj Dick! — ponavljao je dječak.Zatim se okrene Herkulu i dodade:— A ja te nisam poznao!— što kažete! Baš sam se prerušio! — odgovori Herkul, trljajući prsi da bi otro s njihšare.— Bio si suviše ružan! — reče mali Jack.— Zbilja! Bio sam đavo, a đavo nije lijep!— Herkule! — reče gospođa Weldon pružajući ruku valjanom crncu.— On nas je oslobodio — dodade Dick Sand — kao što je i mene spasio, premda neće daprizna.— Spašeni! Spašeni! Još nismo spašeni! — odgovori Herkul! — A uostalom, bezgospodina Benedikta, koji nas je obavijestio, gdje se nalazite, gospođo Weldon, ništa nebismo mogli izvesti!Herkul je, prije pet dana, skočio na učenjaka, koji se bio udaljio dvije milje od poslovnice,onda kad je gonio svoju dragocjenu hitru. Bez toga događaja, ni Dick Sand ni crnac ne bidoznali gdje je sklonjena gospođa VVeldon, a Herkul se ne bi izložio opasnosti uKazonndi, prerušen u vrača.v. ;.'y°"''i ■■'■■/-■' -.■ \ ■;■ ./■'■'■"■ '                                   285Dok je čamac bio odmicao u onom suženom dijelu rijeke, Herkul ispriča, što se sve desilood njegova bijega iz logora na Coanzi; kako je sakriven pratio nosiljku, na kojoj je bilagospođa Weldon sa svojim sinom; kako je pronašao ranjenog Dinga; kako su obojica



došli u okolicu Kazonnde; kako je iz Herkulova pisamca, koje je odnio pas, Dick Sanddoznao što se desilo s gospođom Weldon; kako je, nakon neočekivanog dolaska stricaBenedikta, uzaludno pokušavao prodrijeti u poslovnicu, koju su čuvali strože nego ikad;kako je napokon, pronašao zgodnu priliku da otme zarobljenicu od onog užasnog Jose-Antonija Alveza, dakle, ta se prilika pružila baš tog dana. Jedan mgannga, koji je putovaoradi vraćanja — onaj čuveni mgannga, kojeg su nestrpljivo očekivali — prolazio je krozonu šumu, po kojoj je Herkul lutao svake noći prisluškujući, vrebajući, spreman na sve.Skočiti na mganngu, uzeti mu pribor i odijelo, vezati ga lianom uz neko drvo, tako da gani DavenportU ne bi mogli razvezati, našminkati se ugledajući se na vrača i odigratinjegovu ulogu, da bi otjerao kišu, sve je to bio posao od nekoliko sati, ali bila je potrebnanevjerojatna lakovjernost urođenika pa da se u tome uspije.U tom Herkulovu brzom opisu nije bilo govora o Dicku. Sandu.— A ti, Dick? — zapita gospođa Weldon.— Ja, gospođo Weldon! — odgovori mali — ja vam ne mogu ništa reći. Moja jeposljednja misao bila na vas i na Jacka...! Uzalud sam htio raskinuti lance, kojima sam biovezan za kolac ... Voda je bila iznad moje glave... Onesvijestio sam se__Kad sam došao ksebi, bio sam u jednoj zabačenoj  jami, među papirusima ove obale, gdje me Herkulsvojski njegovao!— Ja, ja sam — odgovori Herkul — liječnik, vrač, vještac, čarobnjak, gatar...!— Herkule — zapita gospođa Weldon — recite mi, kako ste mogli spasiti Dicka Sanda?— Jesam li ga baš ja spasio, gospođo Weldon? — odgovori Herkul. — Zar vodena strujanije mogla slomiti kolac, za koji je bio privezan naš kapetan, i odnijeti ga na tom kolcuusred noći, a ja ga polumrtva prihvatiti? Uostalom, zar je bilo tako teško privući se noćudo žrtava, kojima je bio zastrt grob, dočekati razvaljivanje brane, uskočiti u grob i s neštoOpsjenari286snage, za tili čas istrgnuti našeg kapetana zajedno s kolcem,, za koji su ga bili privezalioni nevaljalci! Nije tu bilo ničeg osobito neobičnog! To bi svatko uradio. Eto, gospodinBene-dikt, ili Dingo! Zbilja, zašto to ne bi bio Dingo...?Začu se štektanje, a Jack dohvati veliku pseću glavu i stade je nježno tapkati. Zatimzapita;— Dingo, jesi li ti spasio našeg prijatelja Dicka? Istovremeno stade njihati Dingovu glavuslijeva nadesno.— Herkule, on niječe! — nastavi Jack — Vidiš lijepo da nije on. — Dingo, je li Herkulspasio našeg kapetana?I dječak primora Dingovu glavu da se pokrene pet do-šest puta odozdo prema gore.— Kaže da jest, Herkule! Kaže da jest! — uzviknu mali Jack. — Dakle, vidiš, da si ti!— To nije lijepo^ prijatelju Dingo — odgovori Herkul milujući psa! — Obećao si mi dame nećeš odati!Da! Herkul je bio stavio na kocku svoj život da bi spasio Dicka Sanda. Tako je bilo, alinjegova mu skromnost nije dopuštala da prizna. Uostalom, on je smatrao, da je stvarsasvim jednostavna i ponavljao, da bi u takvoj prilici svaki njegov drug uradio tako.To dade povoda gospođi Weldon, da govori o svojim nesretnim suputnicima: o staromTomu, o njegovu sinu, o Akteonu, o Batu!Oni su otišli prema području jezera, Herkul ih je vidio, kad su prošli s karavanom robova.Pratio ih je, ali mu se nije pružila prilika da stupi s njima u vezu. Otišli su! Izgubljeni su!I nakon vedra Herkulova smijeha potekoše mu krupne suze, koje nije ni nastojaozadržati.—■ Ne plačite, prijatelju — reče mu gospođa Weldon. —• Tko zna, da se bog neće



smilovati, da ih opet vidimo jednog dana!Tada je s nekoliko riječi Dick Sand bio obaviješten o svemu, što se desilo za vrijemeboravka gospođe Weldon u Alvezovoj poslovnici.— Možda bi — dodade ona — bilo bolje, da sam ostala u Kazonndi...— Ispao sam smetenjak! — povika Herkul.— Ne, Herkule, ne! — odgovori Dick Sand. — Oni bi bijednici uspjeli uvući gospođuWeldon u kakvu klopku! Bje-' ■■■"■'."• ■'         ;':*: ■". ■ 287.litzimo odavde svi skupa, i to odmah! Prispjet ćemo na obalu prije nego što se Negoro vratiu Mossamedes. Tamo će nas portugalske vlasti zaštititi i pomoći nam, a kad Alvez budedošao da primi sto tisuća dolara...— Sto tisuća, batina po lubanji tom starom lupežu! — uzviknu Herkul — i ja primam nase da se obračunam s njim!Međutim, to nije bilo tako jednostavno, premda je bilo očevidno, da gospođa Weldon nijemogla misliti da se vrati u Kazonndu. Trebalo je preteći Negora. Svi kasniji planovi DickaSanda imali su biti na to usmjereni.Napokon je Dick Sand izveo plan, koji je odavno zamislio, da dođe do primorja pomoćuriječne struje. Dakle, rijeka je tu bila, tekla je na sjever, i bilo je izgleda da se ulijeva ■uZairu. U tom slučaju, umjesto da dođe u San Pablo de Loan-da, gospođa bi Weldon sasvojim društvom prispjela na ušće velike rijeke Zaire. Uostalom, bilo im je svejedno, jerbi im •se pružila pomoć u tim naseobinama Donje Gvineje.Prva je misao Dicka Sanda, pripravnog da se spusti tom rijekom bila, da se ukrca najednu od onih splavi napravljenih od trave, koje liče na plivajuće otočićei, koje u velikombroju nosi struja po afričkim rijekama.Ali Herkul, tumarajući noću obalom, srećom nađe čamac, koji je nosila struja. Dick Sandne bi mogao poželjeti bolji, i sreća mu je dobro poslužila. To, zaista nije bio uzan čun,kojim se obično služe urođenici. Lak čamac, koji je našao Herkul, bio je dug više odtrideset stopa, širok četiri stope, Tioje mnogobrojni veslači brzo naprave na vodamavelikih jezera. Prema tome će se gospođa VVeldon i njezini suputnici moći ugodnosmjestiti u njemu, i bit će dovoljno da ga održavaju na toku vode pomoću vesla nakormilu i da se tako spuste niz riječnu struju.Budući da je Dick Sand želio da prođu neopaženi, namjeravao je prije svega putovatisamo noću. Ali, ako bi išli niz vodu samo dvanaest sati mjesto dvadeset i četiri, udvo-stručili bi trajanje puta, koji je mogao biti dug. Na veliku sreću, Dick Sand je došao namisao da "čamac prekrije svodom dugačkih biljaka, koje bi podupirala jedna motka dužcijelog čamca, koje bi padale u vodu i skrivale čak i dugačko ves^o. Reklo bi se, da je tohrpa biljaka, koja ide tokom vode, među plivajućim otočićima. Tako je vješto bio naprav-1 Carrieron govori često o tim plivajućim otočićima."— Bilj. pisca.288r.Ijen taj krov, da su se ptice varale i često slijetale na nj, videći, da tu ima zrna zakljucanje, galebi s crvenim kljunovima, vranci crnog perja, sive i bijele čigre.Osim toga, taj ih je zeleni krov štitio od žege. Pod takvim se uvjetima moglo putovatigotovo bez umora, ali ne i bez opasnosti.Zaista, put je bio dug, i morali su se svaki dan snabdijevati hranom. Zato su morali lovitina obalama, kad nije bilo dosta ribe, a Dick Sand je od vatrenog oružja imao samo pušku,koju je ponio Herkul nakon napadaja na terliitnjak. Ali nije želio promašiti nijedan njezinmetak. Možda bi po-goci bili sigurniji, kad bi provukao pušku kroz, krovinu čamca, kao



kolibar kroz rupe svoje kolibe.čamac je niz vodu nosila struja brzinom, koju je Dick Sand procijenio barem na dvijemilje na sat. On se, dakle, nadao da će za dan i noć prijeći oko pedeset milja. Ali, baš zbogbrzine struje, trebalo je neprestano paziti, da bi se izbjegle prepone, stijene, drvenetrupine, riječni plićaci. Uz to su se bojali, da se struja ne pretvori u vrtloge, u vodopade,što se često događa na afričkim obalama.Dick Sand se smjestio na pramac čamca. Povrati mu snagu radost, što je ponovo vidiogospođu VVeldon i njezino dijete. On je kroz dugačke biljke gledao niz vodu, te biloriječju, bilo pokretom davao znakove Herkulu,. čija je snažna ruka držala veslo, što trebada radi, da bi održali kurs.Gospođa Weldon, ispružena usred čamca, na prostirci od suha lišća, sva se zadubila umisli. Stric Benedikt, šutljiv, namrgođen, kad bi pogledao Herkula, kome nije oprostio,što se umiješao u slučaj s hitrom, mislio je na svoju izgubljenu zbirku, na svojeentomološke bilješke, kojih vrijednost neće znati procijeniti urođenici iz Kazonnde,'bioje tu, ispruženih nogu, prekrštenih ruku na prsima, i ponekad je pravio nesvjestanpokret, kao da je htio podignuti na čelo naočari, kojih nije bilo na njegovu nosu. Jack jeshvatio da ne smije galamiti; ali kako im nije bilo zabranjeno da se kreću, on je dražiosvog prijatelja Dinga i trčao četveronoške s kraja na kraj čamca.Za prva su se dva dana gospođa Weldon i njezini suputnici hranili zalihama, koje jeHerkul nabavio prije polaska. Zato se Dick Sand zaustavio samo nekoliko sati noću, da bi19   Petnaestogodišnji kapetan289i li-še malo odmorio. Ali nije izlazio iz čamca, osim kad je morao zbog namirnica.Ne dogodi se nikakav nemio događaj na početku putovanja po toj nepoznatoj rijeci, kojaprosječno nije bila šira od sto pedeset stopa. Struja je nosila nekoliko otočića istombrzinom, kojom i čamac. Dakle, nije bilo nikakve bojazni, da će se sudariti, ako ih ne bizaustavila kakva prepreka.Inače se činilo, da su obale puste. Očevidno su urođenici slabo posjećivali te dijeloveKazonnde.Na obalama je bilo u izobilju divljih biljki najživljih boja. Svilenjače, sabljičice, ljiljani,pavitine, nediraljke, štitarke, aloji, drvolike paprati, mirisavi grmovi, davahu obalama ne-usporediv sjaj. Bilo je i šumskog drveća po obalama brze rijeke. Nad vodom su senaginjala smolasta drveta, akacije kruta lišća, »bauhunije« čvrsta drveta, s deblomobloženim lišajevima sa strane, izložene najhladnijim vjetrovima, smokve, koje su seuzdizale nad korijenjem u obliku kolja kao mangrovo drvo, i drugo drveće divna rasta.Njihovi su se visoki vrhovi sklapali na oko trideset metara iznad zemlje i pravili svod,kroz koji nisu mogle prodrijeti sunčane zrake. Često su pravili i most od liana, s jedneobale na drugu; dvadeset sedmog lipnja mali Jack, sav oduševljen, ugleda kako čopormajmuna prelazi preko jednog takvog biljnog mostića, držeći se repom, ako bi se tajmost slučajno srušio pod njihovom težinom.Ti majmuni, koji spadaju među čimpanze, a u Središnjoj Africi ih nazivaju »soko«, dostasu ružni predstavnici majmunskog roda: niska čela, potpuno crne boje, s uškama visokona glavi. 2ive u skupinama po desetak njih, laju kao lovački psi i zadaju strahurođenicima, koji ponekad otimaju i djecu, da bi ih izgrebli ili' izujedali.Prolazeći preko mosta od liana, oni nisu ni pomišljali, da se pod hrpom biljaka, koje nosistruja nalazi baš jedan dečko, s kojim bi se oni voljeli pozabaviti. Naprava, koju jezamislio Dick Sand, bila je, dakle, dobro smještena, te je prevarila te pronicave životinje.Na dvadeset milja dalje-, tog istog dana, čamac odjednom zastade.



— Sto je? — zapita Herkul, koji je bio neprestano za veslom.i290— Nekakva brana — odgovori Dick Sand — ali prirodna brana.— Treba je razbiti, gospodine Dick.— Da, Herkule, i to udarcima sjekire. Nekoliko je otočića naišlo na nju, i odoljela im je!— Na posao, kapetane! Ne posao! — odgovori Herkul, koji dođe na pramac čamca.Ta se brana bila stvorila uslijed preplitanja one žilave biljke sjajna lišća, koja se podpritiskom sama uvalja i postaje veoma otporna. Zovu je »tikatika«, i onaj tko bi uvio nogetom biljnom pregačom, debelom dvanaest palaca, mogao bi prijeći preko vode neokvasivši se. Divni razgranati lotosi pokrivali su površinu te brane.Bilo je već mračno, i Herkul je mogao, ne izvrgavajući se mnogo pogibelji, izaći iz čamca.On je tako vješto udarao sjekirom, da je nakon dva sata brana popustila, struja je nosilaprema obali njezine dvije razvaljene polovine, a čamac je nastavio svoj put.Tko bi to vjerovao! Ono veliko dijete, stric Benedikt. bio se načas ponadao, da neće moćiproći. Takav mu se put činio dosadnim. On je žalio za poslovnicom Jose-Antonija Alveza iza kolibom, u kojoj se još nalazila njegova dragocjena entomološka kutija. On je bioveoma žalostan, zbilja se čovjeku, ražalio, kad bi ga gledao. Nijednog kukca, ni jednogjedinog da bi ga uhvatio!Kako se obradovao, kad mu Herkul — »njegov učenik« na kraju krajeva — donese nekugroznu životinjicu, koju je našao na jednoj vlati one biljke tikatika. Čudnovato, i čestiti jecrnac izgledao pomalo zbunjen, kad mu je predavao tu životinjicu.Kako je samo uzviknuo stric Benedikt, kad je tog kukca, kojeg je držao između kažiprsta ipalca, primaknuo što je više mogao svojim kratkovidnim očima, kojima sada nisu moglipriteći u pomoć ni naočari ni povećala.— Herkule! — uzviknu on — Herkule! Ali! Zbog ovoga si zaslužio  da ti oprostim. RodiceWeldon!  Dick!   Kukac jedinstven u svom rodu, i to isključivo afričkog porijekla! Ovogami barem neće nitko osporavati, i neće od mene, dok ne umrem!— Zar je tako dragocjen? — zapita gospođa Weldon.291i!, i'— Dragocjen! — uzviknu stric Benedikt. .— Kukac, koji nije ni kornjaš, ni mrežokrilac, niopnokrilac, koji ne pripada ni jednom od deset rodova, za koje znaju učenjaci, i koji bi semožda prije mogao uvrstiti u drugi odjel paučnjaka! Neka vrsta pauka, koja bi bila pauk,kad bi imala osam nogu, a koja je ipak kukac, jer ima šest nogu. Ah! prijatelju, nebo mi jedugovalo ovu radost, i najzad, za moje će se ime vezati jedan znanstveni pronalazak!Ovaj će se kukac zvati »Hexa-podes Benedictus«!Oduševljeni je učenjak bio presretan, zaboravio je tolike prošle i buduće nevolje predostvarenjem svoje najmilije želje, na čemu su mu čestitali i gospođa Weldon i Dick Sand.Kroz to je vrijeme čamac išao po tamnoj riječnoj vodi. Noćnu je tišinu narušavalo samopraćakanje krokodilskih repova ili hrkanje vodenkonja, koji su se igrali na obalama.Mjesec, prodirući kroz krošnje drveća, bacao je kroz grančice krovine svoju blagusvjetlost u unutrašnjost čamca.Odjednom se na desnoj obali začu izdaleka neki žamor, zatim neka mukla huka kao daogromne štrcaljke rade u mraku.To je bilo nekoliko stotina slonova, koji su se preko dana bili najeli drvenastog korijenja,a sada su pili vodu pred počinak, čovjek bi zaista mogao pomisliti, da će tolike surle, kojesu se automatski spuštale i dizale, isušiti rijeku.•'■•               '. ■ V- •■ '.   " XVIII - ■■ rr\ '  "       ,    ; ■';••'



RAZNI DOGAĐAJI                               ?Osam je dana plovio čamac, nošen maticom, pod spomenutim uvjetima. Nije se desionikakav značajni događaj. Na prostoru od nekoliko milja, rijeka je zapljuskivala rubovedivnih šuma; nakon toga nije više bilo onog lijepog drveća, i počele su se prostiratidžungle, dokle je oko. moglo doprijeti.Premda u tim predjelima nije bilo urođenika — to Dicku Sandu nije bilo nimalo žao —životinja je bar bilo u izobilju. Tu je bilo zebra, koje su se igrale na obalama, različitihvelikih i patuljastih antilopa, koje se noću izgube, da ustupe mje«292 ■ ■ .   ••   :.■■ ■' ■■: ■ .-,: ' .    ..■•■: :\/.::.sto leopardima, kojih se urlikanje čulo, čak i lavovima, koji su skakali kroz visoke biljke.Dotada bjegunci nisu nimalo patili od krvoločnih mesoždera, ni od šumskih ni odriječnih.Ipak se svakog dana, obično poslije podne, Dick Sanđ približavao jednoj ili drugoj obali,pristajao uz njih, izlazio iz čamca i izviđao najbližu okolicu.Trebalo je neprestano obnavljati svakodnevnu hranu. Ali u tom potpuno napuštenomkraju nisu mogli računati na ma-nioku, na sijerak, na kukuruz i na voće, iz kojeg sesastoji biljna hrana urođeničkih plemena. To je bilje tu raslo samo kao divlje i nije semoglo jesti. Zato je Dick Sand morao loviti, iako je pucanj njegove puške mogao imatineželjenih posljedica.Vatru su dobivali tarući štapić i drvo divlje smokve, kao što rade urođenici, ili čak imajmuni, jer tvrde, da i neki gorile dobivaju vatru na taj način. Zatim bi skuhali zanekoliko dana malo mesa elana ili antilope, četvrtog srpnja Dick Sand ubi jednim jedinimmetkom jednog »pokua« te se dobro snabdije mesom od divljači. Bila je to životinja dugametar i pol, s dugim prstenastim rogovima, žutocrvene kože, išarane svijetlim tačkama, atrbuha sasvim bijela. Meso je od nje bilo izvrsno.Iz tog proizlazi, uzevši u obzir svakodnevna iskrcavanja i noćne odmore, da je put, ,što suga prešli do osmog srpnja, iznosio najviše sto milja. Ipak je to bilo zamašno, i Dick Sandse pitao, kamo će ih odvesti ta beskonačna rijeka, koje je tok dotada primio samo malepritoke i nije se znatno širio. Pravac joj sada skrenu na sjeverozapad, pošto je dugo teklana sjever.Svakako ih je i rijeka opskrbljivala hranom. Dugim liana-ma, s bodljikama poput udice,ulovili bi nekoliko onih veoma ukusnih riba »sandžika«, koje se može nositi sa sobom,kad ih se osuši; zatim crnih »ušaka« dosta cijenjenih, »monndea« širokih glava, udesnima kojih se nalaze Umjesto zuba četkaste dlake, malih »dagala«, koji vole tekućuvodu, pripadaju sleđevkama i podsjećaju na »vvhitebaits« iz Temze.Devetog srpnja Dick Sand je imao pokazati krajnju hlad-nokrvnost. Bio je sam na kopnu ivrebao jednog kaama, kojemu su rogovi stršili iznad grma, i tek što je opalio, kadli293jedan ogroman lovac skoči na trideset koraka od njega; taj je svakako tražio svoj plijen inije ga bio voljan pustiti.To je bio krupan lav, koji je pripadao, lavovima, koje urođenici nazivaju »karamo«, a neonima bez grive, poznatim pod imenom »nvjasijski lav«. Ovaj je bio visok metar i pol —zbilja strašna grdosija.Lav skoči i pritisnu kaama, kojeg metak Dicka Sanda obori na zemlju. Još je životinja bilana životu, trzala se i derala pod pandžama strašne životinje.Dick Sand nije imao-vremena da ponovo napuni pušku.Lav ga je odmah bio opazio, ali ga je isprva samo promatrao.Dick Sand se uspije svladati i ne napravi nikakav pokret. Sjetio se, da u takvoj prilicinepomičnost može biti spasonosna. Nije pokušao ponovo napuniti pušku, niti bježati.



Lav ga je neprestano gledao svojim mačjim očima, crvenim i svijetlim. Kolebao se izmeđudva plijena, onog koji se koprcao i onog, koji je bio nepomičan. Da se kaama nije pre-vijao pod lavovskim pandžama, odzvonilo bi Dicku Sandu.Tako protekoše dva časa. Lav je promatrao Dicka Sanda, a Dick Sand lava, i ne trepnuvšikapcima.A tada, divnim potezom čeljusti, lav podiže kaanu, koji se. sav trzao, odnese ga, kao što bipas odnio zeca, i udarajući po grmićima svojim strašnim repom, iščeznu u visokomšiblju.Dick Sand osta nepomičan još nekoliko trenutaka, zatim ode, a kad se pridruži svojimsuputnicima, ništa im ne reče0 opasnosti, od koje ga je spasila njegova hladnokrvnost. Da su putnici, umjesto što ih jenosila brza struja, morali ići kroz ravnice i šume, u kojima ima takvih zvijeri, možda ovogčasa ne bi bio živ nijedan brodolomac s Pilgrima.Iako je taj kraj tada bio nenaseljen, nije uvijek tako bilo. Više su puta u ponekimdolinama nađeni tragovi negdašnjih sela. Putnik, koji je navikao prolaziti tim predjelima,kao što je radio David Livingstone, ne bi se nikako prevario. Kad bi vidio te ograde odmlječike, koje su nadživjele kuće slama-rice, i onu svetu smokvu, koja se sama uzdižeusred ograđena mjesta, potvrdio bi, da je tu nekad bilo neko selo. Ali, premaurođeničkim običajima, dovoljno je da umre neki poglavica,1  stanovnici moraju otići iz svojih, domova i nastaniti se na nekom drugom mjestu.294Možda su i u tom kraju, kroz koji prilazi rijeka, živjela plemena pod zemljom, kao unekim drugim dijelovima Afrike Ti najzaostaliji divljaci izlazili su samo noću iz svojihjama, kao životinje iz svojih pećina, i bilo bi opasno susresti se i s jednima i s drugima.Dick Sand nije sumnjao, da se nalaze u zemlji ljudoždera. On je tri-eetiri puta na nekimproplancima, usred tek ohlađena pepela, nalazio ljudske kosti, napola izgorjele, ostatkenekog groznog objeda. Mogla je zla kob dovesti te ljudoždere gornje Kazonnde na oveobale onda, kad je Dick Sand izlazio iz čamca. Zato se nije više zaustavljao bez velike po-trebe,- i upozorio je Herkula da otisne čamac na širinu na najmanji znak uzbune. Valjanije crnac obećavao, ali čim bi Dick Sand stupio na obalu, on je mučno krio svoje velikonespokojstvo pred gospođom Weldon.Desetog je srpnja uveče trebalo udvostručiti opreznost. Na desnoj je obali bilo jednojezersko selo. Proširenjem riječnog korita bilo se napravilo nekakvo jezerce, kojega jevoda zapljuskivala- tridesetak kuća, sagrađenih na stupovima za ■učvršćenje podvodnogzemljišta. Struja je išla ispod tih koliba, a čamac je imao ići njome, jer je lijeva stranarijeke bila puna stijena i neprolazna.Selo je bilo naseljeno. Nekoliko je vatri svijetlilo ispod koliba. Čuli su se glasovi, koji sunaličili na riku. Ako su nesrećom, kao što se često događa, između stupova razapetemreže, čamac će upozoriti na sebe, kad bude prolazio.Dick Sand je s pramca čamca davao tihim glasom upute, kako bi izbjegli svaki sudar s timtrošnim temeljima. Bila je vedra noć. Vidjeli su dobro upravljati, ali su i njih mogli vidjeti.Nastade strašan trenutak. Dvojica su urođenika glasno razgovarala, čučeći u istoj ravninis vodom na stupovima, između kojih je struja vukla čamac, koji nije mogao promijenitipravac kroz veoma uzan prolaz. Hoće li ga opaziti i treba li se bojati, da će svojom vikomprobuditi cijelo selo?Trebalo je prijeći najviše još stotinu stopa, kad Dick Sand ču, kako ona dva urođenikaživlje razgovaraju. Jedan je drugom pokazivao travnu hrpu, koja je plovila niz vodu iprijetila je pogibelj, daće razderati mreže od liana, što su ih tada razapinjali.295



I tako, dižući ih u velikoj žurbi, pozvaše da im se pri-"tekne u pomoć.Pet do šest drugih crnaca sletješe odmah niz stupove, namjestiše se na poprečnebalvane, koji su ih spajali, i tako su vikali, đa se ne može zamisliti.U čamcu je, naprotiv, vladala potpuna tišina, samo je Dick Sand tihim glasom izdavaoneke naloge; svj su bili sasvim nepomični, samo se Herkulova desna ruka kretala tamo--amo upravljajući veslom; ponekad bi samo muklo zarežao Dingo, kome je Jack stiskaočeljusti svojim ručicama; vani je žuborila voda, koja se razbijala o stupove; gore jeodjekivala zvjerska rika ljudoždera.Urođenici su brzo vukli svoje mreže. Ako ih uklone na-vrijeme, čamac će proći, inače ćese zaplesti, i odzvonit će svima, koji su se vozili u njemu! Dick Sand mu nije mogaopromijeniti kurs ili ga zaustaviti, jer je struja ispod tih suženih temelja bila jača i brže ganosila.Za pola časa čamac se našao među stupovima. Na veliku-sreću, urođenici napregnuše svesile i skloniše mreže.Ali, kao što se bojao Dick Sand, čamac prolazeći ostade bez jednog dijela trave, koja jeplovila na njegovu desnu boku.Jedan urođenik viknu. Je "li imao vremena vidjeti šta skriva ta krovina, i je li htioobavijestiti svoje drugove...? Bilo je to više nego vjerojatno.Dick Sand i njegovo društvo bjehu izvan dohvata, i za nekoliko trenutaka gonjenistrujom, koja se bila pretvorila u neku vrstu brzaka, izmače iz očiju jezersko selo.— Prema lijevoj obali! — naredi Dick Sand iz opreza. Sad se može ploviti koritom!— Prema lijevoj obali — odgovori Herkul i snažno za-mahnu veslom.Dick Sand sjede kraj iijega i promatraše vodu, koju je mjesečina veoma osvjetljivala. Nevidi ništa sumnjivo. Nijedan čamac nije pošao za njima u potjeru. Možda ih ti divljaci nisuni imali, a kad svanu, ne pojavi se nijedan urođenik, ni na rijeci, ni na obalama. Ipak se izveće opreznosti čamac neprestano držao lijeve obale.Četiri su slijedeća dana, od jedanaestog do četrnaestog srpnja, gospođa Weldon i njezinisuputnici primjećivali, da se dio zemljišta, kojim su tada prolazili, znatno izmijenio. Nije296to više bila samo pusta zemlja, nego prava pustinja, i mogla bi se usporediti s područjemKalahari, koje je Livingstone' istraživao na svom prvom putovanju. Suho zemljište nije nipo čemu naličilo na plodna polja gornjih područja.A uvijek ta beskrajna rječica, koja bi se mogla nazvati rijekom, jer je, kako se čini,utjecala u Atlantski ocean!Bilo je teško s hranom u toj neplodnoj zemlji. Od prijašnjih zaliha nije ništa preostalo.Ribolov je bio slab, lov nikakav. Elani, antilope, pokui i druge životinje nisu imale od čegaživjeti u toj pustinji, a s njima su iščezli i mesožderi.Tako se noću nisu više čula uobičajena urlikanja. Njihovu je Jišinu narušavao samokoncert žaba, što ga Cameron uspoređuje sa šumom, što ga proizvode šuperi, kadzatiskuju pukotine broda, ili sa šumom zakivača, kad zakivaju, ili bu-šilaca kad buše ukakvom brodogradilištu.S obje strane rijeke ravno polje, bez drveća, sve do udaljenih brežuljaka, kojima jegraničilo na istoku i zapadu. Na njemu su rasle samo mlječike, i to u izobilju — ali ne onipredstavnici te porodice, od kojih se pravi kasava ili brašno od manioke; nego one, odkojih se pravi ulje, koje može slu-•žiti za hranu.Trebalo se pobrinuti za hranu. Dick Sand nije znao, što da radi, kad ga Herkul podsjetibaš u pravi čas, da je vidia kako su urođenici često jeli mlade izdanke paprati i srčikupopirusove stabljike. I on je sam, dok je išao kroz šumu za karavanom Ibn Hamisa,morao više puta uzimati tu hranu, da bi utolio glad. Na veliku sreću, i paprati i papirusa



bilo je u izobilju pored obala, a srž, koja je bila slatka, dopade se svima — osobito malomJacku.To je, međutim, bila slaba hrana, ali, sutradan" su, zahvaljujući stricu Benediktu, bilibolje posluženi.Pošto je pronašao »Hexapodes Benedictus«, koji je imao obesmrtiti njegovo ime, stric jeBeneđikt opet oživio. Kad je stavio kukca na sigurno mjesto, to jest kad ga je prikopčaoza postavu svog šešira, učenjak bi, kad bi se iskrcali, išao u potragu za kukcima. Jednogdana, tražeći po visokoj travi, podiže pticu, koja ga je svojim cvrkutom na se upozorila.Dick Sand je htio pucati na nju, ali stric Beneđikt povika.•— Ne pucajte, Dick, ne pucajte! Jedna ptica za pet osoba ne bi bila dostal
■ ■■.■ ; ' ■, ■ '■. ■' ' ■ ,'. ■.                  297— Bit će dosta za Jacka — odgovori Dick Sand, i ponovo nanišani na pticu, kojoj se niježurilo da. uzleti.— Ne! Ne! — nastavi stric Benedikt — ne pucajte. On je putokaz; preko njega ćemo naćiobilna meda.Dick Sand spusti pušku, jer mu je napokon nekoliko funti meda bilo vrednije od jedneptice, i odmah pođe za stricem Benediktom za vodičem, koji ih je, leteći s grane na granu,mamio da ga prate. Nisu morali ići daleko, i nakon nekoliko časaka ugledaše starepanjeve, sakrivene u mlječikama, a oko tih panjeva je zujalo mnoštvo pčela.Možda je stric želio, da ne lišava te vrijedne opnokrilce »ploda njihova rada« —■ tako seizrazio, ali Dick Sand nije tako mislio. On nadimi pčele suhom travom i uze mnogo meda.Zatim se, ostavljajući vodiču saće, kao njegov udio u dobiti vrati u čamac zajedno sastricom Benediktom.Med svi s radošću prime, ali to bi ipak bilo malo, i svi bi strašno gladovali, da sedvanaestog srpnja čamac ne zaustavi pred ■ dražicom, gdje je upravo vrvjelo odskakavaca. Bilo ih je sva sila, i dva i tri reda bjehu prekrili zemlju i guštike. Budući da jestric Benedikt već prije rekao, da se urođenici često hrane tim ravnokrilcima — a to jebila živa istina — snabdješe se tom hranom. Toliko ih je bilo, da se moglo napuniti desetčamaca, a kad ih se ispeče .nad tihom vatrom, ti bi skakavci bili odlični i za manje gladneljude. Stric Benedikt ih je dosta pojeo — istina uzdišući — ali ih je ipak jeo.Sad je već bilo skrajnje vrijeme da prestanu sva ta duševna i tjelesna iskušenja. Iako taplovidba niz vodu nije bila onako zamorna kao putovanje kroz prve primorske šume,ipak su pretjerana dnevna vrućina, vlažna noćna ispari-vanja, neprestani napadajikomaraca činili mučnim to spu-' stanje riječnim tokom. Bilo je vrijeme da stignu, a ipakDick Sand nije mogao predvidjeti kraj tom putovanju. Ništa nije nagoviještalo hoće li totrajati osam dana ili cijeli mjeseci Da je rijeka tekla ravno na zapad, već bi bili na obaliAngole; ali ona je tekla više prema sjeveru, i tako će morati ići još dugo, dok ne stignu naobalu.Dick Sand je bio stoga veoma zabrinut, kadli četrnaestog srpnja prije podne rijekaiznenada promijeni smjer.Mali je Jack bie na pramcu čamca i gledao kroz krovinu, kad se na obzorju pojavi velikivodeni prostor.298— More! — povika on.Na tu riječ Dick Sand zadrhta i priđe Jacku.— More! — odgovori on, — Ne, još nije more, ali barem neka velika rijeka, koja teče nazapad, i u koju se ulijeva ova rijeka! Možda je to baš Zaira!— Bog te čuo, Dick — odgovori gospođa Weldon.Da to je bila Zaira ili Kongo, što će ga tražiti Stanlev nekoliko godina kasnije. Imali su se



samo spustiti njegovim tokom i tako doći do portugalskih sela na njegovu ušću. DickSand je vjerovao da je tako, a imao je i razloga da to vjeruje.Dne petnaestog, šesnaestog, sedamnaestog i osamnaestog srpnja čamac je odmicaosrebrnastom vodom kroz nešto plodniju zemlju. Ipak su još uvijek bili na oprezu kao iprije, te se još uvijek činilo, da struja nosi nekakvu hrpu trave.Još nekoliko dana, pa će onda svakako prestati patnje preživjelih s Pilgrima. Svatko ćeonda biti nagrađen za svoju požrtvovnost, a ako mali i ne ustraži najveću nagradu, go-spođa će je VVeldon znati tražiti za njega.No, u noći na osamnaestog srpnja, desi se nemio događaj, koji je mogao biti za svesudbonosan.Oko tri sata izjutra začu se u daljini na zapadu neka mukla huka. Dick Sand bješe veomauznemiren i htjede saznati, od čega to dolazi. Dok su gospođa Weldon, Jack i stricBenedikt spavali u dnu čamca, on pozva Herkula na pramac i reče mu da slušanajpozornije.Noć je bila mirna. Nikakav vjetrić nije pokretao zrak.— To more buci — reče Herkul, i oči mu zablistaše od radosti.— Ne — odgovori Dick Sand i odmahnu glavom.— Pa što je onda? — zapita Herkul.— Pričekajmo svanuće, ali budimo veoma oprezni. Nakon tog dogovora Herkul se vratina krmu čamca. Dick Sand osta na pramcu. Neprestano je osluškivao. Huka je bivala svejača. Naskoro je nalikovala dalekoj tutnjavi.Svanu, gotovo bez zore. Niz vodu, iznad rijeke, na pola milje naokolo, plovio je nekakavoblak u zraku. Ali to nisu bila isparivanja, a to je bilo posve očevidno, kad se, pod prvimsunčevim zrakama, koje su se prelamale prolazeći kroz maglu, pruži divna duga s jedneobale na drugu.299— Na obalu! — uzviknu Dick Sand, čiji glas probudi gospođu Weldon. — Tu su negdjevodopadi! Oni oblaci nisu ništa drugo nego voda pretvorena u sitne kapljice! Na obalu,Herkule!Nije se varao Dick Sand. Pred njima je riječno korito tvorilo preko trideset metaraduboku nizbrdicu, u koju se voda stropoštavala divnom ali neodoljivom žestinom. Jošpola milje, i čamac bi bio povučen u ponor.XIX S. V.Herkul snažnim zamahom zavesla k lijevoj obali. Struja, uostalom, nije bila brža na tommjestu, a riječno je korito imalo do pada normalan nagib. Kao što je rečeno, zemljište jeodjednom naglo padalo, a privlačna se sila počela osjećati tek na. tri do četiri stotinestopa iznad vodopada.Na lijevoj se obali dizala velika i veoma gusta šuma. Nikakva svjetlost nije prodirala kroznjezin neprobojni zastor. Dick Sand je sa strahom promatrao to zemljište, na kom. sta-nuju ljudožderi Donjeg Konga, preko kojeg je sada trebalo prijeći, jer čamac nije višemogao ići tokom rijeke. Nije se smjelo ni pomišljati na to, da prenesu čamac ispodvodopada. Bio je to strašan udarac za te nesretnike, možda pred sam njihov dolazak doportugalskih sela na ušću. Ali, oni su se ipak snašli, kako su znali i umjeli!Čamac ubrzo dođe do lijeve obale velike rijeke, što su joj se više primicali, Dingo jepokazivao sve upadljivije zna-r kove nestrpljivosti i boli.Dick Sand ga je promatrao — jer je svagdje vrebala opasnost — i pitao se, da se moždakakva zvijer ili neki urođenik nisu zgurili u visokim papirusima na obali. Ali on ubrzouvidje, da pas nije zbog gnjeva tako uzrujan.. — Kao da plače — uzviknu mali ■ Jack zagrlivši Dinga objema ručicama.



Dingo mu se ote i skoči u vodu, kad je čamac bio na deset koraka od obale, dođe do liticei iščezne u travi.300Ni gospođa Weldon, ni Dick Sand, ni Herkul nisu znali, što bi o tome mislili.Nakon nekoliko trenutaka iskrcaše se usred zelene pjene alga i drugih vodenih biljki.Odmah uzletje nekoliko vodomara, zviždeći oštro, i čapljica, bijelih kao snijeg. Herkulčvrsto priveza čamac za panj mangrova drveta, i svi se uspeše na obalu, nad kojom jebilo nagnuto veliko drveće.Nije bilo nikakve prokrčene staze u toj šumi. Ali, izga-žena je mahovina na zemljipokazivala, da su to mjesto nedavno posjetili urođenici ili životinje.Dick Sand s napetom puškom, Herkul sa sjekirom u ruci, nisu kročili ni desetak koraka, inađoše Dinga. Pas je njuškajući zemlju išao za nečijim tragom, neprestano lajući. Nekinagonski i neobjašnjivi predosjećaj privukao ga je na ovaj dio obale, a druga ga je nekaslutnja odvukla duboko u šumu. To su sve jasno vidjeli.— Pazite! — reče Dick Sand. — Ne ostavljajte nas, gospođo VVeldon, gospodineBenedikte, Jack! — Pazite, Herkule!Dingo tada podiže glavu i skačući ih pozva da idu za njim.Uskoro gospođa Weldon i njezini suputnici pristigoše psa kraj jedne stare misirskesmokve, zalutale sred najgušće šume.Tu se uzdizala jedna ruševna koliba od rastavljenih dasaka, pred kojom je Dingo žalosnolajao.— Tko li mu je tu? — uzviknu Dick Sand. Uđe u kolibu.Za njim uđe i gospođa Weldon s ostalima. Zemlja je bila posuta kostima, koje su "bile većpobijelje-. le uslijed zraka, koji oduzima boju.— U ovoj kolibi je umro neki čovjek! — reče gospođa VVeldon.— A Dingo je poznavao tog čovjeka — odgovori Dick Sand. — On je bio, on je morao bitinjegov gospodar! Ahl Pogledajte!Dick pokaza u dnu kolibe oguljeno stablo misirske smokve.Tu su se vidjela dva krupna crvena slova, gotovo izbrisana, ali su se još moglaraspoznavati.Dingo je bio stavio na drvo svoju desnu šapu, kao da ih je htio pokazati...301ili I— S. V. — uzviknu Dick Sand. — To su ona slova, koja: je Dingo raspoznavao među svimaostalima! To su početna slova, koja nosi na ogrlici!...Nije ni dorekao, a saže se i dohvati sasvim oksidiranu bakarnu kutiju, koja je bila u kutukolibe.Otvoriše kutiju, i iz nje ispade komadić papira, na kom Dick Sand pročita ovo nekolikoriječi:Izdajnički umoren... pokraden od svog vođe Negora... trećeg prosinca god. 1871... ovdjena sto dvadeset milja od obale... Dingo .../■« pomoć!...S. VernonCedulja je sve objasnila. Samuela Vernona, koji je pošao sa svojim psom Dingomistraživati središnji dio Afrike, vodio je Negoro. Novac, koji je nosio sa sobom, izazvao jelakomost kod tog bijednika i on je odlučio domoći se tog novca. Kad je francuski putnikdošao do tog mjesta na obali Konga, logorovao je u toj kolibi. Tu je smrtno ranjen,pokraden i ostavljen... Kad' je izvršio zločin, Negoro je bez sumnje pobjegao i tada pao uruke Portugalaca. Kad su utvrdili, da je on •agent Alveza, trgovca robljem, doveli su ga uPablo de Loan-du, gdje je osuđen da dokrajči svoj život u nekoj kaznionici u koloniji.



Poznato je, da je uspio pobjeći, doći u Novu Zelan-diju, ukrcati se na Pilgrim, na nesrećuonih, koji su putovali na njemu, što se desilo nakon zločina? Sve je to lako pojmiti!Nesretni Vernon, prije nego što je umro, vjerojatno je imao vremena da napiše ceduljicu,u kojoj je pored datuma i uzroka ubojstva bilo naznačeno i ime ubojice. Tu je ceduljicustavio u onu kutiju, u kojoj se, bez sumnje, nalazio pokradeni novac, i napregnuvši svusvoju snagu, svojim je krvavim prstom obilježio kao nadgrobni natpis početna slova svogimena... Bit će da je Dingo ostao više dana pokraj ta dva crvena slova! Zapamtio ih je! Nijeih više mogao zaboravitil Zatim kad je došao na obalu, prihvatio ga je kapetan Wald-decka i napokon su ga primili na Pilgrimu, gdje se ponovo sreo s Negorom. Kroz to suvrijeme putnikove kosti bijeljele u dubini te zabačene šume Središnje Afrike, i putnik ježivio samo u sjećanju svog psa. Da, tako se to moralo dogoditi. Dok -su se Dick Sand iHerkul spremali da kršćanski sahrane302„.posmrtne ostatke Samuela Vernona, Dingo bijesno zaurla i izletje iz kolibe.Gotovo se istovremeno začuše strašni krikovi na kratkom razmaku. Očevidno se nekičovjek borio sa snažnom životinjom.I Herkul učini kao i Dingo. I on istrča iz kolibe, a Dick Sand, gospođa VVeldon, Jack iBenedikt, idući za njim vidješe kako je nasrnuo na nekog čovjeka, koji se valjao po zemlji,a kojeg je pas držao za gušu svojim strašnim očnjacima.Bio je to Negoro.Putujući na ušće Zaire, da bi se ukrcao za Ameriku, taj je nevaljalac ostavio iza sebe svojupratnju i došao na ovo mjesto, gdje je ubio putnika, koji mu se nekoć bio povjerio.Ali to nije bilo bez razloga, i svima to bi jasno, kad spa-ziše nekoliko šaka francuskihzlatnika, kako sjaju u jednoj rupi, koja je upravo iskopana u podnožju jednog drveta. Biloje očevidno, da je Negoro, nakon ubojstva i prije nego što je pao u ruke Portugalcima,sakrio svoj plijen u namjeri, da se jednog dana povrati i da ga uzme, i htio je sada uzetisve to zlato, ali ga Dingo nanjuši i zgrabi za vrat. Bijednik, iznenađen, zgrabi nož i udaripsa baš onda, kad se Herkul bacio na njega viknuvši:— A! Huljo jedna! Napokon ću te zadaviti.Bio je gotov! Portugalac nije više davao znakove života, kažnjen, i to baš ondje, gdje jeizvršio zločin. Ali vjerni je pas bio smrtno pogođen, i pošto se dovukao do kolibe, lipsaoje ondje gdje je umro Samuel Vernon.Herkul je duboko zakopao putnikove smrtne ostatke, a Dinga svi oplakaše i staviše u isturaku kraj njegova gospodara.Negora više nije bilo, ali urođenici, koji su ga pratili od Kazonnde nisu bili daleko. Kad gane budu našli, oni će ga svakako tražiti kraj rijeke. Tu je bilo veoma opasno.Dick Sand i gospođa VVeldon vijećali su o tom, što treba da rade, i to odmah.Znali su, da je ta rijeka Kongo, rijeka koju urođenici zovu K\vango ili Ikuta ja Kongo. Toje Zaira na jednoj geografskoj dužini, Lualaba na drugoj. To je ona velika arterijaSredišnje Afrike, kojoj je herojski Stanlev dao slavno ime Livingstone, a koje bi geografitrebali možda da zamijene njegovim.: ,-: «*■■:■■■■:,■■■■,<:'     , ' ■:    .    '• ■'■ 303\Ali, iako više nije bilo sumnje, da je to Kongo, na cedulji je francuskog putnika bilozabilježeno, da je njegovo ušće udaljeno još sto dvadeset milja od tog mjesta, i nanesreću, na tom mjestu nije više bio upotrebljiv. Silni vodopadi — veoma je vjerojatno,da su to vodopadi Ntama — onemogućivali su spuštanje svakom čamcu. Prema tome,morali su ići jednom ili drugom obalom, barem dok budu trajali vodopadi, recimo jednuili dvije milje, a onda napraviti čamac i još se jednom spustiti niz vodu.



— Preostaje nam, dakle — zaključi Dick Sand — da odlučimo, hoćemo li se spustitilijevom obalom, na kojoj se sada nalazimo, ili desnom obalom rijeke. Obadvije, gospođoWeldon, izgledaju opasne, a njihovi su urođenici strašni. Ipak mi se čini, da se na ovojobali više izlažemo opasnosti, jer se možemo sresti s Negorovom pratnjom.— Prijeđimo na drugu obalu — odgovori gospođa Weldon.— Je li upotrebljiva? — primijeti Dick Sand. — Ušća Konga se očevidno nalaze na lijevojobali, jer je Negoro njome išao. Bilo kako bilo, nema oklijevanja sad! Ali, prije nego što svama prijeđem rijeku, gospođo Weldon, treba da vidim možemo li se spustiti njome dovodopada.Tako se moralo učiniti iz opreza, i Dick Sand zaželje da odmah izvrši svoju namjeru.Na tom mjestu rijeka nije bila šira od sto pedeset do dvjesta koraka, a kako je mali vičanveslanju, lako mu je bilo prijeći. Gospođa Weldon, Jack i stric Benedikt imali su ostati podHerkulovom zaštitom i čekati njegov povratak.Pošto su sve to uredili, Dick Sand htjede poći, kadli mu reče gospođa Weldon:— Dick, zar se ne bojiš, da te voda ne odnese k slapovima?— Ne, gospođo Weldon. Proći ću na četiri stotine stopa od njih!— A na drugoj obali...?, — Neću se iskrcati, ako vidim i najmanju opasnost.— Ponesi pušku.                                                             '— Hoću, ali nemojte se ništa uznemiravati zbog mene.— Dick, možda bi bilo bolje da se ne razdvajamo —• doda gospođa Weldon, kao da jenešto predosjećala.304— Ne... pustite me sama... — odgovori Dick Sand. — To je potrebno radi sigurnosti svijunas! Neće proći ni jedan sat, a ja ću se vratiti. Pazite dobro, Herkule!Nakon tih riječi odvezani čamac ponese Dicka Sanda prema drugoj obali Zaire.Gospođa "VVeldon i Herkul, zgureni u guštiku papirusa, pratili su ga pogledom.Dick Sand ubrzo dospije do sredine rijeke. Tu se struja pojačavala privlačenjemvodopada, iako inače nije bila veoma jaka. Na dvjesta koraka nizvodno snažna je tutnjavavode ispunjavala prostor, a mlazovi razbijene vode, koje je poduhvatio zapadni vjetar,dopirali su do malog. Zadrhtao je pri pomisli, da bi čamac sa svima njima stradao u timvodopadima, i da bi od njih ostale samo lešine, da su bili manje oprezni prošle noći! Alisad se nije imao čega plašiti i vještim će veslanjem čamac ploviti koso prema struji.Nakon četvrt sata Dick Sand je bio stigao na drugu stranu i spremao se da skoči naobalu...Baš se tada začuše povici, a desetak urođenika poletješe na hrpu trave, kojom je još bioprekriven čamac.To su bili ljudožderi iz onog jezerskog sela. Oni su osam dana išli desnom obalom rijeke.Pod tom krovinom, koja se razderala o stupove pri prolazu kroz njihovo selo, otkrili subjegunce, to jest svoj siguran plijen, jer će vodopadi, prije ili kasnije, umovali su oni,primorati te nesretnike, da se iskrcaju na jednoj ili drugoj obali.Dick Sand vidje, da je propao, ali se pitao, hoće li se žrtvovanjem njegova života moćispasiti njegovi suputnici. Hladnokrvan, stojeći na pramcu čamca, s nanišanjenom pu-škom, držao je u strahu ljudoždere.Oni ipak raskopaše cijelu krovinu, pod kojom su mislili naći druge žrtve. Kad vidješe, daim je samo mali pao u ruke, nasta razočaranje, koje se pokaza u strašnoj dreci.Petnaestogodišnji dječak na njih deset! Ali, tada se podigne jedan urođenik, pruži rukuprema lijevoj obali i pokaza gospođu Wel-don i njezine suputnike, koji su sve vidjeli, i neznajući, na što će se odlučiti, bjehu pošli uz obalu! Dick Sand je, ne misleći na sebe, čekao



nadahnuće, koje bi ih moglo spasiti.Čamac je bio otisnut na pučinu. Ljudožderi su htjeli prijeći rijeku. Ali se nisu micali predpuškom, uperenom na njih, jer im je bilo poznato djelovanje vatrenog oružja.20  Petnaestogodišnji kapetan305Ipak jedan od njih zgrabi veslo i počne njime stručnjački veslati. Čamac je koso" šibaopreko rijeke. "Uskoro se primače na pedeset koraka do lijeve obale.— Bježite! — viknu Dick Sand gospođi Weldon. — Bježite!Ne makoše se ni gospođa Weldon, ni Herkul. Kao da su im noge bile prikovane za zemlju.Da bježe! čemu? Neće proći ni jedan sat, a past će u nike ljudožderima!To je shvatio Dick Sand. Ali, tada mu dođe ono nadahnuće, koje je očekivao. Uvidje, da bimogao spasiti sve one, koje voli, ako bi sebe žrtvovao...! Nije se u tome kolebao.— Neka ih bog čuva — prošapta — i neka se u svojoj beskrajnoj dobroti smiluje namene!U tom trenutku Dick Sand uperi pušku na onog urođenika, koji je upravljao Čamcem.Veslo, razbijeno metkom, odletje u komade.Ljudožderi strašno vrisnuše.Zaista, čamac, ostavši bez vesla pođe niz vodu. Struja ga je nosila sve većom brzinom, i zanekoliko trenutaka se nađe na pedeset koraka od vodopada.Gospođa Weldon i Herkul sve su razumjeli. Dick Sand je pokušao njih spasitistrmoglavljujući u ponor ljudoždere zajedno sa sobom. Mali Jack i njegova majka, klečećina obali, slali su mu posljednji pozdrav. Herkulova se nemoćna ruka ispruži premanjemu ...!Urođenici, želeći plivanjem prijeći na lijevu obalu, skočiše iz čamca i prevrnuše ga.Dick Sand ne izgubi ništa od svoje prisebnosti pred smrću, koja mu je prijetila. Tada musinu u glavu, da ga taj čamac može spasiti samim tim, što plovi, hrptom okrenutim uvis.Postojale su dvije opasnosti za Dicka Sanda, ako bi upao u vodopad: ugušenje-vodom, iliugušenje zrakom. Ali, onaj prevrnuti trup čamca bio je kao neka kutija, u kojoj će onmožda moći držati glavu iznad vode, a da se istovremeno zaštiti od vanjskog zraka kojibi ga sigurno ugušio pri brzom padu. Čini se, da uz te uvjete čovjek može imati, nekogizgleda, da izbjegne dvostrukom ugušenju.Sve to za tren oka bi jasno Dicku Sandu. On se nagonski, uhvati za prečku, koja je vezalarubove čamca, i,tako, držeći306 \ - '  !    '   <    •>glavu nad vodom, a pod izvrnuthn trupom, osjeti, kako ga ponese neodoljiva struja ikako pade gotovo okomito...Čamac propade u ponor, koji je izdubla voda u podnožju vodopada, i pošto je dubokoutonuo, ponovo izbi na površinu rijeke. Dobar plivač, Dick Sand sada shvati, da mu spasleži u snažnim mišicama.Nakon četvrt sata bio je na lijevoj obali i tamo nađe gospođu Weldon, malog Jacka i stricaBenedikta, koje je Herkul bio doveo u najvećoj žurbi.Ljudožderi su, međutim, već bili iščezli u vodenoj huci. Njih nije štitio izvrnuti čamac ipomrli su prije nego su zapali u najdublje dubine ponora, a tjelesa im se razmrskaše oone oštre stijene, o koje se razbijala donja riječna struja.'-■; ■ ■ ■'■ ;■-.• '"                        xx  •■-'KRAJNakon dva dana, dvadesetog srpnja, gospođa Weldon i njezini suputnici sretoše jednukaravanu, koja je išla u Em-bomi na ušću Konga. Nisu to više bili trgovci robljem, negočestiti Portugalci, koji su trgovali bjelokošću. Oni osobito lijepo dočekaše bjegunce, i



posljednji dio puta prođe pod snošljivijim uvjetima.Susret s tom karavanom bio je pravi dar neba. Dick Sand ne bi mogao na splavi nastavitispuštanje niz Zaini. Od padova Ntama pa do Jellala rijeka je samo niz brzaka i vodo1pada. Stanlev je izbrojao šezdeset dva, i nijedan se čamac ne smije spustiti u taj vrtlog.Četiri godine kasnije, neustrašivi će putnik imati na ušću Konga izdržati posljednjuborbu od trideset dvije, što ih je vodio s urođenicima. Nešto niže, u vodopadima Mbela,samo je čudom izmakao smrti.Jedanaestog kolovoza, gospođa Weldon, Dick Sand, Jack, Herkul i stric Benedikt prispješeu Embpmu, gdje ih primiše gospodin Motta Viega i gospodin Harrison iskazavši im ple-menito gostoprimstvo. Jedan je parobrod imao poći u Panamski tjesnac. GospođaWeldon i njezini suputnici ukrcaše se na nj i sretno dođoše do američkog kopna.307Iz brzojava, poslanog u San Francisco, James W. Weldon uložna za' neočekivani povrataksvoje žene i svog djeteta, koje je uzaludno tražio svagdje, gdje je mogao povjerovati da senasukao Pilgrim.Napokon, dvadeset petog kolovoza brodolomci prispješe vlakom u kalifornijskuprijestolnicu. Ah! Da su još s njima bili stari Tom i njegovi drugovi...Što da govorimo sada više o Dicku Sandu i o Herkulu? Jedan je postao sin, a drugiprijatelj kuće. James VVeldon je znao Što sve duguje valjanom crncu. Bio je zaista sretan,što Negoro nije došao do njega, jer bi dao sve svoje imanje, da otkupi ženu i sina! Pošaobi na afričku obalu, a tko zna, kakvim bi se tamo opasnostima i izdajstvima izložio!Samo još koju riječ o stricu Benediktu. čim je stigao čestiti učenjak, pozdravio se sJamesom Weldonom, zatvorio se u svoju radnu sobu i dao se na posao, kao da je nasta-vljao rečenicu, koju je prekinuo prošlog dana. Razmišljao je o velikom djelu »HexapodesBenedictus«, kao da sva entomološka znanost očekuje tu novost., Tu, u svom kabinetu, pokrivenom kukcima, stric Benedikt najprije nađe povećalo inaočari... Gospode bože! Kako je očajnički jauknuo, kad je sada prvi puta tim pomagalimapočeo izučavati jedini uzorak afričke entomologije!»Hexapodes Benedictus« nije bio Uopće kukac, nego običan pauk! Imao je šest nogu.umjesto osam, jer su mu dvije prednje nedostajale, budući da ih je Herkul svojomnespret-nošću otkinuo, kad ga je hvatao! Dakle, tim je sakaćenjem tobožnji »HexapodusBenedictus« bio oštećen i bačen među najobičnije paučnjake — a to stric Benedikt nijeprije opazio zbog kratkovidnosti! Razbolio se zbog toga, ali je sretno prebolio.Nakon tri godine malom je Jacku bilo osam godina. Dick Sand ga je podučavao, ali se isam dao ozbiljno na posao. Čim je došao na kopno i uvidio, što mu još nedostaje, sav sepredao učenju, i to s nekom grižnjom savjesti kao čovjek, koji zbog nedostatka znanjanije bio potpuno dorastao svome zadatku!_— Da! — ponavljao je često. — Da sam na palubi Pil-grima znao sve, što jedan mornartreba da zna, koliko bi nesreća bilo manje!308                                      . ■ ■ ■■.■■. ■. :.. . /... ■ ■ .■.;.■/...: ■ : . .-, :,-..,. ■■■ -.■..■ ■■..;Tako je govorio Dick Sand. Kad mu je bilo osamnaest" godina, završio je hidrografskestudije s odličnim uspjehom, dobio diplomu i posebno dopuštenje da zapovijeda brodo-vima Jamesa W. Weldona.Eto, dokle je dotjeralo svojim vladanjem i svojim radom malo siroče, nađeno na jezičcuSandvja Hooka. Iako je bio mlad, svi su ga cijenili, može se reći, poštivali; ali on je bio posvojoj prirodi veoma jednostavan i skroman, da nije ni pomišljao na to. Nije ninaslućivao, iako mu nisu mogli pripisati ono, što nazivaju slavnim djelima, da jeodlučnošću, hrabrošću i izdržljivošću, što ih je pokazao u svojim is.kuše-njima, postaoheke vrste herojem.



Uza sve to, mučila ga je neprestano jedna misao. U rijetkom slobodnom vremenu, kadnije učio, neprestano je mislio na starog Toma, Bata, Austina i Akteona, smatrajući sebeodgovornim za njihove nesreće. Sadašnji položaj njihovih bivših drugova u nesrećiistinski je žalostio i gospođu. VVeldon! Zato su James Weldon, Dick Sand i Herkulupotrijebili sva sredstva, da im uđu u trag. Uspjeli su napokon, zahvaljujući poslovnimprijateljima, kojih je bogati brodovlasnik imao u cijelom svijetu. Tom i njegovi drugovibili su prodani na Madagaskar — gdje se, uostalom, imalo uskoro ukinuti ropstvo. DickSand ih htjede otkupiti od svoje ušteđevine, ali je James W. VVeldon drukčije mislio.Jedan njegov poslovni prijatelj svrši taj posao, i jednog dana, dne petnaestog studenog1877, četiri crnca zakucaše na vrata VVeldonova stana.Bili su to stari. Tom, Bat, Akteon i Austin. Nakon tolikih opasnosti, kojima su izbjegli, tevaljane ljude umalo što ne zagušiše tog dana njihovi prijatelji grleći ih.Samo nesretne Nan nije bilo među onima, koje je Pilgrim izbacio na onu kobnu afričkuobalu. No, staroj sluškinji i Dingu nisu mogli više povratiti život. I zaista, pravo je čudo,što su samo ta dva bića podlegla u tolikim neobičnim doživljajima.Samo se sobom razumije, da je tog dana priređena svečanost u kući kalif orni jskogtrgovca, a najbolja zdravica, koju su svi pozdravili klicanjem, bila je ona, koju je gospođaWeldon nazdravila Dicku Sandu, »petnaestogodišnjem kapetanu!«
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